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RS17-70 E (**)
7 222 ...

P1 W 1700
P2 W 1000
I ~ (a. c.)
v0 m/s 9 – 27
l1 mm 815
l2 mm 20 – 40

mm 80

kg 4,3
LpA dB(A) 94,1
KpA dB 3,0
LwA dB(A) 102,1
KwA dB 3,0
LpCpeak dB 107,9
KpCpeak dB 3,0

h m/s2 5,9
Ka m/s2 1,5

3

de 10 pt 40 tr 70 sl 100 et 131 th 160

en 15 el 45 hu 75 sr 105 lt 136 ja 166

fr 20 da 50 cs 80 hr 110 lv 141 hi 171

it 25 no 55 sk 85 ru 115 zh(CM) 146 ar 180

nl 30 sv 60 pl 90 uk 120 zh(CK) 151

es 35 fi 65 ro 95 bg 125 ko 155
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklärung
Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen.
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht berühren.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Zusatzinformation.

Griffbereich

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritannien 
(England, Wales, Schottland).
Nur gültig für China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts beträgt 10 Jahre.

Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann.
Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.
Erzeugnis mit doppelter oder verstärkter Isolierung
Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

~ (a. c.) Wechselstrom
Kleine Schleifbandgeschwindigkeit

Große Schleifbandgeschwindigkeit

Siehe Abschnitt „Bedienungshinweise.<

Gleitflächen bei Bedarf fetten

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
*** Teilweise Lieferumfang
(Ax – Zx) Kennzeichnung für interne Zwecke

WARNUNG
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise< 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch:
Handgeführter Rohrbandschleifer zum: 
– trockenen Schleifbandschleifen von Rohroberflä-

chen aus Metall
– Polieren von Rohroberflächen aus Metall
mit den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und 
Zubehör in wettergeschützter Umgebung. 
Anwendungseinsatz nur auf standsicherem Unter-
grund.
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zur Bedienung von 
Fachpersonal für nicht dauerhaften alltäglichen Einsatz.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch für den Gebrauch an 
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung 
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausführungsklasse 
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht 
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 % 
überschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich über den 
von Ihnen benutzten Generator.
Alle anderen Arten der Verwendung gelten als nicht 
bestimmungsgemäß.
Für Schäden durch nicht bestimmungsgemäßen 
Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Vorhersehbare Fehlanwendung
Um das Elektrowerkzeug sicher betreiben zu können 
und Fehlanwendungen auszuschließen, ist folgendes 
verboten:
– eigenmächtige Umbauten
– zweckfremde Nutzung insbesondere (aber nicht 

abschließend) die Bearbeitung von Holz, minera-
lischen Werkstoffen, Magnesium, Kunststoffen, 
Faserverbundwerkstoffen

– Missachtung der Bedienhinweise

Spezielle Sicherheitshinweise.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flächen, da die Schleiffläche die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann. Das Beschädigen einer 
spannungsführenden Leitung kann metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.
Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck 
oder offene, lange Haare. Lose Gegenstände können 
trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden und zu Verletzungen führen.

Zeichen Einheit international Einheit national Erklärung
P1 W W Leistungsaufnahme
P2 W W Leistungsabgabe
v0 m/s m/s Schleifbandgeschwindigkeit
U V V Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M... mm mm Maß, metrisches Gewinde
Ø mm mm Durchmesser eines runden Teils
l1 mm mm Schleifbandlänge
l2 mm mm Schleifbandbreite

mm mm maximaler Rohrdurchmesser
kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Schalldruckpegel
LwA dB dB Schallleistungspegel
LpCpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K... Unsicherheit

m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 
(Vektorsumme dreier Richtungen)

h m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert (Schleifen)
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

WARNUNG



12 de

Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen 
oder stark zugesetzten Schleifbänder. Handhaben Sie 
Schleifbänder sorgsam und bewahren Sie diese nach 
den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbänder 
nicht knicken! Beschädigte Schleifbänder können zer-
reißen, weggeschleudert werden und jemanden verlet-
zen.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es können 
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.

Weitere Sicherheitshinweise
Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich 
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe Schleifbänder.
Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Schleifband völlig zum Stillstand gekommen ist. Das 
Schleifband kann in Kontakt mit der Ablagefläche gera-
ten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug verlieren können.
Berühren Sie niemals das laufende Schleifband. Es 
besteht Verletzungsgefahr.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. Unter 
bestimmten Bedingungen können sich Komponenten 
der Maschine elektrostatisch aufladen.
Die bearbeitete Fläche kann sehr heiß werden. Berüh-
ren Sie diese nicht mit der Hand.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen 
von Metallen (z. B. Aluminium oder Magnesium) ent-
steht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann. 
Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe brenn-
barer Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden.
Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funken-
flug gefährdet werden. Entfernen Sie brennbare Mate-
rialienaus der Nähe. Beim Schleifen von Metallen 
entsteht Funkenflug.
Verwenden Sie eine stationäre Absauganlage und bla-
sen Sie häufig die Lüftungsschlitze aus. Bei extremen 
Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von 
Metallen leitfähiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elek-
trowerkzeuges kann beeinträchtigt werden.
Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen 
Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen müssen 
sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird. Die Schutzvor-
richtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden 
Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Berührung mit 
dem Schleifband schützen.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.
Halten Sie das Netzkabel vom Schleifband fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das Schleifband geraten.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kon-
takt mit dem Schleifband erfasst werden und zu Verlet-
zungen führen.
Vergewissern Sie sich, dass das Schleifband nach den 
Anweisungen des Herstellers montiert ist. Die mon-
tierten Schleifbänder müssen sich frei drehen können. 
Falsch montierte Schleifbänder können sich bei der 
Arbeit lösen und herausgeschleudert werden.
Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht mit nassen 
oder feuchten Händen.
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschädigungen.
Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer 
über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Umgang mit gefährdenden Stäuben
Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgängen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stäube, die gefährlich sein 
können.
Berühren oder Einatmen von einigen Stäuben z. B. von 
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem 
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblöse-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling für 
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
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onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschäden auslösen. Das Risiko durch das 
Einatmen von Stäuben hängt von der Exposition ab. 
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persönliche Schutzausrüs-
tungen und sorgen Sie für eine gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes. Überlassen Sie das Bearbeiten von 
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiße Mischungen aus 
Schleifstaub und chemischen Stoffen können sich unter 
ungünstigen Bedingungen selbst entzünden oder eine 
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in 
Richtung Staubbehälter sowie Überhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig 
den Staubbehälter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land 
gültigen Vorschriften für die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Hand-Arm-Vibrationen
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Bedienungshinweise.
Schleifband wechseln (siehe Seiten 4-5)

Achten Sie darauf, dass die Pfeilrichtungen auf 
der Schleifbandinnenseite und dem Gehäuse des 
Elektrowerkzeugs übereinstimmen.

Rohrbearbeitung (siehe Seite 8)
Starke Vibrationen des Elektrowerkzeugs  kön-
nen auf einen Defekt hinweisen. Das Elek-
trowerkzeug muss überprüft werden.

Führen Sie das Elektrowerkzeug mit dem Schleifband 
an das zu schleifende Rohr heran, bis das Rohr etwa zur 
Hälfte vom Schleifband umschlungen wird.
Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit beiden Hän-
den und rechtwinklig zum Rohr, auch in Rohrbögen.
Schleifen Sie das Rohr gleichmäßig bei stetiger Längsbe-
wegung.

Ausstattung
Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttätig wieder anläuft, wenn während 
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde. 
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus, 
überprüfen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das 
Elektrowerkzeug anschließend wieder ein.
Die elektronische Drehzahlvorwahl ermöglicht die 
Anpassung der Drehzahl für den jeweiligen Anwen-
dungsfall und das dafür verwendete Einsatzwerkzeug.

Instandhaltung und Kundendienst.
Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge grund-
sätzlich nur durch Elektrofachkräfte repariert, 

gewartet und geprüft werden dürfen, da durch unsach-
gemäße Instandsetzung erhebliche Gefährdungen für 
den Benutzer entstehen können.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs 
kann beeinträchtigt werden. Blasen Sie häufig den 
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Lüftungs-
schlitze mit trockener und ölfreier Druckluft aus und 
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. 
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und Verschleiß.
Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs 
beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Wenden Sie sich mit reparaturbedürftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehören bitte an Ihren FEIN 
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter 
www.fein.com.
Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf die Gleitfläche 
des Spannarms.
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Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges 
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Schleifband, Umlenkrollen

Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.
Schleifbänder sind im Regelfall, aufgrund der Inhalts-
stoffe und Eigenschaften, fachgerecht als gefährlicher 
Abfall nach den regionalen Entsorgungsvorschriften zu 
entsorgen.

Zubehörauswahl
Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehör. Das Zube-
hör muss für den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.
– Schleifband/Vliesband ISO 2976 - 40 x 815
– Schleifband/Vliesband ISO 2976 - 20 x 815
– Umlenkrolle mit Bund
– Umlenkrolle ohne Bund
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enTranslation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation
Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General 
Safety Instructions.
Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there 
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Additional information.

Gripping surface

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European 
Community.
Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, 
Wales, Scotland).
Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted 
separately for environmental-friendly recycling.
Product with double or reinforced insulation

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

~ (a. c.) Alternating current
Low sanding-belt speed

High sanding-belt speed

See section <Operating Instructions=

Grease sliding surfaces as required

(**) May contain numbers and letters
*** Partially in delivery scope
(Ax – Zx) Marking for internal purposes

WARNING
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For your safety.
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed <General 

Safety Instructions= (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Intended Use:
Hand-guided pipe sander for: 
– Dry belt grinding of metal pipe surfaces
– Polishing of metal pipe surfaces
in weather-protected environments with the applica-
tion tools and accessories recommended by FEIN. 
Use only with firm footing.
The power tool is intended for operation by skilled 
personnel at non-permanent everyday use.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to 
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard 
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please 
refer to the generator instruction/specification guide.
All other types of use are considered as not intended 
for.
The operator is solely liable for any damage caused by 
use not as intended for.

Foreseeable improper use
For safe operation of the power tool and to exclude 
misuse, the following is prohibited:
– Unauthorized modifications
– Improper use, particularly (but not exclusively) for 

the processing of wood, mineral materials, magne-
sium, plastics, fiber-reinforced composites.

– Non-observance of the operating instructions

Special safety instructions.
Hold the power tool by the insulated gripping surfaces, 
as the grinding surface can run into the machine's own 
power cord. Damaging a <live= wire can make exposed 
metal parts of the power tool <live= and shock the 
operator.
While working, do not wear loose clothing, jewellery or 
open, long hair. Despite protective devices, loose 
objects can be snagged or caught by moving parts and 
lead to injury.

Character Unit of measurement, 
international

Unit of measurement, 
national

Explanation

P1 W W Power input

P2 W W Output

v0 m/s m/s Sanding-belt speed

U V V Rated voltage

f Hz Hz Frequency

M... mm mm Size of metric thread

Ø mm mm Diameter of a round part

l1 mm mm Sanding-belt length

l2 mm mm Sanding-belt width

mm mm Maximum pipe diameter

kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Sound pressure level

LwA dB dB Sound power level

LpCpeak dB dB Peak sound pressure level

K... Uncertainty

m/s2 m/s2 Vibrational emission value according to 
EN 62841 (vector sum of three directions)

h m/s2 m/s2 Vibrational emission value (sanding)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basic and derived units of measurement from 
the international system of units SI.

WARNING
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Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts. 
Handle grinding belts carefully and store them accord-
ing to the manufacturer’s instructions. Do not bend or 
fold grinding belts! Damaged grinding belts can tear, be 
flung away and injure someone.
Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
Hold the power tool firmly. High reaction torque can 
briefly occur.
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Further safety warnings
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp grinding 
belts.
Never lay the power tool down until the grinding belt 
has come to a complete stop. The grinding belt can 
come into contact with the surface, causing you to lose 
control over the power tool.
Never touch the running grinding belt. Danger of injury.
Avoid body contact with grounded surfaces, such as 
from pipes, heaters, stoves and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock when your body has 
contact to grounded surfaces. Under certain condi-
tions, components of the machine can become electro-
statically charged.
The surface being worked can become very hot. Do not 
touch it with your hands.
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.
Warning! Danger of fire and explosion! When grinding 
metals (e.g., aluminium or magnesium), dust develops 
that may be combustible or explosive. Do not operate 
the machine near flammable materials. Sparks could 
cause these materials to ignite.
Pay attention that other persons are not put at risk from 
sparking. Remove flammable materials in close vicinity. 
Sparking occurs when grinding metal.

Use a stationary extraction system and frequently blow 
out the ventilation slots. When working metal under 
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The 
total insulation of the power tool can be impaired.
Always use the protective devices attached on the 
machine. The protective devices must be securely 
mounted to the machine in order to achieve maximum 
safety. The protective devices are supposed to protect 
the user from grinding particles thrown from the 
machine and from accidental contact with the grinding 
belt.
Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
Keep the power cord away from the grinding belt. 
When losing control over the machine, the power cord 
can be cut through or get caught, and your hand or arm 
can come in contact with the grinding belt.
Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Your clothing may get caught through accidental con-
tact with the grinding belt and cause injuries.
Make sure that the grinding belt is mounted in accord-
ance with the manufacturers instructions. Mounted 
grinding belts must be able to rotate freely. Incorrectly 
mounted grinding belts can become loose during oper-
ation and be thrown from the machine.
Do not operate the power tool with wet or moist hands.
Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.
Recommendation: The tool should always be supplied 
with power via a residual current device (RCD) with a 
rated current of 30 mA or less.

Handling hazardous dusts
For work procedures with this power tool where 
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.
Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos 
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents, 
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can 
trigger allergic reactions to the operator or bystanders 
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth 
defects or other reproductive harm. The risk from 
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust 
extraction matched appropriately for the developing 
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the 
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.
Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding 
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid 
sparking in the direction of the dust collector as well as 
overheating of the power tool and the materials being 
sanded, empty the dust collector/container in time, 
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observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country 
for the materials being worked.

Hand/arm vibrations
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However, if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Operating Instructions.
Replacing the grinding belt (see pages 4-5)

Pay attention that the arrow directions on the 
inside of the sanding belt and the housing of the 
power tool correspond.

Pipe processing (see page 8)
Heavy vibrations of the power tool may indicate 
a defect. The power tool must be checked.

Guide the machine with the sanding belt against the 
pipe subject to sanding until the pipe is covered about 
halfway by the sanding belt.
Always hold the machine with both hands and at a right 
angle to the pipe (also applies for pipe arcs).
Sand the pipe uniformly applying a continuous length 
motion.

Features
The restarting protection prevents the power tool from 
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation.  In this case, switch off the 
power tool, check the power supply and then switch 
the power tool on again.
The electronic speed preselection enables the speed to 
be adapted to the respective application and the respec-
tive application tool.

Repair and customer service.
Please observe that power tools may only be 
repaired, maintained and inspected by qualified 

electricians, as improper maintenance can result in con-
siderable hazards for the user.

When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. The total insulation of the power tool can be 
impaired. Blow out the interior of the power tool via 
the ventilation slots frequently with dry and oil-free 
compressed air, and connect a residual current device 
(RCD) on the line side. 
Renew stickers and warning indications on the power 
tool when aged and worn.
Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
For FEIN power tools and accessories in need of repair, 
please contact your FEIN after-sales service. The 
address can be found on the Internet under 
www.fein.com.
If necessary, clean and lubricate the sliding surface of 
the tensioning arm.

Use only original spare parts.
The current spares parts list for this power tool can be 
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts your-
self:
Sanding belt, deflection rollers
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Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU- or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Due to their ingredients and properties, grinding belts 
must generally be disposed of properly as hazardous 
waste in accordance with regional disposal regulations.

Selection of accessories
Use only original FEIN accessories. The accessories 
must be intended for the power tool type.
– Sanding belt /Fleece belt ISO 2976 - 40 x 815
– Sanding belt /Fleece belt ISO 2976 - 20 x 815
– Deflection roller with collar
– Deflection roller without collar
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frTraduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Ne pas toucher les éléments en rotation de l’outil électrique.

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque 
de blessures dû à un démarrage non intentionné de l’outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Information supplémentaire.

Poignée

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de l’environnement dans le cadre d’une utilisation normale du 
produit est de 10 ans.
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures ou la mort.
Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la protection 
de l’environnement.
Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Mise en marche

Arrêt

bloqué

non bloqué

~ (a. c.) Courant alternatif
Petite vitesse de la bande abrasive

Vitesse élevée de la bande abrasive

voir chapitre « Indications d’utilisation. »

Graisser les surfaces de glissement si nécessaire

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
*** Partiellement fourni avec
(Ax – Zx) Marquage interne

AVERTISSEMENT
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Pour votre sécurité.
Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à une électrocution, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris à fond cette notice 
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales 

de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). 
Conserver ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et les joindre à l’outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente à une tierce personne.
De même, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

Utilisation conforme :
Ponceuse à bande électroportative conçue pour :
– le ponçage à sec à la bande abrasive de surfaces de 

tuyaux métalliques
– le polissage de surfaces de tuyaux métalliques
l’abri des intempéries avec les outils de travail et les 
accessoires autorisés par FEIN.
N’utiliser que sur une surface stable.
L’outil électrique est conçu pour être utilisé par un per-
sonnel qualifié ; il n’est pas conçu pour une utilisation 
quotidienne permanente.

Cet outil électrique est également conçu pour fonction-
ner sur des groupes électrogènes d’une puissance suffi-
sante correspondant à la norme ISO 8528, classe de 
modèle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de 
doute, s’informer sur le groupe électrogène utilisé.
Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme.
L’utilisateur assume lui seul toute responsabilité pour 
les dommages dus à une utilisation non conforme à la 
conception de l’appareil.

Utilisation erronée prévisible
Afin de pouvoir utiliser l’outil électrique en toute sécu-
rité et d’exclure toute utilisation erronée, il est interdit 
de procéder comme suit :
– modifications arbitraires
– utilisation non conforme, notamment (mais pas 

exclusivement) le travail du bois, des matériaux 
minéraux, du magnésium, des matières plastiques, 
des matériaux composites renforcés de fibres

– non-respect des consignes d’utilisation

Instructions particulières de sécurité.
Tenir l’outil électrique par les surfaces de préhension 
isolantes, étant donné que la surface de ponçage peut 
entrer en contact avec son propre câble de raccorde-
ment. Endommager un câble sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques de 
l’outil et provoquer un choc électrique.

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

P1 W W Puissance absorbée

P2 W W Puissance utile

v0 m/s m/s Vitesse de la bande de ponçage

U V V Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

M... mm mm Dimension, filetage métrique

Ø mm mm Diamètre d’un élément

l1 mm mm Longueur de la bande

l2 mm mm Largeur de la bande

mm mm Diamètre max. du tube

kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Niveau de pression acoustique

LwA dB dB Niveau d’intensité acoustique

LpCpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K... Incertitude

m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 
(somme vectorielle des trois axes 
directionnels)

h m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire (ponçage)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système 
international SI.

AVERTISSEMENT
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Ne pas porter des vêtements amples, des bijoux et atta-
cher les cheveux longs lors du travail. Malgré les dispo-
sitifs de protection, les objets non fixés peuvent être 
happés par les pièces en mouvement et provoquer ainsi 
des blessures.
Ne pas utiliser de bandes de ponçage usées, fendues 
sur les bords ou fortement encrassées. Manier avec 
précaution les bandes de ponçage et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les 
bandes de ponçage ! Les bandes de ponçage endomma-
gées peuvent se déchirer ou être projetées par l’appa-
reil et blesser quelqu’un.
Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.
Tenez fermement l’outil électrique. Il pourrait avoir des 
réactions inattendues.
Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.
Ne pas utiliser des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Nettoyer régulièrement les orifices de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La 
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avertissements de sécurité supplémentaires
Ne pas diriger l’outil électrique vers soi-même ou vers 
d’autres personnes ou vers des animaux. Il y a un dan-
ger de blessure causé par les bandes abrasives tranchan-
tes.
Ne jamais déposer l’outil électrique avant que la bande 
de ponçage ne soit complètement à l’arrêt. La bande de 
ponçage pourrait s’accrocher au support, vous faisant 
ainsi perdre le contrôle de l’outil.
Ne jamais toucher la bande abrasive en rotation. Risque 
de blessures.
Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est relié à la terre. Dans 
certaines conditions, les composants de l’outil peuvent 
accumuler une charge électrostatique.
La surface travaillée peut devenir très chaude. Ne pas 
la toucher de la main.
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque anti-poussières, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous 
protéger des projections de fragments abrasifs ou des 
pièces à travailler. La protection oculaire doit pouvoir 
arrêter les débris volants générés par les diverses opé-

rations. Le masque anti-poussières ou le masque respi-
ratoire doit pouvoir filtrer les particules générées lors 
de l’utilisation de l’appareil. L’exposition prolongée aux 
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de 
l’audition.
Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du pon-
çage de métaux (par ex. aluminium ou magnésium), de 
la poussière est générée qui peut être inflammable ou 
explosive. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’il y a des 
matériaux inflammables à proximité. Des étincelles 
pourraient enflammer ces matériaux.
Veiller à protéger toute personne contre des projections 
d’étincelles. Enlever les matériaux inflammables se 
trouvant à proximité. L’usinage des métaux génère des 
étincelles.
Utiliser un dispositif d’aspiration stationnaire et souf-
fler souvent les orifices de ventilation. En cas de condi-
tions d’utilisation extrêmes, il est possible, lorsqu’on 
travaille des matériaux métalliques, que des poussières 
conductrices se déposent à l’intérieur de l’outil électri-
que. Cela peut nuire à la double isolation de l’outil élec-
trique.
Toujours utiliser les dispositifs de protection se trou-
vant sur l’appareil. Les dispositifs de protection doivent 
être solidement montés sur l’appareil de façon à garan-
tir une sécurité maximale. Les dispositifs de protection 
doivent protéger l’utilisateur contre les projections de 
particules et contre un contact accidentel avec la bande 
de ponçage.
Maintenir les personnes présentes à une distance de 
sécurité par rapport à la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un 
équipement de protection individuelle. Des fragments 
de la pièce à travailler ou d’un accessoire cassé peuvent 
être projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.
Maintenir le câble de secteur éloigné de la bande de 
ponçage. Si vous perdez le contrôle de l’outil, le câble 
pourrait être coupé ou être happé, provoquant le coin-
cement de votre main ou votre bras dans la bande de 
ponçage.
Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant 
le long du corps. La bande de ponçage peut s’accrocher 
accidentellement à vos vêtements et provoquer des 
blessures.
S’assurer que la bande de ponçage est montée confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les ban-
des de ponçage montées, elles doivent pouvoir tourner 
librement. Les bandes de ponçage mal montées peuvent 
se détacher pendant le travail et être éjectées hors de 
l’appareil.
Ne jamais toucher l’outil électrique avec des mains 
mouillées ou humides.
Avant la mise en service, s’assurer que le câble de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.
Recommandation : Faire toujours fonctionner l’outil 
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.
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Émanation de poussières nocives
Lors du travail avec enlèvement de matière, des pous-
sières pouvant être dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussières, par ex. 
d’amiante et de matériaux contenant de l’amiante, de 
peintures contenant du plomb, du métal, de certains 
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues 
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants 
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour 
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des 
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blèmes de fécondité. Le risque causé par l’inhalation de 
poussières dépend de l’exposition aux poussières. Uti-
liser une aspiration adaptée à la poussière générée ainsi 
que des équipements de protection individuels et 
veiller à bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de l’amiante qu’à des 
spécialistes.
Les poussières de bois et les poussières de métaux 
légers, les mélanges chauds de poussières de ponçage et 
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Éviter une 
projection d’étincelles vers le bac de récupération des 
poussières ainsi qu’une surchauffe de l’outil électrique 
et des matériaux travaillés, vider à temps le bac de récu-
pération des poussières et respecter les indications de 
travail du fabricant du matériau ainsi que les règlements 
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux à 
traiter.

Vibrations mains-bras
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions 
d’utilisation a été mesuré conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisé pour une comparaison 
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l’outil électrique. Si, toutefois, 
l’outil électrique était utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien 
insuffisant, l’amplitude d’oscillation pourrait être diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut 
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.
Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
tels que par exemple : entretien de l’outil électrique et 
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Instructions d’utilisation.
Changement de la bande (voir pages 4-5)

Veiller à ce que les flèches indiquant le sens de 
rotation et figurant sur la face intérieure de la 
bande coïncident avec le marquage sur le carter 

de l’outil électrique.

Traitement des tubes (voir page 8)
De fortes vibrations de l’outil électrique peuvent 
indiquer un défaut. L’outil électrique doit être 
contrôlé.

Approcher l’outil électrique avec la bande abrasive du 
tube à polir jusqu’à ce que le tube soit enserré d’envi-
ron la moitié par la bande abrasive.
Tenir l’outil électrique toujours des deux mains et per-
pendiculairement au tube, même dans les coudes.
Poncer le tube en effectuant un mouvement longitudi-
nal régulier.

Équipement
Le dispositif de protection contre un redémarrage 
intempestif empêche l’outil électrique de redémarrer 
automatiquement si l’alimentation électrique a été 
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel 
cas, arrêter l’outil électrique, corriger l’alimentation en 
courant et remettre l’outil électrique en marche.
La présélection électronique de la vitesse permet de 
régler la vitesse en fonction de l’utilisation et de l’outil 
de travail utilisé.

Travaux d’entretien et service après-
vente.

Veiller à ce que les outils électriques ne soient 
réparés, entretenus et contrôlés que par un per-

sonnel spécialisé étant donné que des remises en état 
inadéquates peuvent entraîner un risque considérable 
pour l’utilisateur.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, il 
est possible, lorsqu’on travaille des métaux, 
que des poussières conductrices se déposent 

à l’intérieur de l’outil électrique. La double isolation de 
l’outil électrique peut ainsi être endommagée. Souffler 
souvent de l’air comprimé sec et sans huile dans l’inté-
rieur de l’outil électrique à travers les ouïes de ventila-
tion et placer un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD) en amont.
Remplacer les autocollants et avertissement sur l’outil 
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminer les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.
Si le câble d’alimentation de l’outil électrique est 
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son 
représentant.
Veuillez contacter votre service après-vente FEIN avec 
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont 
besoin d’être réparés. Vous trouverez l’adresse sur le 
site Internet www.fein.com.
Nettoyer et lubrifier la surface de glissement du bras de 
serrage si nécessaire.
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N’utiliser que des pièces de rechange d’origine.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange 
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
Si nécessaire, on peut remplacer soi-même les élé-
ments suivants : 
Bande de ponçage, poulies conductrices

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le 
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de :
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protection de l’environnement, 
recyclage.
Rapporter les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
En raison de leur contenu et de leurs propriétés, les 
bandes de ponçage doivent normalement être élimi-
nées comme des déchets dangereux, conformément 
aux réglementations régionales en matière d’élimina-
tion.

Sélection des accessoires
N’utiliser que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit être approprié au type d’outil électrique.
– Bande de ponçage / non tissée ISO 2976 - 40 x 815
– Bande de ponçage / non tissée ISO 2976 - 20 x 815
– Poulie conductrice avec collet
– Poulie conductrice sans collet
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itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso 
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario 
dell’elettroutensile.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Informazione supplementare.

Settore di presa

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, 
Galles, Scozia).
Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto è di 10 anni.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa 
che può comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.
Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

~ (a. c.) Corrente alternata
Bassa velocità nastro abrasivo

Alta velocità nastro abrasivo

vedi paragrafo «Istruzioni per l’uso.»

In caso di necessità ingrassare le superfici di scorrimento

(**) può contenere cifre o lettere
*** In parte volume di foritura
(Ax – Zx) Contrassegno per uso interno
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Uso conforme alle norme:
Levigatrice a nastro per tubi per l'utilizzo manuale per: 
– levigatura a secco con nastro abrasivo di superfici 

dei tubi di metallo
– lucidatura di superfici dei tubi di metallo
con inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in 
ambiente protetto dagli agenti atmosferici. 
Impiego solamente su base stabile.
L’elettroutensile è destinato all’impiego da parte di per-
sonale specializzato, non per l’impiego permanente 
giornaliero.

Questo elettroutensile è pensato anche per l’impiego 
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo 
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione 
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al 
generatore utilizzato.
Tutti gli altri tipi di impiego sono considerati come non 
conformi alle norme.
L'utente è l'unico responsabile per danni derivanti da un 
impiego non conforme alle norme.

Uso scorretto prevedibile
Per poter mettere in funzione in modo sicuro l'elet-
troutensile ed evitare usi scorretti è vietato quanto 
segue:
– trasformazioni arbitrarie
– uso improprio in modo particolare (ma non defini-

tivo) la lavorazione di legno, materiali minerali, 
magnesio, materie plastiche e compositi a fibre

– Mancata osservanza delle istruzioni per l'uso

Norme speciali di sicurezza.
Afferrare l’elettroutensile esclusivamente sulle super-
fici di impugnatura isolate, in quanto la superficie abra-
siva potrebbe arrivare a toccare il proprio cavo di 
collegamento. Il danneggiamento di un cavo sotto ten-
sione può mettere sotto tensione le parti in metallo 
dell’apparecchio e causare quindi una scossa elettrica.
Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o 
capelli lunghi non raccolti. Nonostante i dispositivi di 
protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in 
movimento e causare lesioni.

Simbolo Unità internazionale Unità nazionale Descrizione
P1 W W Potenza assorbita nominale
P2 W W Potenza resa
v0 m/s m/s Velocità nastro abrasivo
U V V Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M... mm mm Misura, filettatura metrica
Ø mm mm Diametro di un componente rotondo
l1 mm mm Lunghezza nastro abrasivo
l2 mm mm Larghezza nastro abrasivo

mm mm Diametro massimo del tubo
kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Livello di pressione acustica
LwA dB dB Livello di potenza acustica
LpCpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K... Non determinato

m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo 
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

h m/s2 m/s2 Valore di emissione oscillazioni (levigatura)
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema uni-
tà internazionale SI.
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Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure 
fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi 
e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non 
piegare i nastri abrasivi! Nastri abrasivi danneggiati 
possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qual-
cuno.
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.
Impugnare saldamente l’elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.
Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.

Ulteriori indicazioni di sicurezza
Non rivolgere l'elettroutensile verso se stessi, altre per-
sone o animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di nastri 
abrasivi taglienti.
Non appoggiare mai l'elettroutensile prima che il nastro 
abrasivo si sia completamente arrestato. Il nastro abra-
sivo può venire a contatto con la superficie di appoggio 
causando l'eventuale perdita di controllo dell'elettrou-
tensile.
Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento. Esiste 
pericolo di lesioni.
Evitate il contatto fisico con superfici collegate a terra, 
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo è messo a massa. In determi-
nate condizioni i componenti della macchina possono 
caricarsi elettrostaticamente.
La superficie lavorata può diventare bollente. Non toc-
carla con la mano.
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.

Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levi-
gando metalli (ad es. alluminio o magnesio) si forma 
della polvere che può essere infiammabile o esplosiva. 
Non utilizzare mai l’apparecchio in prossimità di mate-
riali infiammabili. Scintille possono incendiare questi 
materiali.
Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo 
con la scia di scintille. Allontanare ogni tipo di mate-
riale infiammabile che si trova nelle vicinanze. Levi-
gando il metallo si produce una scia di scintille.
Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario e sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione. In caso di 
condizioni di impiego estreme durante la lavorazione di 
metallo è possibile che polvere conduttrice si depositi 
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile può esserne pregiudicato.
Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si tro-
vano sull’apparecchio. I dispositivi di protezione devono 
essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affin-
ché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza. I 
dispositivi di protezione devono proteggere l’opera-
tore contro particelle di levigatura che vengono espulse 
e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.
Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che 
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in 
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via 
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona 
diretta di lavoro.
Tenere il cavo elettrico lontano dal nastro abrasivo. 
Perdendo il controllo sull'apparecchio, il cavo elettrico 
potrebbe essere tagliato oppure afferrato e la mano 
oppure il braccio potrebbe venire a contatto con il 
nastro abrasivo.
Non lasciare in funzione l'elettroutensile mentre viene 
trasportato. In seguito a contatto accidentale con il 
nastro abrasivo i vestiti possono essere afferrati cau-
sando lesioni.
Assicurarsi che il nastro abrasivo sia montato secondo 
le istruzioni del produttore. I nastri abrasivi montati 
devono potersi ruotare liberamente. Nastri abrasivi 
montati non correttamente possono staccarsi durante il 
lavoro ed essere scagliati fuori.
Non mettere in funzione l’elettroutensile con mani 
bagnate o umide.
Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.
Raccomandazione: Far funzionare sempre l’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 
30 mA oppure inferiore.

Modo di procedere con polveri pericolose
Nelle procedure operative di asporto materiale con il 
presente utensile si formano polveri che possono 
essere pericolose.
Il contatto oppure l’inalazione di alcune polveri p. es. di 
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
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ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, 
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare 
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie, 
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto 
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma 
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro. 
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.
Polvere di legname e polvere di metallo leggero, 
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di 
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del 
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore 
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del 
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro 
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Vibrazione mano-braccio
Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato misurato conformemente ad una procedura di 
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e 
può essere impiegato per la comparazione con altri 
elettroutensili. Lo stesso è adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia l’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con 
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione è possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui 
l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo può ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione 
delle procedure operative.

Istruzioni per l’uso.
Sostituzione del nastro abrasivo (vedi pagine 4-5)

Prestare attenzione affinché le direzioni delle 
frecce sul lato interno del nastro abrasivo e sulla 
carcassa dell'elettroutensile coincidano.

Lavorazione del tubo (vedi pagina 8)
Forti vibrazioni dell'elettroutensile possono indi-
care un difetto. L'elettroutensile deve essere 
controllato.

Avvicinare l’elettroutensile con il nastro abrasivo al 
tubo da levigare fino a quando il tubo viene avvolto per 
circa la metà dal nastro abrasivo. 

Tenere l’elettroutensile sempre con entrambe le mani 
e ad angolo retto rispetto al tubo, anche nelle curve.
Levigare uniformemente il tubo con movimento longi-
tudinale costante.

Dotazione
La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che l’elettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento è stata interrotta 
l’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere 
l’elettroutensile, controllare l’alimentazione di corrente 
e accendere quindi nuovamente l’elettroutensile.
La preselezione elettronica del numero di giri consente 
l’adattamento del numero di giri al rispettivo caso 
d’impiego e all’accessorio utilizzato allo scopo.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
Vi preghiamo di tenere presente che in linea di 
massima gli elettroutensili devono essere riparati, 

controllati e ne deve essere effettuata la manutenzione 
esclusivamente da parte di elettricisti specializzati in 
quanto, a causa di una riparazione impropria, possono 
verificarsi rischi significativi per l’utente.

In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metalli è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile può esserne pregiudicato. 
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile 
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa 
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore 
di sicurezza (FI).   
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile è danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o 
da un Centro Assistenza autorizzato.
In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi 
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di necessità pulire ed ingrassare la superficie di 
scorrimento del braccio di serraggio.
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Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile è presente in Internet sul sito 
www.fein.com.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti:
Nastro abrasivo, rulli di rinvio

Responsabilità per vizi e garanzia.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi 
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l'immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.
La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
A causa dei componenti e delle caratteristiche le leviga-
trici a nastro devono essere smaltite in genere in modo 
adeguato come rifiuti pericolosi, secondo le disposi-
zioni regionali in materia di smaltimento. 

Selezione degli accessori
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN. 
L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.
– Nastro abrasivo/nastro di Vlies ISO 2976 - 40 x 815
– Nastro abrasivo/nastro di Vlies ISO 2976 - 20 x 815
– Rullo di rinvio con collare
– Rullo di rinvio senza collare
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders 
bestaat er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Extra informatie.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10 
jaar.
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden.
Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Product met een dubbele of versterkte isolatie
Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

~ (a. c.) Wisselstroom
Lage snelheid schuurband

Hoge snelheid schuurband

zie het gedeelte „Aanwijzingen voor de bediening.=

Glijvlakken indien nodig invetten

(**) Kan cijfers of letters bevatten
*** Deels meegeleverd
(Ax – Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde 
„Algemene veiligheidsvoorschriften= (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Gebruik volgens de voorschriften:
Handgevoerde buisbandschuurmachine voor: 
– met een schuurband droog schuren van metalen 

buisoppervlakken
– polijsten van metalen buisoppervlakken
met de door FEIN toegelaten inzetgereedschappen en 
toebehoren in een tegen weersinvloeden beschermde 
omgeving. 
Toepassing alleen op stabiele ondergrond.
Het elektrische gereedschap is bestemd voor de bedie-
ning door gekwalificeerd personeel voor niet-continu 
dagelijks gebruik.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor 
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende 
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder 
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor 
10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie 
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Alle andere soorten van gebruik zijn niet volgens de 
voorschriften.
Voor schade door gebruik van het gereedschap anders 
dan volgens de voorschriften is alleen de gebruiker aan-
sprakelijk.

Voorzienbaar verkeerd gebruik
Om het elektrische gereedschap veilig te kunnen 
gebruiken en verkeerd gebruik uit te sluiten, is het vol-
gende verboden:
– eigenmachtige ombouw
– gebruik voor andere doeleinden, in het bijzonder 

(maar niet uitsluitend) de verwerking van hout, 
minerale stoffen, magnesium, kunststoffen, vezel-
versterkte composieten

– het negeren van de bedieningsvoorschriften

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geïso-
leerde greepvlakken vast, aangezien het schuuropper-
vlak de aansluitkabel van het gereedschap kan raken. 
Beschadiging van een spanningvoerende leiding kan 
metalen delen van het gereedschap onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

Teken Eenheid internationaal Eenheid nationaal Verklaring

P1 W W Opgenomen vermogen

P2 W W Afgegeven vermogen

v0 m/s m/s Snelheid schuurband

U V V Meetspanning

f Hz Hz Frequentie

M... mm mm Maat, metrische schroefdraad

Ø mm mm Diameter van een rond deel

l1 mm mm Lengte schuurband

l2 mm mm Breedte schuurband

mm mm Maximale buisdiameter

kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Geluidsdrukniveau

LwA dB dB Geluidsvermogenniveau

LpCpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K... Onzekerheid

m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 
(vectorsom van drie richtingen)

h m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde (schuren)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het 
internationale eenhedenstelsel SI.
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Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sie-
raden en draag lang haar niet los. Losse voorwerpen 
kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door 
bewegende delen worden meegenomen en tot ver-
wondingen leiden.
Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig 
beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de 
schuurbanden om en bewaar deze volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet. 
Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weg-
geslingerd worden en iemand verwonden.
Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.
Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen 
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.
Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.

Overige veiligheidsvoorschriften
Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, 
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe schuurbanden.
Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat de 
schuurband volledig tot stilstand is gekomen. De 
schuurband kan in contact komen met het oppervlak, 
waardoor u de controle over het elektrische gereed-
schap kunt verliezen.
Raak nooit de lopende schuurband aan. Er bestaat ver-
wondingsgevaar.
Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico 
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard 
is. Onder bepaalde omstandigheden kunnen compo-
nenten van de machine elektrostatisch worden opgela-
den.
Het bewerkte oppervlak kan zeer heet worden. Raak het 
niet met uw hand aan.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 

wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van 
metalen (zoals aluminium en magnesium) ontstaat stof 
dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine 
niet in de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen ontsteken.
Let erop dat er geen personen door wegvliegende von-
ken in gevaar worden gebracht. Verwijder brandbare 
materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ont-
staan wegvliegende vonken.
Gebruik een stationaire afzuiginstallatie en blaas de 
ventilatiesleuven vaak uit. Onder extreme gebruiks-
omstandigheden kan tijdens het bewerken van metaal 
geleidend stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het 
elektrische gereedschap worden geschaad.
Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de 
machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten 
goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maxi-
mum aan veiligheid wordt bereikt. De veiligheidsvoor-
zieningen moeten de bediener beschermen tegen 
rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking 
met de schuurband.
Let erop dat andere personen zich op een veilige 
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen 
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het 
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen 
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten 
de directe werkomgeving.
Houd de stroomkabel uit de buurt van de schuurband. 
Als u de controle over het gereedschap verliest, kan de 
stroomkabel worden doorgesneden of meegenomen 
en uw hand of arm kan in de schuurband terechtko-
men.
Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u 
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met 
de schuurband worden meegenomen en dit kan tot let-
sel leiden.
Controleer of de schuurband volgens de voorschriften 
van de fabrikant is gemonteerd. De gemonteerde 
schuurbanden moeten vrij kunnen draaien. Verkeerd 
gemonteerde schuurbanden kunnen tijdens de werk-
zaamheden losraken en weggeslingerd worden.
Gebruik het elektrische gereedschap niet met natte of 
vochtige handen.
Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.
Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via 
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder.
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Omgang met gevaarlijke stoffen
Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit 
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen, 
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten, 
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en 
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen 
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of 
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico 
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat 
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan 
een vakman.
Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige 
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een 
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken 
in de richting van het stofreservoir en oververhitting 
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. 
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en 
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Hand- en armtrillingen
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook 
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt 
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.
Schuurband vervangen (zie pagina’s 4-5)

Let erop dat de pijlrichtingen aan de binnenzijde 
van de schuurband en het huis van het elektri-
sche gereedschap overeenkomen.

Buisbewerking (zie pagina 8)
Sterke trillingen van het elektrische gereedschap 
kunnen op een defect duiden. Het elektrische 
gereedschap moet gecontroleerd worden.

Geleid het elektrische gereedschap met de schuurband 
tegen de te schuren buis tot de buis ruim voor de helft 
door de schuurband wordt gepakt.
Houd het elektrische gereedschap altijd met beide han-
den vast en haaks ten opzichte van de buis, ook in 
bochten van de buis.
Schuur de buis gelijkmatig bij een voortdurende lengte-
beweging.

Uitvoering
De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer 
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken. 
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit, 
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.
Met het elektronische vooraf instelbare toerental kunt 
u het toerental aanpassen aan de specifieke toepassing 
en het daarvoor gebruikte inzetgereedschap.

Onderhoud en klantenservice.
Houd er rekening mee dat elektrische gereed-
schappen principieel alleen door een vakman 

voor elektriciteit mogen worden gerepareerd, onder-
houden en gecontroleerd, aangezien door ondeskun-
dige reparaties ernstige gevaren voor de gebruiker 
kunnen ontstaan.

Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het 
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap 
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan. 
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische 
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische 
gereedschappen en toebehoren contact op met de 
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op 
www.fein.com.
Reinig en smeer indien nodig het glijvlak van de spa-
narm.
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Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Schuurband, omkeerrollen

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
Schuurbanden moeten gewoonlijk, vanwege hun 
inhoudsstoffen en eigenschappen, op vakkundige wijze 
als gevaarlijk afval volgens de regionale afvalwerkings-
voorschriften worden afgevoerd.

Toebehorenkeuze
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het 
toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap 
bestemd zijn.
– Schuurband/vliesband ISO 2976 - 40 x 815
– Schuurband/vliesband ISO 2976 - 20 x 815
– Omkeerrol met kraag
– Omkeerrol zonder kraag
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de 
servicio y las instrucciones generales de seguridad.
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

No tocar las piezas en rotación de la herramienta eléctrica.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario, 
podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Información complementaria.

Área de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Solo válido en China:
La protección del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 años.

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede comportar lesiones graves 
o mortales.
Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos y 
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Conexión

Desconexión

bloqueado

desbloqueado

~ (a. c.) Corriente alterna
Baja velocidad de la banda

Alta velocidad de la banda

ver párrafo <Indicaciones de manejo.=

Engrasar las superficies de deslizamiento, según necesidad

(**) puede contener cifras o letras
*** incluido en parte en el suministro de serie
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

ADVERTENCIA
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las <Instrucciones generales de seguridad= (nº de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Utilización reglamentaria:
Lijadora de tubos portátil para:
– lijar en seco superficies de tubos metálicos con cin-

tas de lija
– pulir superficies de tubos metálicos
con útiles y accesorios homologados por FEIN, en luga-
res cubiertos.
Solo se deberá emplear trabajando sobre un firme esta-
ble.
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para ser 
manejada por personal especializado para su uso diario 
no permanente.

Esta herramienta eléctrica es apta además para ser utili-
zada con grupos electrógenos de alterna siempre que 
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos según norma ISO 8528 para la clase de ejecución 
G2. Deberá prestarse especial atención a no sobrepasar 
el coeficiente de distorsión máximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos 
del grupo utilizado por Ud.
Todo uso diferente del indicado es considerado no 
reglamentario.
La responsabilidad por daños derivados de una utiliza-
ción no reglamentaria corre a cargo exclusivo del usua-
rio.

Aplicación incorrecta previsible
Para trabajar de forma segura con la herramienta eléc-
trica y descartar aplicaciones incorrectas se prohíbe lo 
siguiente:
– transformaciones realizadas por cuenta propia
– uso diferente del previsto, en particular (pero no 

exclusivamente) el mecanizado de madera, materia-
les minerales, magnesio, plásticos, materiales com-
puestos de fibra

– desacato de las instrucciones de manejo

Instrucciones de seguridad especiales.
Sujete la herramienta eléctrica por las empuñaduras 
aisladas, ya que la base lijadora puede dañar el cable 
de conexión de red de la misma. Al dañarse un conduc-
tor bajo tensión puede que las partes metálicas del apa-
rato le provoquen una descarga eléctrica.

Símbolo Unidad internacional Unidad nacional Definición

P1 W W Potencia absorbida

P2 W W Potencia útil

v0 m/s m/s Velocidad de la banda de lija

U V V Tensión nominal

f Hz Hz Frecuencia

M... mm mm Medida, rosca métrica

Ø mm mm Diámetro de una pieza redonda

l1 mm mm Longitud de la banda de lija

l2 mm mm Ancho de la banda de lija

mm mm Diámetro máximo del tubo

kg kg Peso según EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel de presión sonora

LwA dB dB Nivel de potencia acústica

LpCpeak dB dB Valor máx. de nivel sonoro

K... Inseguridad

m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 
(suma vectorial de tres direcciones)

h m/s2 m/s2 Nivel de vibraciones generadas (lijado)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sis-
tema internacional de unidades SI.

ADVERTENCIA
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Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve 
suelto el pelo, si es largo. A pesar de los dispositivos de 
protección, es posible que los objetos sueltos sean 
arrastrados por piezas móviles y provoquen un acci-
dente.
No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni 
embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y 
guárdelas siguiendo las instrucciones del fabricante. 
¡No doble las bandas de lija! Las bandas de lija dañadas 
pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un 
accidente.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.
Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden 
presentarse súbitamente unos altos pares de reacción.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad adicionales
No dirija la herramienta eléctrica contra Ud., contra 
otras personas, ni contra animales. Podría accidentarse 
con las bandas de lija abrasivas.
Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de que la 
banda de lija se haya detenido por completo. La banda 
de lija en marcha puede llegar a tocar la base de apoyo 
y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctri-
ca.
Jamás toque la cinta de lija en funcionamiento. Peligro 
de accidente.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es 
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra. Bajo cier-
tas condiciones puede que algunos componentes de la 
máquina se carguen electrostáticamente.
La superficie tratada se puede poner muy caliente. No 
la toque con la mano.
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para pro-

tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
¡Atención, peligro de incendio y explosión! Al lijar meta-
les (p. ej. aluminio o magnesio) se produce polvo sus-
ceptible de incendiarse o explotar. No utilice la 
máquina cerca de materiales combustibles. Las chispas 
producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos 
materiales.
Preste atención a que las chispas proyectadas no pue-
dan dañar a ninguna persona. Retire los materiales 
combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales 
se proyectan chispas.
Use un equipo de aspiración estacionario y limpie con 
frecuencia las rejillas de refrigeración. En caso de tra-
bajar metales bajo unas condiciones extremas puede 
llegar a depositarse polvo conductor de corriente en el 
interior de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar 
la eficacia del aislamiento de protección de la herra-
mienta eléctrica.
Siempre utilice los dispositivos de protección que lleva 
la máquina. Los dispositivos de protección deberán 
estar montados de forma segura en la máquina para 
lograr una seguridad máxima. Los dispositivos de segu-
ridad tienen la misión de proteger al usuario de las par-
tículas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta 
de lija.
Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. 
Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá 
utilizar un equipo de protección personal. Podrían ser 
lesionadas, incluso fuera del área de trabajo inmediato, 
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o 
del útil.
Mantenga el cable de red alejado de la banda de lija. En 
caso de que Ud. pierda el control sobre el aparato, el 
cable de red puede llegar a cortarse, o enredarse y 
arrastrarle su mano o brazo contra la banda de lija en 
funcionamiento.
No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la 
transporta. Podría lesionarse, si por un descuido, la 
banda de lija llega a agarrar su ropa.
Asegúrese de que la banda de lija esté montada de 
acuerdo a las instrucciones del fabricante. Las bandas 
de lija montadas deberán girar sin rozar en ningún lado. 
Las bandas de lija incorrectamente montadas se pueden 
aflojar durante el trabajo y salir despedidas.
No deje funcionar la herramienta eléctrica con las 
manos mojadas o húmedas.
Antes de la puesta en marcha inspeccione si están 
dañados el cable de red y el enchufe.
Recomendación: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una 
corriente de disparo máxima de 30 mA.
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Manipulación con materiales peligrosos
Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material 
se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiración de ciertos materiales en polvo 
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de 
madera, minerales, partículas de sílice de materiales a 
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores 
de la madera y antifouling para embarcaciones puede 
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cáncer, daños congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la 
inspiración de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposición al mismo. Utilice un sistema de aspi-
ración apropiado para el polvo producido en 
combinación con un equipo de protección personal y 
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se 
recomienda que los materiales que contengan amianto 
sean procesados por especialistas.
El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, así como 
la mezcla de sustancias químicas con material en polvo 
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una 
explosión. Evite el salto de chispas en dirección al depó-
sito de polvo así como el sobrecalentamiento de la 
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacíe con sufi-
ciente antelación el depósito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las 
prescripciones vigentes en su país sobre los materiales 
a trabajar.

Vibraciones en la mano/brazo
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones 
ha sido determinado según el procedimiento de medi-
ción fijado en la norma EN 62841 y puede servir como 
base de comparación con otras herramientas eléctricas. 
También es adecuado para estimar provisionalmente la 
emisión de vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras 
aplicaciones, con útiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisión de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, 
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminución drástica de 
la emisión de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y 
de los útiles, conservar calientes las manos, organiza-
ción de las secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.
Cambio de la banda de lija (ver páginas 4-5)

Observe que coincida la dirección de la flecha en 
la cara interior de la cinta de lija con aquella mar-
cada en la carcasa de la herramienta eléctrica.

Mecanizado de tubos (ver página 8)
Las vibraciones fuertes en la herramienta eléctri-
ca pueden ser indicio de un defecto. Es necesario 
examinar la herramienta eléctrica.

Aproxime la banda de lija de la herramienta eléctrica al 
tubo a lijar de manera que la banda de lija lo abrace hasta 
la mitad, aprox.
Siempre sujete la herramienta eléctrica con ambas 
manos y perpendicular al tubo, también al lijar codos.
Lije el tubo uniformemente con un movimiento conti-
nuo a lo largo del mismo.

Equipamiento
La protección contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por sí sola, si se 
hubiese cortado la tensión de alimentación durante su 
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta 
eléctrica, controle la tensión de alimentación, y vuelva a 
conectarla de nuevo.
La preselección electrónica de revoluciones permite 
adaptar las revoluciones a la aplicación prevista y al útil 
utilizado.

Reparación y servicio técnico.
Rogamos tengan en cuenta que las herramientas 
eléctricas solo deberán ser reparadas, mantenidas 

y comprobadas por electricistas autorizados, ya que una 
reparación impropia puede suponer un peligro consi-
derable para el usuario.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas se puede llegar a depositar 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de protección de la herramienta 
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y 
exento de aceite por las rejillas de refrigeración, y 
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (FI). 
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de 
peligro de la herramienta eléctrica.
Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dañe el cable de red de la herramienta 
eléctrica, éste deberá ser reemplazado por el fabricante 
o por su representante.
Diríjase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea 
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio. 
La dirección la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si procede, limpie y lubrique la superficies de desliza-
miento del brazo tensor.
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Solamente use recambios originales.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas 
siguientes:
Cinta de lija, rodillos de inversión

Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protección del medio ambiente, 
eliminación.
Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
Por lo general, es necesario que las cintas de lija, por su 
composición y propiedades, sean desechadas  adecua-
damente como residuo peligroso de acuerdo con las 
prescripciones de eliminación regionales.

Accesorios disponibles
Únicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberán ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.
– Cinta de lija/cinta de vellón ISO 2976 - 40 x 815
– Cinta de lija/cinta de vellón ISO 2976 - 20 x 815
– Rodillo de inversión con reborde
– Rodillo de inversión sin reborde
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.

Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Não entrar em contacto com as peças em rotação da ferramenta elétrica.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrário há 
perigo de lesões devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Informação adicional.

Superfície de preensão

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade 
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha (Ingla-
terra, País de Gales, Escócia).

Válido apenas para a China:
A duração da proteção ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesões ou 
até à morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser 
separados e reciclados de forma ecológica.

Produto com isolamento duplo ou reforçado

Ligar

Desligar

travado

não travado

~ (a. c.) Corrente alternada

Baixa velocidade da fita abrasiva

Alta velocidade da fita abrasiva

veja seção <Indicações de comando.=

Lubrificar as superfícies deslizantes, se necessário

(**) pode conter cifras ou letras

*** parcialmente no volume de fornecimento

(Ax – Zx) Marcação para finalidades internas
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções. O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as <Indicações gerais de segurança= 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Utilização conforme as disposições:
Lixadeira de cinta de tubo portátil para:
– lixamento de cinta abrasiva a seco de superfícies de 

tubos de metal
– Polimento de superfícies de tubos de metal
com as ferramentas e acessórios aprovados pela FEIN 
num ambiente protegido contra intempéries.
A utilização só deve ocorrer sobre uma superfície está-
vel.
A ferramenta elétrica deve ser usada por pessoal quali-
ficado para uso diário não permanente.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zação junto com geradores de corrente alternada, com 
potência suficiente, de acordo com a norma ISO 8528, 
classe de execução G2. Esta norma não é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorção não-linear 
ultrapassar 10 %. Se houver dúvidas, informe-se sobre 
o gerador utilizado.
Todos os outros tipos de uso são considerados impró-
prios.
O usuário é o único responsável pelos danos causados 
??pelo uso indevido.

Má utilização previsível
Para poder operar a ferramenta elétrica com segurança 
e descartar o uso indevido, é proibido o seguinte:
– modificações não autorizadas
– uso não pretendido, em particular (mas não exclu-

sivamente) o processamento de madeira, materiais 
minerais, magnésio, plásticos, materiais compósitos 
de fibra

– Desrespeito às instruções de operação

Indicações especiais de segurança.
Segurar a ferramenta pelas superfícies isoladas da 
pega, pois a superfície abrasiva pode atingir o próprio 
cabo de conexão. A danificação de um cabo energizado 
pode colocar as partes metálicas do dispositivo sob ten-
são e causar um choque elétrico.

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicação

P1 W W Consumo de potência

P2 W W Débito de potência

v0 m/s m/s Velocidade da correia abrasiva

U V V Tensão admissível

f Hz Hz Frequência

M... mm mm Medida, rosca métrica

Ø mm mm Diâmetro para uma peça redonda

l1 mm mm Comprimento da cinta abrasiva

l2 mm mm Largura da cinta abrasiva

mm mm Máximo diâmetro do tubo

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nível de pressão acústica

LwA dB dB Nível da potência acústica

LpCpeak dB dB Máximo nível de pressão acústica

K... Aceleração

m/s2 m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme 
EN 62841 (soma dos vetores das três dire-
ções)

h m/s2 m/s2 Valor de emissão de vibrações (lixar)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de 
unidades internacional SI.
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Não usar roupas e jóias frouxas nem cabelos longos sol-
tos durante o trabalho. Objetos frouxos podem, apesar 
dos dispositivos de protecção, ser agarrados pelas par-
tes da máquina em movimento e levar a lesões.
Não utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extre-
mamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cui-
dado e guardá-las de acordo com as indicações do 
fabricante. As correias abrasivas não devem ser dobra-
das! Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser ati-
radas para longe e ferir alguém.
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem 
ocorrer por instantes altos momentos de reação.
É proibido aparafusar ou rebitar placas e símbolos na 
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado não 
oferece qualquer proteção contra choques elétricos.
Não utilizar acessórios que não foram especialmente 
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro não é 
assegurado apenas por um acessório apropriado para a 
sua ferramenta elétrica.
Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
ção da ferramenta elétrica com ferramentas não-metá-
licas. O ventilador do motor aspira pó para dentro da 
caixa da máquina. Um acúmulo excessivo de pó de 
metal pode causar perigos elétricos.

Outras indicações de segurança
Não se deve apontar a ferramenta elétrica para si 
mesmo, nem para outras pessoas ou animais. Existe 
um risco de lesões devido a correias abrasivas afiadas.
Nunca desligue a ferramenta elétrica antes que a cor-
reia abrasiva esteja completamente parada. A correia 
abrasiva pode entrar em contacto com a superfície de 
apoio, o que pode fazer com que se perca o controlo 
da ferramenta elétrica.
Jamais tocar na correia abrasiva, enquanto esta estiver 
em movimento. Há risco de lesões.
Evitar o contacto corporal com superfícies aterradas, 
tais como canos, aquecedores, fogões e geladeiras. 
Existe um elevado risco de choque elétrico se o seu 
corpo estiver ligado à terra. Sob certas condições, os 
componentes da máquina tornar-se eletrostaticamente 
carregados.
A superfície usinada pode se tornar muito quente. Não 
as toque com as mãos.
Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos pro-
tetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas de proteção ou um 
avental especial, para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser 
protegidos contra partículas a voar, produzidas durante 

as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a másca-
ra de respiração devem ser capazes de filtrar o pó pro-
duzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
Atenção, perigo de incêndio e de explosão! Ao lixar 
metais (p.ex. alumínio ou magnésio) é produzido pó que 
pode ser inflamável ou explosivo. Não operar a máquina 
nas proximidades de materiais inflamáveis. Faíscas 
podem incendiar estes materiais.
Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido 
a voo de faúlhas. Remover os materiais inflamáveis das 
proximidades. Ao lixar é produzido voo de faúlhas.
Deve ser usado um sistema de sucção estacionário e se 
deve soprar, frequentemente, as ranhuras de ventila-
ção. Em condições extremas é possível que se possa 
instalar pó condutível dentro da ferramenta elétrica 
durante o processamento de metais. O isolamento pro-
tetor da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.
Sempre utilizar os dispositivos de protecção que se 
encontram junto com a máquina. Os dispositivos de pro-
tecção devem ser montados de forma segura à máqui-
na, de modo que seja alcançado um máximo de 
segurança. Os dispositivos de protecção devem prote-
ger o operador contra partículas produzidas durante o 
processo abrasivo e contra o contacto com a correia 
abrasiva.
Observe que as outras pessoas mantenham uma distân-
cia segura em relação ao seu local de trabalho. Cada 
pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar um 
equipamento de proteção pessoal. Estilhaços da peça a 
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas 
podem voar e causar lesões fora da área imediata de tra-
balho.
Mantenha o cabo de alimentação longe da correia abra-
siva. Se perder o controlo do aparelho, o cabo de ali-
mentação pode ser cortado ou agarrado e sua mão ou 
braço pode ser pego pela correia abrasiva.
A ferramenta elétrica não deve ser ligada durante o 
transporte. Sua roupa pode ser agarrada por contacto 
acidental com a correia abrasiva e causar ferimentos.
Certifique-se de que a correia abrasiva esteja montada 
de acordo com as instruções do fabricante. As correias 
abrasivas montadas devem girar livremente. Correias 
abrasivas incorretamente montadas podem se soltar 
durante o trabalho e ser atiradas para fora.
Não operar a ferramenta elétrica com as mãos molha-
das ou húmidas.
Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o 
cabo de rede e a ficha de rede apresentam danos.
Recomendação: Sempre operar a ferramenta elétrica 
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) 
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA 
ou menos.
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Manuseio de pós nocivos
Durante processos de desbaste de material são produ-
zidos pós que podem ser nocivos à saúde.
O contacto ou a inalação de alguns pós, como p. ex. de 
asbesto ou materiais que contêm asbesto, de pinturas 
que contêm chumbo, de metal, de alguns tipos de 
madeira, de minerais, de partículas de silicato de subs-
tâncias minerais, de solventes de tintas, de preservantes 
de madeira e de antifouling para veículos aquáticos, 
podem provocar reações alérgicas em pessoas e/ou 
doenças das vias respiratórias, cancro e danos de repro-
dução. O risco devido à inalação de pós depende da 
exposição. Utilize uma aspiração apropriada para os pó 
produzido, assim como um equipamento de proteção 
pessoal e assegure uma boa ventilação do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém 
asbesto só deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condições desfavoráveis é possível que pó de 
madeira e pó de metal leve, misturas quentes de pó de 
lixa e substâncias químicas possam se inflamar ou causar 
uma explosão. Evite voo de faíscas na direção do con-
tentor de pó, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o 
contentor de pó a tempo e observe as indicações de 
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no 
seu país.

Vibração da mão e do braço
O nível de oscilações indicado nestas instruções de ser-
viço foi medido de acordo com um processo de medi-
ção normalizado pela norma EN 62841 e pode ser 
utilizado para a comparação de aparelhos. Ele também 
é apropriado para uma avaliação preliminar da carga de 
vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicações, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, é 
possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar nitidamente o impacto de vibrações 
durante o completo período de trabalho.
Para uma avaliação exata do impacto de vibrações, tam-
bém deveriam ser considerados os períodos nos quais 
o aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente 
o impacto de vibrações durante o completo período de 
trabalho.
Como medidas de segurança adicionais para a proteção 
do operador contra o efeito das vibrações, deveria 
determinar por exemplo: Manutenção de ferramentas 
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos 
quentes e organização dos processos de trabalho.

Instruções de serviço.
Substituição da correia abrasiva 
(veja páginas 4-5)

Certifique-se de que as direções das setas no 
interior da cinta de lixar e no corpo da ferra-
menta elétrica coincidem.

processamento de tubos (veja página 8)
Vibrações fortes da ferramenta elétrica podem 
indicar um defeito. A ferramenta elétrica precisa 
ser verificada.

Conduzir a ferramenta eléctrica, com a correia abrasiva 
na direcção do tubo a ser lixado, até a correia abrasiva 
envolver o tubo pela metade.
Sempre segurar a ferramenta eléctica com as duas mãos 
e em posição perpendicular ao tubo, também em curvas 
de tubos.
Lixar o tubo uniformemente com um constante movi-
mento longitudinal.

Equipamento
A proteção contra reinício evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operação. Neste caso, 
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentação 
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.
A pré-seleção eletrónica do número de rotações per-
mite que a velocidade seja ajustada para a respectiva 
aplicação e a ferramenta de inserção utilizada para tal.

Manutenção e serviço pós-venda.
Observe que o reparo, a manutenção e a verifica-
ção das ferramentas elétricas só devem ser reali-

zados por eletricistas qualificados, pois reparos 
inadequados podem representar riscos consideráveis 
para o utilizador.

Em condições extremas é possível que se 
possa instalar pó condutível dentro da ferra-
menta elétrica durante o processamento de 

metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica 
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilação com ar comprimido seco e livre de óleo e 
conectar um disjuntor de corrente residual (FI) a mon-
tante.
Substitua o adesivo e as indicações de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Produtos que entraram em contacto com asbesto não 
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com 
as regulamentações locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
Se o cabo de conexão da ferramenta elétrica estiver 
danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante ou 
pelo seu representante.
Em caso de ferramentas elctricas e acessórios FEIN que 
necessitem de reparo, entre em contacto com o seu 
serviço de assistência ao cliente FEIN. O endereço 
encontra-se na Internet em www.fein.com.
Se necessário, limpar e lubrificar a superfície deslizante 
do braço tensor.
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Só devem ser utilizadas peças originais.
A atual lista de peças sobressalentes desta ferramenta 
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 
Correia abrasiva, polias de desvio

Garantia legal e garantia.
A garantia legal para este produto é válida conforme as 
regras legais no país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
É possível que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica só contenha uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados nesta instrução de serviço.

Declaração de conformidade.
A Declaração CE aplica-se apenas a países da União 
Europeia e da EFTA (Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado 
da UE ou EFTA. Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas ao mercado do 
Reino Unido (Inglaterra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino 
Unido. Assim que o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá a validade.
A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, 
que este produto corresponde às respectivas especifica-
ções indicadas na última página desta instrução de ser-
viço.
Documentação técnica em:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Proteção do meio ambiente, eliminação.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora 
e acessórios velhos devem ser encaminhados a uma 
reciclagem ecológica.
Como regra, devido aos seus ingredientes e proprieda-
des, as cintas abrasivas devem ser descartadas de forma 
adequada como resíduos perigosos de acordo com as 
regulamentações regionais de descarte.

Seleção de acessórios
Só utilizar acessórios originais da FEIN. O acessório 
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.
– Correia abrasiva/cinta de não-tecido 

ISO 2976 - 40 x 815
– Correia abrasiva/cinta de não-tecido 

ISO 2976 - 20 x 815
– Polia de desvio com colar
– Polia de desvio sem colar
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elΜετάφραση των αυ»εντ¼½ών οδηγ¼ών λε¼τουργίας.

Σύμβολα που χρησ¼μοπο¼ούντα¼, συντομογραφίες ½α¼ όρο¼.

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

Να διαβάσετε ¿ÀωσδήÀ¿τε τα συνημμένα έγγραφα, τις ¿δηγίες χρήσης και τις 
υÀ¿δείξεις ασφαλείας.
Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή στα γραφικά!

Μην αγγίζετε τα Àεριστρεφόμενα μέρη τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.

Βγάλτε τ¿ φις αÀό την Àρίζα Àριν εκτελέσετε τ¿ εÀόμεν¿ βήμα. Διαφ¿ρετικά υÀάρχει 
κίνδυν¿ς τραυματισμ¿ύ εξαιτίας μιας ενδεχόμενης αθέλητης εκκίνησης τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
Φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Φ¿ράτε ωτασÀίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

ΣυμÀληρωματική Àληρ¿φ¿ρία.

ΕÀιφάνεια συγκράτησης

Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της ΕυρωÀαϊκής 
Κ¿ινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της Μ. Βρετανίας 
(Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
Ισχύει μόν¿ για την Κίνα:
Η διάρκεια Àεριβαλλ¿ντικής Àρ¿στασίας σε ÀερίÀτωση καν¿νικής χρήσης τ¿υ 
Àρ¿ϊόντ¿ς εκτείνεται σε 10 χρόνια.
Η υÀόδειξη αυτή εÀισημαίνει μια Àιθανή εÀικίνδυνη κατάσταση À¿υ μÀ¿ρεί να 
¿δηγήσει σε σ¿βαρ¿ύς τραυματισμ¿ύς ή στ¿ θάνατ¿.
Άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και άλλα ηλεκτρ¿τεχνικά και ηλεκτρικά Àρ¿ϊόντα 
ÀρέÀει να συλλέγ¿νται ξεχωριστά και να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ φιλικό Àρ¿ς τ¿ 
Àεριβάλλ¿ν.
Πρ¿ϊόν με διÀλή ή ενισχυμένη μόνωση
Θέση σε λειτ¿υργία

Θέση εκτός λειτ¿υργίας

ασφαλισμέν¿

αÀασφαλισμέν¿

~ (a. c.) Εναλλασσόμεν¿ ρεύμα
Μικρή ταχύτητα ταινίας λείανσης

Μεγάλη ταχύτητα ταινίας λείανσης

ΒλέÀε τμήμα «ΥÀ¿δείξεις χειρισμ¿ύ.»

ΛιÀάνετε τις εÀιφάνειες ¿λίσθησης εάν είναι αÀαραίτητ¿

(**) μÀ¿ρεί να Àεριέχει ψηφία ή γράμματα
*** εÀί μέρ¿υς συσκευασία
(Ax – Zx) ΕÀισήμανση για εσωτερική χρήση
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�¼α την ασφάλε¼ά σας.
�¼αβάστε όλες τ¼ς υποδείξε¼ς 
ασφαλείας ½α¼ τ¼ς οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των Àρ¿ειδ¿À¿ιητικών 
υÀ¿δείξεων και ¿δηγιών μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσ¿υν 
ηλεκτρ¿Àληξία, Àυρκαγιά ή/και σ¿βαρ¿ύς 
τραυματισμ¿ύς.
Φυλάξτε όλες τ¼ς προε¼δοπο¼ητ¼½ές υποδείξε¼ς ½α¼ 
οδηγίες γ¼α ½ά»ε μελλοντ¼½ή χρήση.

Να μην χρησιμ¿À¿ιήσετε τ¿ Àαρόν ηλεκτρικό 
εργαλεί¿ Àριν διαβάσετε εÀιμελώς και 
καταν¿ήσετε αυτές τις ¿δηγίες χρήσης καθώς 

και τις συνημμένες «Γενικές υÀ¿δείξεις ασφαλείας» 
(Αριθμός εγγράφ¿υ 3 41 30 465 06 0). Να 
διαφυλάξετε τα ÀαραÀάνω έγγραφα για κάθε 
ενδεχόμενη μελλ¿ντική χρήση και να τα 
εÀισυνάψετε στ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ όταν τ¿ 
Àαραδώσετε ή τ¿ À¿υλήσετε σε τρίτ¿ άτ¿μ¿.
Να τηρείτε εÀίσης και τις σχετικές εθνικές διατάξεις 
για την Àρ¿στασία της εργασίας.

Προβλεπόμενη χρήση:
Οδηγ¿ύμεν¿ς με τ¿ χέρι ταινι¿λειαντήρας σωλήνων 
για:
– στεγνή λείανση με λειαντικό ιμάντα εÀιφανειών 

σωλήνων αÀό μέταλλ¿
– γυάλισμα εÀιφανειών σωλήνων αÀό μέταλλ¿
με εργαλεία και εξαρτήματα εγκεκριμένα αÀό την 
FEIN σε Àεριβάλλ¿ν Àρ¿στατευμέν¿ αÀό τις 
καιρικές συνθήκες.

Χρήση μόν¿ Àάνω σε σταθερό δάÀεδ¿.
Τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ Àρ¿¿ρίζεται για χειρισμό 
αÀό ειδικευμέν¿ Àρ¿σωÀικό για μη μόνιμη 
καθημερινή χρήση.
Αυτό τ¿ εργαλεί¿ κατασκευάστηκε για χρήση σε 
συνδυασμό με γεννήτριες εναλλασσόμεν¿υ 
ρεύματ¿ς με εÀαρκή ισχύ, À¿υ εκÀληρών¿υν τη 
Àρ¿διαγραφή ISO 8528, έκδ¿ση κλάσης G2. Αυτή η 
Àρ¿διαγραφή δεν εκÀληρώνεται ιδιαίτερα όταν η 
λεγόμενη αρμ¿νική Àαραμόρφωση υÀερβαίνει τ¿ 
10 %. Εν ανάγκη ενημερωθείτε σχετικά με τη 
γεννήτρια À¿υ χρησιμ¿À¿ιείτε.
Όλ¿ι ¿ι άλλ¿ι τύÀ¿ι χρήσης θεωρ¿ύνται 
ακατάλληλ¿ι.
Ο χρήστης είναι ¿ μόν¿ς υÀεύθυν¿ς για ζημιές À¿υ 
Àρ¿καλ¿ύνται αÀό ακατάλληλη χρήση.

Πρόβλεψη εσφαλμένης χρήσης
Πρ¿κειμέν¿υ να είναι δυνατή η ασφαλής λειτ¿υργία 
τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ και να αÀ¿κλειστεί η 
εσφαλμένη χρήση, αÀαγ¿ρεύ¿νται τα ακόλ¿υθα:
– αυθαίρετες τρ¿À¿À¿ιήσεις
– ακατάλληλη χρήση, ιδίως (αλλά όχι 

αÀ¿κλειστικά) η εÀεξεργασία ξύλ¿υ, ¿ρυκτών 
υλικών, μαγνησί¿υ, Àλαστικών, σύνθετων 
υλικών ενισχυμένων με ίνες

– Αγνόηση των ¿δηγιών χρήσης

Χαρα½τήρας �¼ε»νής μονάδα Ε»ν¼½ή μονάδα Ερμηνεία

P1 W W Ον¿μαστική ισχύς

P2 W W ΑÀ¿διδόμενη ισχύς

v0 m/s m/s Ταχύτητα ταινίας λείανσης

U V V Ον¿μαστική τάση

f Hz Hz Συχνότητα

M... mm mm Mέτρ¿, μετρικό σÀείρωμα

Ø mm mm Διατ¿μή ενός στρ¿γγυλ¿ύ εξαρτήματ¿ς

l1 mm mm Μήκ¿ς ταινίας λείανσης

l2 mm mm Πλάτ¿ς ταινίας λείανσης

mm mm μέγιστη διάμετρ¿ς σωλήνα

kg kg Βάρ¿ς σύμφωνα με EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης

LwA dB dB Στάθμη ακ¿υστικής ισχύ¿ς

LpCpeak dB dB Ύψιστη στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης

K... Ανασφάλεια

m/s2 m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών σύμφωνα με 
EN 62841 (άθρ¿ισμα ανυσμάτων τριών 
κατευθύνσεων)

h m/s2 m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών (λείανση)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Θεμελιώδεις και Àαράγωγες μ¿νάδες αÀό 
τ¿ Διεθνές Σύστημα Μ¿νάδων SI.
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Ε¼δ¼½ές υποδείξε¼ς ασφαλείας.
Κρατάτε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μόνο από τ¼ς μονωμένες 
επ¼φάνε¼ες λαβής, επε¼δή η επ¼φάνε¼α λείανσης μπορεί 
να έρ»ε¼ σε επαφή με το ηλε½τρ¼½ό του ½αλώδ¼ο. Η 
φθ¿ρά ενός ηλεκτρ¿φόρ¿υ αγωγ¿ύ μÀ¿ρεί να θέσει 
τα μεταλλικά μέρη της συσκευής υÀό τάση και να 
Àρ¿καλέσει ηλεκτρ¿Àληξία.
Όταν εργάζεστε να μην φοράτε φαρδ¼ά ρούχα, 
½οσμήματα ½α¼ αν έχετε μα½ρ¼ά μαλλ¼ά να μην τα 
αφήνετε λυτά. Χαλαρά αντικείμενα μÀ¿ρ¿ύν, Àαρ’ 
όλες τις Àρ¿στατευτικές διατάξεις, να εμÀλακ¿ύν 
στα Àεριστρεφόμενα εξαρτήματα και να 
Àρ¿καλέσ¿υν έτσι τραυματισμ¿ύς.
Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε φ»αρμένες, σ½¼σμένες ή ¼σχυρά 
λερωμένες τα¼νίες λείανσης. Να χε¼ρίζεστε τ¼ς τα¼νίες 
λείανσης επ¼μελώς ½α¼ να τ¼ς φυλάγετε/απο»η½εύετε 
σύμφωνα με τ¼ς οδηγίες του ½ατασ½ευαστή. Μην 
δ¼πλώνετε τ¼ς τα¼νίες λείανσης! Οι χαλασμένες ταινίες 
μÀ¿ρεί να σκιστ¿ύν, να εκσφενδ¿νιστ¿ύν και να 
τραυματίσ¿υν τυχόν Àαρευρισκόμενα άτ¿μα.
Ασφαλίζετε το υπό ½ατεργασία τεμάχ¼ο. Ένα υÀό 
κατεργασία τεμάχι¿ À¿υ στερεώνεται με τη β¿ήθεια 
μιας διάταξης σύσφιξης είναι στερεωμέν¿ με 
μεγαλύτερη ασφάλεια αÀό ένα À¿υ συγκρατείται με 
τ¿ χέρι.
Να ½ρατάτε γερά το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. ΜÀ¿ρεί να 
εμφανιστ¿ύν αÀότ¿μες αντιδραστικές ρ¿Àές.
Απαγορεύετα¼ το πρ¼τσίνωμα ή/½α¼ το βίδωμα π¼να½ίδων 
½α¼ συμβόλων επάνω στο ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν Àρ¿σφέρει Àλέ¿ν καμιά 
Àρ¿στασία κατά της ηλεκτρ¿Àληξίας.
Μη χρησ¼μοπο¼ήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν έχουν 
εξελ¼χτεί ή εγ½ρ¼»εί από τον ½ατασ½ευαστή του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου ε¼δ¼½ά γ¼΄ αυτό. Η ασφαλής 
λειτ¿υργία δεν εξασφαλίζεται μόν¿ και μόν¿ εÀειδή 
ένα εξάρτημα ταιριάζει στ¿ ηλεκτρικό σας εργαλεί¿.
Να ½α»αρίζετε τα½τ¼½ά τα ανοίγματα αερ¼σμού του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου με μη μεταλλ¼½ά εργαλεία. Ο 
ανεμιστήρας τ¿υ κινητήρα αναρρ¿φά σκόνη μέσα 
στ¿ Àερίβλημα. Η υÀερβ¿λική συσσώρευση 
μεταλλικής σκόνης μÀ¿ρεί να δημι¿υργήσει κίνδυν¿ 
ηλεκτρ¿Àληξίας.

Άλλες υποδείξε¼ς ασφαλείας
Μην ½ατευ»ύνετε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο εναντίον σας, 
εναντίον άλλων ατόμων ή ζώων. ΥÀάρχει κίνδυν¿ς 
τραυματισμ¿ύ αÀό αιχμηρές ταινίες.
Μην απο»έτετε ποτέ το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο προτού 
α½¼νητοπο¼η»εί εντελώς η τα¼νία. Η ταινία λείανσης 
μÀ¿ρεί να έρθει σε εÀαφή με την εÀιφάνεια 
τ¿À¿θέτησης και να χάσετε έτσι τ¿ν έλεγχ¿ τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
Μην αγγίξετε ποτέ.την ½¼νούμενη τα¼νία. Κίνδυν¿ς 
τραυματισμ¿ύ.
Αποφεύγετε την σωματ¼½ή επαφή με γε¼ωμένες 
επ¼φάνε¼ες, όπως σωλήνες, »ερμάνσε¼ς, ηλε½τρ¼½ές 
½ουζίνες ½α¼ ψυγεία. Υπάρχε¼ αυξημένος ½ίνδυνος 
ηλε½τροπληξίας, όταν το σώμα σας είνα¼ γε¼ωμένο. Σε 
στ¿ιχεία τ¿υ μηχανήματ¿ς μÀ¿ρεί υÀό ¿ρισμένες 
συνθήκες να υÀάρξει ηλεκτρ¿στατική φόρτιση.

Η επ¼φάνε¼α που επεξεργάζεστε μπορεί να γίνε¼ πολύ 
½αυτή. Μην την αγγίζετε με τ¿ χέρι.
Να φοράτε πάντοτε τη δ¼½ή σας, ατομ¼½ή προστατευτ¼½ή 
ενδυμασία. Να χρησ¼μοπο¼είτε επίσης, ανάλογα με την 
ε½άστοτε εργασία που ε½τελείτε, προστατευτ¼½ές 
μάσ½ες, προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς ματ¼ών ή 
προστατευτ¼½ά γυαλ¼ά. Αν χρε¼αστεί, φορέστε ½α¼ μάσ½α 
προστασίας από σ½όνη, ωτασπίδες, προστατευτ¼½ά γάντ¼α 
ή μ¼α ε¼δ¼½ή προστατευτ¼½ή ποδ¼ά, που »α σας 
προστατεύε¼ από τυχόν ε½σφενδον¼ζόμενα λε¼αντ¼½ά 
σωματίδ¼α ή »ραύσματα υλ¼½ού. Τα μάτια ÀρέÀει να 
Àρ¿στατεύ¿νται αÀό τυχόν αιωρ¿ύμενα σωματίδια 
À¿υ μÀ¿ρεί να δημι¿υργηθ¿ύν κατά την εκτέλεση 
των διάφ¿ρων εργασιών. Οι αναÀνευστικές και ¿ι 
Àρ¿στατευτικές μάσκες ÀρέÀει να φιλτράρ¿υν τ¿ν 
αέρα και να συγκρατ¿ύν τη σκόνη À¿υ 
δημι¿υργείται κατά την εργασία. Σε ÀερίÀτωση À¿υ 
θα εκτεθείτε για À¿λύ χρόν¿ σε ισχυρό θόρυβ¿ 
μÀ¿ρεί να αÀωλέσετε την ακ¿ή σας.
Προσοχή, ½ίνδυνος πυρ½αγ¼άς ½α¼ έ½ρηξης! Όταν 
λε¼αίνετε μέταλλα (π.χ. αλουμίν¼ο ή μαγνήσ¼ο) 
δημ¼ουργείτα¼ σ½όνη η οποία μπορεί να είνα¼ εύφλε½τη ή 
ε½ρη½τ¼½ή. Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε το μηχάνημα ½οντά σε 
εύφλε½τα υλ¼½ά. Ο σÀινθηρισμός μÀ¿ρεί να 
αναφλέξει τα υλικά αυτά.
Προσέχετε να μην ½¼νδυνεύουν τυχόν παρευρ¼σ½όμενα 
πρόσωπα από το σπ¼ν»ηρ¼σμό. Να αÀ¿μακρύνετε τυχόν 
εύφλεκτα υλικά αÀό τ¿ γύρω χώρ¿. Κατά τη λείανση 
διάφ¿ρων υλικών δημι¿υργείται σÀινθηρισμός.
 Χρησ¼μοπο¼είτε μόν¼μη εγ½ατάσταση αναρρόφησης ½α¼ 
½α»αρίζετε  τα½τ¼½ά τ¼ς σχ¼σμές αερ¼σμού με πεπ¼εσμένο 
αέρα. ΥÀό ακραίες συνθήκες χρήσης, μÀ¿ρεί κατά 
την εÀεξεργασία μετάλλων να εÀικαθίσει αγώγιμη 
σκόνη στ¿ εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ. Η 
Àρ¿στατευτική μόνωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ 
μÀ¿ρεί να εÀηρεαστεί αρνητικά.
Να χρησ¼μοπο¼είτε πάντοτε τ¼ς προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς 
που βρίσ½οντα¼ στο μηχάνημα. Ο¼ προστατευτ¼½ές 
δ¼ατάξε¼ς πρέπε¼ να είνα¼ ασφαλώς συναρμολογημένες 
στο μηχάνημα επε¼δή μόνο έτσ¼ επ¼τυγχάνετα¼ η μέγ¼στη 
εφ¼½τή ασφάλε¼α. Οι Àρ¿στατευτικές διατάξεις 
Àρ¿στατεύ¿υν τ¿ χρήστη αÀό ανεξέλεγκτα 
εκσφενδ¿νιζόμενα λειαντικά σωματίδια και αÀό μια 
ενδεχόμενη ακ¿ύσια εÀαφή με την ταινία λείανσης.
Φροντίζετε, τυχόν παρευρ¼σ½όμενα άτομα να βρίσ½οντα¼ 
πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από τον τομέα που 
εργάζεσ»ε. Κά»ε άτομο που μπαίνε¼ στον τομέα που 
εργάζεσ»ε πρέπε¼ να φορά προστατευτ¼½ή ενδυμασία. 
Θραύσματα τ¿υ υÀό κατεργασία τεμαχί¿υ ή 
σÀασμένων εργαλείων μÀ¿ρεί να εκσφενδ¿νιστ¿ύν 
και να Àρ¿καλέσ¿υν τραυματισμ¿ύς ακόμη κι εκτός 
τ¿υ άμεσ¿υ τ¿μέα εργασίας.
Κρατάτε το ½αλώδ¼ο ρεύματος μα½ρ¼ά από την τα¼νία. Αν 
χάσετε τ¿ν έλεγχ¿ της συσκευής, τ¿ καλώδι¿ 
μÀ¿ρεί να διαχωριστεί ή να Àιαστεί και τ¿ χέρι ή τ¿ 
μÀράτσ¿ σας να εμÀλακεί στην ταινία.
Μην αφήνετε ποτέ το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο σε λε¼τουργία, 
ενώ το μεταφέρετε. Τα ρ¿ύχα σας μÀ¿ρεί αÀό τυχαία 
εÀαφή με την ταινία να εμÀλακ¿ύν σε αυτήν με 
αÀ¿τέλεσμα να τραυματιστείτε.
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Βεβα¼ω»είτε ότ¼ η τα¼νία λείανσης είνα¼ τοπο»ετημένη 
σύμφωνα με τ¼ς οδηγίες του ½ατασ½ευαστή. Ο¼ 
τοπο»ετημένες τα¼νίες πρέπε¼ να μπορούν να 
περ¼στρέφοντα¼ ελεύ»ερα. Οι εσφαλμένα 
τ¿À¿θετημένες ταινίες λείανσης μÀ¿ρεί κατά την 
εργασία να αÀ¿συμÀλεχθ¿ύν και να εκτιναχθ¿ύν 
έξω.
Μην χε¼ρίζεστε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο με υγρά ή 
βρεγμένα χέρ¼α.
Πρ¼ν την ε½½ίνηση να βεβα¼ώνεστε ότ¼ δεν έχουν υποστεί 
ζημ¼ές το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ το φ¼ς.
Πρόταση: Να εργάζεστε με το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μέσω 
ενός προστατευτ¼½ού δ¼α½όπτη δ¼αρροής (RCD) με ρεύμα 
δ¼αφυγής το πολύ 30 mA.

Αντ¼μετώπ¼ση επ¼½ίνδυνων σ½ονών
Όταν αφαιρείτε υλικό μ’ αυτό τ¿ εξάρτημα 
δημι¿υργείται σκόνη η ¿À¿ία μÀ¿ρεί να είναι 
εÀικίνδυνη.
Τ¿ άγγιγμα και η εισÀν¿ή σκόνης αÀό διάφ¿ρα 
υλικά, À. χ. αÀό αμίαντ¿ και αμιαντ¿ύχα υλικά, αÀό 
μ¿λυβδ¿μÀ¿γιές, αÀό μέταλλα κι αÀό μερικά είδη 
ξύλων, αÀό ¿ρυκτά υλικά καθώς και τ¿ άγγιγμα και 
η εισÀν¿ή σωματιδίων αÀό Àυριτικά άλατα υλικών 
À¿υ Àεριέχ¿υν Àετρώματα, διαλυτών χρωμάτων, 
ξυλ¿Àρ¿στατευτικών, Antifouling για θαλάσσια 
¿χήματα, μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσ¿υν αλλεργικές 
αντιδράσεις και/ή ασθένειες των αναÀνευστικών 
¿δών, καρκίν¿ ή/και βλάβη της γεννητικότητας. Ο 
κίνδυν¿ς αÀό την εισÀν¿ή σκόνης εξαρτάται αÀό 
την εκάστ¿τε έκθεση σ’ αυτήν. Να χρησιμ¿À¿ιείτε 
αναρρόφηση κατάλληλη για την εκάστ¿τε 
δημι¿υργ¿υμένη σκόνη, να φ¿ράτε εÀίσης έναν 
κατάλληλ¿ Àρ¿σωÀικό Àρ¿στατευτικό εξ¿Àλισμό 
και να φρ¿ντίζετε για τ¿ν καλό αερισμό τ¿υ χώρ¿υ 
εργασίας. Να αναθέτετε την κατεργασία 
αμιαντ¿ύχων υλικών Àάντ¿τε σε ειδικώς 
εκÀαιδευμένα άτ¿μα.
Η σκόνη αÀό ξύλα και ελαφρά μέταλλα, καυτά 
μίγματα αÀό λειαντική σκόνη και χημικές ¿υσίες 
μÀ¿ρ¿ύν, υÀό δυσμενείς συνθήκες, να 
αυτ¿αναφλεχθ¿ύν και να εκραγ¿ύν. Να αÀ¿φεύγετε 
τη δημι¿υργία σÀινθηρισμ¿ύ με φ¿ρά Àρ¿ς τ¿ 
δ¿χεί¿ σκόνης καθώς και την υÀερθέρμανση τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ και των υÀό λείανση 
αντικειμένων, να αδειάζετε τακτικά τ¿ δ¿χεί¿ 
σκόνης, να τηρείτε τις υÀ¿δείξεις κατεργασίας τ¿υ 
Àαραγωγ¿ύ τ¿υ υλικ¿ύ καθώς και τις διατάξεις À¿υ 
ισχύ¿υν στη χώρα σας για τα υÀό κατεργασία 
υλικά.

Κραδασμοί χερ¼ού-μπράτσου
Η στάθμη κραδασμών À¿υ αναφέρεται σ΄ αυτές τις 
¿δηγίες έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία 
μέτρησης τυÀ¿À¿ιημένη στ¿ Àλαίσι¿ τ¿υ Àρ¿τύÀ¿υ 
EN 62841 και μÀ¿ρεί να χρησιμ¿À¿ιηθεί στη 
σύγκριση των διάφ¿ρων ηλεκτρικών εργαλείων. 
Είναι εÀίσης κατάλληλη για τ¿ν Àρ¿σωρινό 
υÀ¿λ¿γισμό της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς.
Όταν, όμως, τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ χρησιμ¿À¿ιηθεί 
με εργαλεία και Àαρελκόμενα À¿υ δεν Àρ¿βλέÀ¿νται 
γι’ αυτό ή χωρίς να έχει συντηρηθεί εÀαρκώς, η 
στάθμη κραδασμών μÀ¿ρεί να αÀ¿κλίνει. Αυτό 

μÀ¿ρεί να αυξήσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό 
τ¿υς κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ 
τ¿υ χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς, κατά τη διάρκεια ενός ¿ρισμέν¿υ 
χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς εργασίας, θα ÀρέÀει να 
ληφθ¿ύν εÀίσης υÀόψη και ¿ι χρόν¿ι κατά τη 
διάρκεια των ¿À¿ίων τ¿ μηχάνημα βρίσκεται εκτός 
λειτ¿υργίας ή λειτ¿υργεί χωρίς όμως στην 
Àραγματικότητα να χρησιμ¿À¿ιείται. Αυτό μÀ¿ρεί 
να μειώσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ τ¿υ 
χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Να καθ¿ρίζετε συμÀληρωματικά μέτρα ασφαλείας 
για την Àρ¿στασία τ¿υ χειριστή/της χειρίστριας 
αÀό την εÀίδραση των κραδασμών, για 
Àαράδειγμα: συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων και Àαρελκ¿μένων, ζέσταμα των χεριών, 
¿ργάνωση των διαδικασιών εργασίας.

Υποδείξε¼ς χε¼ρ¼σμού.
Αντ¼½ατάσταση της λε¼αντ¼½ής τα¼νίας 
(βλέπε σελίδες4-5)

Βεβαιωθείτε ότι ¿ι κατευθύνσεις των βελών 
στ¿ εσωτερικό τ¿υ λειαντικ¿ύ ιμάντα και τ¿υ 
Àεριβλήματ¿ς τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ 
ταιριάζ¿υν.

Επεξεργασία σωλήνων (βλέπε σελίδα 8)
Οι έντ¿ν¿ι κραδασμ¿ί τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ μÀ¿ρεί να αÀ¿τελ¿ύν ένδειξη για 
κάÀ¿ι¿ ελάττωμα. Τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ 
ÀρέÀει να ελεγχθεί.

Να ¿δηγείτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ με την ταινία 
λείανσης στ¿ν υÀό λείανση σωλήνα μέχρι η ταινία 
λείανσης να Àερικλείσει τ¿ μισό σωλήνα.
Να κρατάτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ Àάντ¿τε και με 
τα δυ¿ σας χέρια και κάθετα ως Àρ¿ς τ¿ σωλήνα, 
ακόμη και όταν ¿ σωλήνας είναι κυρτός.
Να λειαίνετε τ¿ σωλήνα ¿μ¿ιόμ¿ρφα υÀό διαρκή 
κατά μήκ¿ς κίνηση.

Εξοπλ¼σμός
Η προστασία επανε½½ίνησης εμÀ¿δίζει την αυτόματη 
εÀανεκκίνηση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ, εάν η 
Àαρ¿χή ρεύματ¿ς διακ¿Àεί κατά τη διάρκεια της 
λειτ¿υργίας. Σε αυτή την ÀερίÀτωση, 
αÀενεργ¿À¿ιήστε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿, ελέγξτε 
την Àαρ¿χή ρεύματ¿ς και, στη συνέχεια, 
ενεργ¿À¿ιήστε ξανά τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿.
Η ηλε½τρον¼½ή προεπ¼λογή ταχύτητας εÀιτρέÀει τη 
ρύθμιση τ¿υ αριθμ¿ύ στρ¿φών ανάλ¿γα με την 
εκάστ¿τε εφαρμ¿γή και τ¿ χρησιμ¿À¿ι¿ύμεν¿ 
εργαλεί¿.

Συντήρηση ½α¼ Service.
Λάβετε υÀόψη ότι τα ηλεκτρικά εργαλεία 
εÀιτρέÀεται να εÀισκευάζ¿νται, να 

συντηρ¿ύνται και να εÀιθεωρ¿ύνται μόν¿ αÀό 
ειδικευμέν¿υς ηλεκτρ¿λόγ¿υς, καθώς η ακατάλληλη 
συντήρηση μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει σε σημαντικ¿ύς 
κινδύν¿υς για τ¿ν χρήστη.
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Σε ÀερίÀτωση ακραίων συνθηκών 
χρήσης μÀ¿ρεί κατά την εÀεξεργασία 
μετάλλων να συσσωρευτεί αγώγιμη 

σκόνη στ¿ εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ. Η 
Àρ¿στατευτική μόνωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ 
μÀ¿ρεί να Àερι¿ριστεί. Φυσάτε τακτικά τ¿ 
εσωτερικό τ¿υ εργαλεί¿υ μέσα αÀό τις σχισμές 
αερισμ¿ύ με ξηρό ÀεÀιεσμέν¿ αέρα À¿υ δεν Àεριέχει 
ψυκτικό και Àρ¿συνδέστε έναν διακόÀτη 
Àρ¿στασίας σφάλματ¿ς γείωσης (FI). 
Τα αυτ¿κόλλητα και ¿ι Àρ¿ειδ¿À¿ιητικές υÀ¿δείξεις 
À¿υ βρίσκ¿νται εÀάνω στ¿ μηχάνημα ÀρέÀει να 
αντικαθίστανται όταν ξεθωριάσ¿υν η/και φθαρ¿ύν.
Πρ¿ϊόντα À¿υ ήρθαν σε εÀαφή με αμίαντ¿, δεν 
εÀιτρέÀεται να δ¿θ¿ύν για εÀισκευή. ΑÀ¿ρρίÀτετε 
τα Àρ¿ϊόντα À¿υ έχ¿υν μ¿λυνθεί με αμίαντ¿ 
σύμφωνα με τις ισχύ¿υσες διατάξεις στη χώρα σας 
για την αÀόρριψη αÀ¿βλήτων À¿υ Àεριέχ¿υν 
αμίαντ¿.
Σε ÀερίÀτωση À¿υ τ¿ καλώδι¿ σύνδεσης τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ υÀ¿στεί φθ¿ρά, ÀρέÀει να 
αντικατασταθεί αÀό τ¿ν κατασκευαστή ή τ¿ν 
αντιÀρόσωÀό τ¿υ.
Για ηλεκτρικά εργαλεία και αξεσ¿υάρ FEIN À¿υ 
χρειάζ¿νται εÀισκευή, εÀικ¿ινωνήστε με την 
εξυÀηρέτηση Àελατών της FEIN. ΜÀ¿ρείτε να βρείτε 
τη διεύθυνση στ¿ διαδίκτυ¿ στ¿ν ιστότ¿À¿ 
www.fein.com.
Καθαρίστε και λιÀάνετε την εÀιφάνεια ¿λίσθησης 
τ¿υ βραχί¿να σύσφιξης, εάν είναι αÀαραίτητ¿.

Να χρησιμ¿À¿ιείτε μόν¿ γνήσια ανταλλακτικά.
Τ¿ν τρέχ¿ντα κατάλ¿γ¿ ανταλλακτικών γι’ αυτό τ¿ 
ηλεκτρικό εργαλεί¿ θα βρείτε στην ηλεκτρ¿νική 
σελίδα www.fein.com.
Αν χρε¼αστεί, μπορείτε να αντ¼½αταστήσετε ο¼ ίδ¼ο¼ τα 
παρα½άτω εξαρτήματα:
Λειαντικός ιμάντας, κύλινδρ¿ι εκτρ¿Àής

Εγγύηση.
Η εγγύηση για τ¿ Àρ¿ϊόν ισχύει σύμφωνα με τις 
ν¿μικές διατάξεις της χώρας στην ¿À¿ία 
κυκλ¿φ¿ρεί. Εκτός αυτ¿ύ η FEIN σας Àαρέχει και μια 
εÀί Àλέ¿ν εγγύηση, ανάλ¿γα με την εκάστ¿τε 
δήλωση κατασκευαστή της FEIN.
Στη συσκευασία τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ σας εργαλεί¿υ 
μÀ¿ρεί να Àεριέχεται μόν¿ ένα μέρ¿ς των 
εξαρτημάτων À¿υ Àεριγράφ¿νται ή αÀεικ¿νίζ¿νται 
σ’ αυτές τις ¿δηγίες χρήσης.

�ήλωση συμμόρφωσης.
Η δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει μόν¿ για τις χώρες 
της ΕυρωÀαϊκής Ένωσης και της ¿μάδας ΕΖΕΣ 
(ΕυρωÀαϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών) και 
μόν¿ για Àρ¿ϊόντα À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για την αγ¿ρά 
της ΕΕ ή της ΕΖΕΣ. Μετά τη διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς 
στην αγ¿ρά της ΕΕ, τ¿ σήμα UKCA Àαύει να ισχύει.
Η δήλωση UKCA ισχύει μόν¿ για την βρετανική αγ¿ρά 
(Αγγλία, Ουαλία και Σκωτία) και μόν¿ για Àρ¿ϊόντα 
À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για τη βρετανική αγ¿ρά. Μετά τη 
διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς στην βρετανική αγ¿ρά, τ¿ 
σήμα CE Àαύει να ισχύει.
Η εταιρία FEIN δηλώνει με αÀ¿κλειστική ευθύνη της 
ότι αυτό τ¿ Àρ¿ϊόν ανταÀ¿κρίνεται Àλήρως στ¿υς 
σχετικ¿ύς καν¿νισμ¿ύς À¿υ αναφέρ¿νται στην 
τελευταία σελίδα αυτών των ¿δηγιών χρήσης.
Τεχνικά έγγραφα αÀό:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Προστασία του περ¼βάλλοντος, 
απόσυρση.
Οι συσκευασίες, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξαρτήματα ÀρέÀει να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ 
φιλικό Àρ¿ς τ¿ Àεριβάλλ¿ν.
Οι ταινίες λείανσης λόγω των υλικών À¿υ 
Àεριέχ¿υν και των ιδι¿τήτων τ¿υς ÀρέÀει καν¿νικά 
να αÀ¿ρρίÀτ¿νται ως εÀικίνδυνα αÀ¿ρρίμματα 
σύμφωνα με τις τ¿Àικές Àρ¿διαγραφές διαχείρισης 
αÀ¿βλήτων.

Επ¼λογή εξαρτημάτων
Χρησιμ¿À¿ιείτε μόν¿ γνήσια εξαρτήματα αÀό τη 
FEIN. Τ¿ κάθε εξάρτημα ÀρέÀει να Àρ¿¿ρίζεται για 
τ¿ν αντίστ¿ιχ¿ τύÀ¿ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
– Λειαντικός ιμάντας / ιμάντας αÀό φλις 

ISO 2976 - 40 x 815
– Λειαντικός ιμάντας / ιμάντας αÀό φλις 

ISO 2976 - 20 x 815
– Κύλινδρ¿ι εκτρ¿Àής με κ¿λλάρ¿
– Κύλινδρ¿ι εκτρ¿Àής χωρίς κ¿λλάρ¿
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daOversættelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og begreber.

Symbol, tegn Forklaring
Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Rør ikke roterende dele på el-værktøjet.

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug høreværn under arbejdet.

Ekstra information.

Grebsområde

Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det 
europæiske fællesskab.

Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra 
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Gælder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, gælder miljøbeskyttelsen kun i 10 år.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan føre til alvorlige kvæstelser evt. 
med døden til følge.

Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og 
afleveres separat til miljøvenlig genbrug.

Produkt med dobbelt eller forstærket isolering

Tænde

Slukke

fastlåst

ikke fastlåst

~ (a. c.) Vekselstrøm

Lille slibebåndshastighed

Stor slibebåndshastighed

se afsnit „Brugsinstruktioner.<

Glideflader smøres med fedt efter behov

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver

*** følger til dels med leveringen

(Ax – Zx) Mærkning til interne formål
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For din egen sikkerheds skyld.
Læs alle sikkerhedsråd og instruk-
ser. I tilfælde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsråd og instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og instrukser til senere 
brug.

Anvend ikke dette el-værktøj, før du har læst 
nærværende brugsanvisning samt vedlagte 
„Almindelige sikkerhedsråd< (skriftnummer 

3 41 30 465 06 0) nøje igennem og forstået det hele. 
Opbevar nævnte materiale til senere brug og giv det 
videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gældende nationale 
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

Tilsigtet brug:
Håndført rørbåndsliber til:
– tør slibebåndsslibning af røroverflader af metal
– Polering af røroverflader af metal
med det af Fein godkendte indsatsværktøj og tilbehør i 
vejrbeskyttede omgivelser.
Må kun bruges på stabilt underlag.
Elværktøjet er beregnet til at blive betjent af specialise-
ret personale til opgaver, der ikke skal gennemføres i 
lang tid hver dag.

Dette el-værktøj er også beregnet til brug sammen med 
vekselstrømgeneratorer med tilstrækkelig ydelse, der 
svarer til standard ISO 8528, udførelsesklasse G2. 
Bestemmelserne i denne standard overholdes især ikke, 
hvis den såkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl, 
læses og overholdes informationsmaterialet til den 
generator, du bruger.
Alle andre former for brug er uden for den tilsigtede 
anvendelse.
Brugeren hæfter alene for skader, der opstår som følge 
af brug i strid med formålet.

Forudseelig forkert brug
Følgende er forbudt for at kunne bruge elværktøjet sik-
kert og udelukke forkert brug:
– Ombygninger, der gennemføres på eget initiativ
– Forkert brug især (men ikke fyldestgørende) bear-

bejdning af træ, mineralske materialer, magnesium, 
kunststoffer, kompositmaterialer af fibre

– Manglende overholdelse af betjeningshenvisnin-
gerne

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Hold elværktøjet fast i de isolerede greb, da slibefladen 
kan ramme maskinens ledning. Beskadigelse af en 
spændingsførende ledning kan sætte maskinens metal-
dele under spænding og give elektrisk stød.
Bær ikke løstsiddende tøj, smykker eller åbent, langt 
hår under arbejdet. Løse genstande kan fanges af dele, 
der bevæger sig, og føre til kvæstelser, selv om beskyt-
telsesanordninger er monteret.

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

P1 W W Optagende effekt

P2 W W Afgivende effekt

v0 m/s m/s Slibebåndshastighed

U V V Dimensioneringsspænding

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mål, metrisk gevind

Ø mm mm Diameter på en rund del

l1 mm mm Slibebåndslængde

l2 mm mm Slibebåndsbredde

mm mm Maksimal rørdiameter

kg kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykniveau

LwA dB dB Lydeffektniveau

LpCpeak dB dB Top lydtrykniveau

K... Usikkerhed

m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. EN 62841 
(vektorsum for tre retninger)

h m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi (slibning)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder fra det 
internationale enhedssystem SI.
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Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede sli-
bebånd. Håndter slibebånd omhyggeligt og opbevar 
disse iht. fabrikantens instruktioner. Knæk ikke slibe-
bånd! Beskadigede slibebånd kan gå i stykker, slynges 
væk og kvæste tredjemand.
Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spændean-
ordning, holdes mere sikkert end i hånden.
Hold godt fast i el-værktøjet. Der kan opstå høje reak-
tionsmomenter for en kort tid.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn på el-
værktøjet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod 
elektrisk stød.
Anvend ikke tilbehør, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-værktøjets fabrikant. Sikker drift er 
ikke kun givet ved, at tilbehøret passer til dit el-værktøj.
Rengør ventilationsåbningerne på el-værktøjet med 
regelmæssige mellemrum med ikke-metallisk værktøj. 
Motorblæseren trækker støv ind i huset. Dette kan føre 
til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsam-
les.

Yderligere sikkerhedsråd
Ret ikke el-værktøjet mod dig selv, andre personer eller 
dyr. Skarpe slibebånd kan føre til kvæstelser.
Læg aldrig el-værktøjet fra dig, før slibebåndet står helt 
stille. Slibebåndet kan komme i kontakt med aflæg-
ningsfladen, hvorved du kan miste kontrollen over el-
værktøjet.
Berør aldrig slibebåndet, når det er i gang. Fare for per-
sonskade.
Undgå kropskontakt med jordede flader som f.eks. rør, 
varmeapparater, komfurer og køleskabe. Risikoen for 
at få elektrisk stød er større, hvis din krop er i forbin-
delse med jord. Under bestemte betingelser kan maski-
nens komponenter oplades elektrostatisk.
Den bearbejdede flade kan blive meget varm. Berør den 
ikke med hånden.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art 
støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller ånde-
drætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
Pas på - brand- og eksplosionsfare! Når metal slibes 
(f.eks. aluminium eller magnesium), opstår der støv, 
der kan være brændbart eller eksplosivt. Anvend ikke 
maskinen i nærheden af brændbare materialer. Materi-
alet vil kunne blive antændt af gnister.
Sørg for, at personer ikke udsættes for gnistregn. Fjern 
brændbare materialer i nærheden. Gnistregn opstår i 
forbindelse med metalslibning.

Brug et stationært udsugningsanlæg og blæs ventilati-
onssprækkerne rene med regelmæssige mellemrum. 
Under ekstreme brugsbetingelser kan bearbejdning af 
metal føre til aflejring af ledende støv inde i el-værktø-
jet. El-værktøjets beskyttelsesisolering kan forringes.
Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes på 
maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal være mon-
teret sikkert på maskinen for at opnå max. sikkerhed. 
Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operatøren 
mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berø-
ring med slibebåndet.
Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under 
arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal 
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra 
emnet eller brækket tilbehør kan flyve væk og føre til 
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsområde.
Hold netledningen væk fra slibebåndet. Hvis du mister 
kontrollen over maskinen, vil netledningen kunne blive 
skåret over eller fanget ind, og din hånd eller arm vil 
kunne blive trukket ind i slibebåndet.
Lad ikke el-værktøjet køre, mens du bærer det. Dit tøj 
kan blive revet med som følge af en tilfældig kontakt 
med slibebåndet, hvilket kan føre til kvæstelser.
Kontrollér, at slibebåndet er monteret iht. fabrikantens 
forskrifter. De monterede slibebånd skal kunne dreje 
frit. Forkert monterede slibebånd kan løsne sig under 
arbejdet og slynges ud.
Brug ikke elværktøjet, hvis du har våde eller fugtige 
hænder.
Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket 
for beskadigelser før brug.
Anbefaling: Brug altid el-værktøjet via en fejlstrømbe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrøm 
på 30 mA eller mindre.

Håndtering med farligt støv
Bruges dette værktøj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstår der støv, der kan være farligt.
Berøring eller indånding af nogle former for støv som 
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig 
maling, metal, nogle træsorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveopløsende midler, 
træbeskyttelsesmidler, kan udløse allergiske reaktioner 
og/eller luftvejssygdomme, kræft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen 
for at indånde støv afhænger af ekspositionen. Brug en 
opsugningsmåde, der er afstemt efter det støv, der 
opstår, samt personligt beskyttelsesudstyr og sørg for 
god udluftning/ventilation på arbejdspladsen. Overlad 
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Træstøv og letmetalstøv, varme blandinger af slibestøv 
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser 
antændes af sig selv og føre til eksplosion. Undgå gnist-
regn hen imod støvbeholder samt overophedning af el-
værktøjet og slibegodset, tøm rettidigt støvbeholderen, 
følg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gælder i brugslandet for 
de materialer, der skal bearbejdes.
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Hånd-arm-vibrationer
Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er målt 
jævnfør en måleprocedure, normeret i EN 62841, og 
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-værktøj. 
Den egner sig desuden til en foreløbig vurdering af 
vibrationsbelastningen.
Det angivne vibrationsniveau repræsenterer el-værktø-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-værktøjet 
benyttes på anden måde med ikke formålsbestemt til-
behør eller ved utilstrækkelig vedligeholdelse, kan 
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forøges betydeligt.
Ved en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bør 
der også tages højde for den tid, hvor værktøjet enten 
er slukket eller fortsat er tændt, men ikke er i egentlig 
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele 
arbejdsperioden betydeligt.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og tilbehør, hold hænder-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.
Slibebånd skiftes (se side 4-5)

Kontroller, at pileretningerne på den indvendige 
side af slibebåndet og el-værktøjets hus stemmer 
overens.

Rørbearbejdning (se side 8)
Stærke vibrationer fra el-værktøjet kan være 
tegn på en defekt. El-værktøjet skal kontrolleres.

Før el-værktøjets slibebånd hen mod røret, der skal sli-
bes, indtil slibebåndet er slynget omkring ca. halvdelen 
af røret.
Hold altid fast i el-værktøjet med begge hænder og i en 
ret vinkel til røret, også i rørbøjninger.
Slib røret ensartet med jævne længdegående bevægel-
ser.

Udstyr
Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-værktøjet 
starter igen af sig selv, hvis strømtilførslen afbrydes 
under arbejdet. Sluk i dette tilfælde for el-værktøjet, 
kontroller strømtilførslen og tænd så el-værktøjet igen.
Med det elektroniske valg af omdrejningstal tilpasses 
omdrejningstallet til det enkelte arbejde og det valgte 
indsatsværktøj.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Vær opmærksom på, at el-værktøj principielt kun 
må repareres, vedligeholdes og kontrolleres af 

uddannede elspecialister, da ukorrekt istandsættelse 
kan udsætte brugeren for stor fare.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal føre til aflejring af ledende 
støv inde i el-værktøjet. El-værktøjets 

beskyttelsesisolering kan forringes. Blæs den indven-
dige side af el-værktøjet gennem ventilationsåbningerne 
igennem med tør og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFI-relæ. 

Forny etiketter og advarsler på el-værktøjet, hvis de er 
blevet gamle og slidte.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, må 
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gældende i brugslandet.
Hvis el-værktøjets ledning bliver beskadiget, skal den 
skiftes ud af producenten eller dennes repræsentant.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
værktøj og tilbehør skal repareres. Adressen findes 
under www.fein.com.
Rengør og smør glidefladen på spændearmen efter 
behov.

Brug kun originale reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-værktøj findes 
på internettet under www.fein.com.
Følgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Slibebånd, styreruller

Mangelsansvar/reklamationsret og 
garanti.
Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN 
fabrikantens garantierklæring.
Det kan være, at el-værktøjet kun leveres med en del af 
det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.
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Overensstemmelseserklæring.
CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske 
Union og EFTA (European Free Trade Association) og 
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Når produktet er markedsført på EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked 
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der 
er beregnet til det britiske marked. Når produktet er 
markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet 
sin gyldighed.
Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med de gældende bestemmel-
ser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
Emballage, udtjent el-værktøj og tilbehør bedes afleve-
ret til miljøvenlig genbrug.
Slibebånd skal normalt bortskaffes korrekt som farligt 
affald iht. de regionale bortskaffelsesforskrifter på grund 
af indholdsstofferne og egenskaberne.

Tilbehørsudvalg
Brug kun originalt tilbehør fra FEIN. Tilbehøret skal 
være bestemt til el-værktøjets type.
– Slibebånd/filtbånd ISO 2976 - 40 x 815
– Slibebånd/filtbånd ISO 2976 - 20 x 815
– Styrerulle med kant
– Styrerulle uden kant



55no
noOversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner må 
absolutt leses.

Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Ikke berør de roterende delene til elektroverktøyet.

Før dette arbeidet må du trekke støpselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader 
hvis elektroverktøyet starter utilsiktet.

Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Ekstra informasjon.

Gripeflate

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, 
Skottland).

Er bare gyldig for Kina:
Miljøvernet varer i 10 år ved normal bruk av produktet.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre alvorlige 
skader eller død.

Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og elektriske produkter må samles inn 
hver for seg og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Innkobling

Utkobling

låst

Ikke låst

~ (a. c.) Vekselstrøm

Lav slipebåndshastighet

Høy slipebåndshastighet

se avsnitt «Betjeningsveiledning.»

Sett glideflater inn med fett ved behov

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

*** Delvis leveranseprogram

(Ax – Zx) Merking for interne formål
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For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Unnlatelse av å 

overholde advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktøyet før du har lest 
og forstått denne driftsinstruksen og de vedlagte 
<Generelle sikkerhetsinformasjonene= (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte 
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen 
med elektroverktøyet hvis det lånes bort eller selges 
videre.
Følg også de vanlige nasjonale arbeidsmiljøbestemmel-
sene.

Korrekt bruk:
Håndført rørbåndsliper til:
– tørr båndsliping av røroverflater i metall
– polering av røroverflater i metall
med innsatsverktøyene og tilbehøret godkjent av FEIN 
i omgivelser beskyttet mot vær.
Bruk kun på stabilt underlag.
Elektroverktøyet skal betjenes av fagpersonale i ikke 
kontinuerlig hverdaglig bruk.
Dette elektroverktøyet er også beregnet til bruk på 
vekselstrømgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som 
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse 
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den såkalte 
klirrfaktoren overskrider 10 %. I tvilstilfeller må du 
informere deg om den generatoren du bruker.

Alle andre bruksmåter gjelder som ikke korrekt.
For skader på grunn av ikke tiltenkt bruk er brukeren 
alene ansvarlig.

Forutsebar feilbruk
For å kunne drive elektroverktøyet sikkert og utelukke 
feilbruk, er det følgende forbudt:
– egenmektig ombygging
– utilsiktet bruk spesielt (men ikke utelukkende) 

bearbeiding av tre, mineralske materialer, magne-
sium, plast, fiberkomposittmateriale

– tilsidesettelse av betjeningshenvisninger

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Hold elektroverktøyet på de isolerte gripeflatene, da sli-
peflaten kan treffe den egne tilkoblingsledningen. Hvis 
en spenningsførende ledning skades, kan det sette verk-
tøyets metalliske deler under spenning og medføre 
elektrisk støt.
Ikke bruk løstsittende tøy, smykker eller åpent, langt 
hår under arbeidet. Løse gjenstander kan til tross for 
beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beve-
ger seg og føre til skader.
Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipe-
bånd. Bruk slipebånd forsiktig og oppbevar dem slik 
produsenten sier. Slipebånd må ikke brettes! Skadede 
slipebånd kan revne, slynges rundt og skade personer.
Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hån-
den.

Tegn Nasjonal enhet Internasjonal enhet Forklaring

P1 W W Opptatt effekt

P2 W W Avgitt effekt

v0. m/s m/s Slipebåndshastighet

U: V V Spenning

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mål, metrisk

Ø mm mm Diameter til en rund del

l1 mm mm Slipebåndlengde

l2 mm mm Slipebåndbredde

mm mm Maksimal rørdiameter

kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykknivå

LwA dB dB Lydeffektnivå

LpCpeak dB dB Maksimalt lydtrykknivå

K... Usikkerhet

m/s2 m/s2 Vibrasjonsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vek-
torsum fra tre retninger)

h m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi (sliping)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra det internasjo-
nale enhetssystemet SI.
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Hold elektroverktøyet godt fast. Det kan oppstå høye 
reaksjonsmomenter i korte perioder.
Det er forbudt å skru eller nagle skilt eller tegn på elek-
troverktøyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse 
mot elektriske støt.
Bruk kun reservedeler eller tilbehør som er levert og 
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke 
garanteres selv om annet tilbehør som passer til elek-
troverktøyet blir benyttet.
Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
ikke-metalliske verktøy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker støv inn i motorhuset. Dette kan forårsa-
ke elektrisk fare når det samles for mye metallstøv.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner
Ikke rett elektroverktøyet mot deg selv, andre personer 
eller dyr. Det er fare for skader på grunn av skarpe sli-
pebånd.
Legg aldri fra deg elektroverktøyet før slipebåndet står 
fullstendig stille. Slipebåndet kan komme i kontakt 
med oppbevaringsflaten. Du kan derved miste kontrol-
len over elektroverktøyet.
Berør aldri slipebåndet som er i gang. Det er fare for 
kroppsskader.
Unngå kroppskontakt med jordede overflater som på 
rør, oppvarminger, komfyrer og kjøleskap. Det er øket 
fare for elektrisk støt, når kroppen din er jordet. På 
bestemte vilkår kan maskinens komponenter bli ladet 
opp elektrostatisk.
Den bearbeidede overflaten kan bli meget varm. Ikke 
berør denne med hånden.
Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt 
ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, 
kan det medføre skader på hørselen.
OBS fare for brann og eksplosjon! Ved sliping av metal-
ler (f.eks. aluminium eller magnesium) oppstår støv 
som kan være brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk 
maskinen i nærheten av brennbare materialer. Gnister 
kan antenne disse materialer.
Pass på at personer ikke kommer i fare på grunn av 
gnistregn. Fjern brennbare materialer i nærheten. Ved 
sliping av metaller oppstår gnistregn.
Bruk en stasjonær avsugsenhet og blås ofte ut ventila-
sjonsåpningene. Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved 
bearbeidelse av metall støv med elektrisk ledeevne 
sette seg inn i elektroverktøyet. Den doble isoleringen 
av elektroverktøyet kan svekkes.
Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner 
seg på maskinen. Beskyttelsesinnretningene må være 
sikkert montert på maskinen slik at det oppnås maksi-
mal sikkerhet. Beskyttelsesinnretningene skal beskytte 
brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og util-
siktet berøring med slipebåndet.

Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand 
til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområ-
det må bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til 
verktøyet eller brukne innsatsverktøy kan slynges ut og 
derfor også forårsake skader utenfor det direkte 
arbeidsområdet.
Hold nettkabelen unna slipebåndet. Hvis du mister kon-
trollen over maskinen, kan nettkabelen kuttes over 
eller gripes og hånden eller armen din kan komme inn 
i slipebåndet.
Ikke la elektroverktøyet være i gang mens du bærer 
det. Klærne dine kan ved tilfeldig kontakt med slipebån-
det gripes og medføre skader.
Sikre at slipebåndet er montert iht. produsentens anvis-
ninger. De monterte slipebåndene må kunne dreie fritt. 
Feil monterte slipebånd kan løsne under arbeidet og 
slynges bort.
Ikke bruk elektroverktøyet med våte eller fuktige hen-
der.
Sjekk strømledningen og støpselet mht. skader før 
igangsetting.
Anbefaling: Elektroverktøyet må alltid brukes med en 
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrøm på 30 mA 
eller mindre.

Håndtering av farlig støv
I arbeidsprosesser der dette verktøyet fjerner deler av 
materialer kan det oppstå støv som kan være farlig.
Berøring eller innånding av noen typer støv som f.eks. 
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling, 
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av 
steinholdige materialer, løsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for båter kan utløse aller-
giske reaksjoner og/eller åndedrettssykdommer, kreft, 
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
ånding av støv er avhengig av eksponeringen. Bruk en 
avsuging som passer til støvet som oppstår, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og sørg for en god ventilasjon 
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.
Trestøv og lettmetallstøv, varme blandinger av slipestøv 
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkår antenne seg 
selv og forårsake en eksplosjon. Unngå gnistsprut i ret-
ning av støvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
tøyet og slipematerialet, tøm støvbeholderen i tide, følg 
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de 
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal 
bearbeides.

Hånd-arm-vibrasjoner
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er 
målt iht. en målemetode som er standardisert i 
EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktøy med hverandre. Den egner seg også til en fore-
løpig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivået representerer de vanlige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre anvendelser, med avvikende 
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan 
vibrasjonsnivået avvike. Dette kan øke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.
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Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bør 
det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet 
eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere 
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren 
mot vibrasjonsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforløpene.

Bruksinformasjon.
Utskifting av slipebåndet (se sidene 4-5)

Pass på at pilretningene på slipebåndets innside 
og på huset til elektroverktøyet stemmer over-
ens.

Rørbearbeiding (se side 8)
Hvis elektroverktøyet vibrerer sterkt, kan det 
henvise til en defekt. Elektroverktøyet skal skjek-
kes.

Før elektroverktøyet med slipebåndet inn mot røret 
som skal slipes, til røret er ca. halvveis omviklet av sli-
pebåndet.
Hold elektroverktøyet alltid fast med begge hendene og 
i rett vinkel til røret, også i rørbuer.
Slip røret jevnt med kontinuerlig langsgående beve-
gelse.

Utstyr
Gjenstartbeskyttelsen forhindrer at elektroverktøyet 
starter igjen automatisk, hvis strømtilførselen ble 
avbrutt under drift. Slå av elektroverktøyet i dette tilfel-
let, kontroller strømtilførselen og slå deretter elektro-
verktøyet på igjen.
Det elektroniske turtallsforvalget muliggjør tilpasning 
av turtallet for den respektive bruken og det benyttede 
innsatsverktøyet.

Vedlikehold og kundeservice.
Vær oppmerksom på at elektroverktøy prinsipielt 
bare må repareres, vedlikeholdes og kontrolleres 

av elektrofagfolk, da det ved usakkyndig vedlikehold 
kunne oppstå alvorlige farer for brukeren.

Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved bear-
beidelse av metall, støv med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktøyet. Den 

doble isoleringen av elektroverktøyet kan svekkes. Blås 
ofte det innvendige rommet til elektroverktøyet gjen-
nom lufteåpningene ut med tørr og oljefri trykkluft, og 
koble en feilstrømvernebryter (FI) foran.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger på elektro-
verktøyet ved aldring og slitasje.
Produkter som har vært i kontakt med asbest, må ikke 
sendes til reparasjon. Håndter produkter kontaminert 
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktøyets tilkoblingsledning er skadet, skal 
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Ta ved FEIN elektroverktøy og tilbehør som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner 
du i internettet på www.fein.com.
Rengjør og smør spennarmens glideflater ved behov.

Bruk kun originale reservedeler.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tøyet finner du på internettet under www.fein.com.
Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
slipebånd, lederuller

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. 
Utover dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-pro-
dusentens garantierklæring.
Denne bruksanvisningen kan inneholde beskrivelser 
og/eller illustrasjoner av tilbehør som ikke inngår i din 
leveranse.

Samsvarserklæring.
CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske 
unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert 
på EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet 
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter 
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert på det britiske markedet, mister 
CE-merket sin gyldighet.
Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i denne 
bruksanvisningen.
Tekniske dokumenter hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany
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Miljøvern, avfallshåndtering.
Emballasjer, gammelt elektroverktøy og tilbehør må 
leveres inn til miljøvennlig resirkulering.
Slipebånd skal som regel på grunn av innholdsstoffer og 
egenskaper kasseres fagmessig som farlig avfall ifølge 
regionale avfallsforskrifter.

Tilbehørutvalg
Bruk kun originalt FEIN-tilbehør. Tilbehøret må være 
beregnet for denne elektroverktøy-typen.
– Slipebånd/fleecebånd ISO 2976 - 40 x 815
– Slipebånd/fleecebånd ISO 2976 - 20 x 815
– Lederulle med kant
– Lederulle uten kant
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svÖversättning av bruksanvisning i original.

Använda symboler, förkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Förklaring

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna 
ska ovillkorligen läsas.

Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Berör inte elverktygets roterande delar.

Innan beskriven åtgärd vidtas ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för 
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Tilläggsinformation.

Greppområde

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, 
Skottland) direktiv.

Gäller endast för Kina:
Miljöskyddets giltighet vid normal användning är 10 år.

Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga 
personskador eller till död.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas 
och hanteras på miljövänligt sätt.

En produkt med dubbel eller förstärkt isolering

Inkoppling

Frånkoppling

låst

inte låst

~ (a. c.) Växelström

Låg slipbandshastighet

Hög slipbandshastighet

Se avsnittet =Användningsinstruktioner.=

Smörj glidytorna vid behov

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver

*** Partiell leverans

(Ax – Zx) Kodbeteckning för interna syften
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Använd inte detta elverktyg innan du noggrant 
läst och fullständigt förstått denna instruktions-
bok samt bifogade „Allmänna säkerhetsanvis-

ningar< (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa 
underlag bör förvaras för senare användning och ska 
bifogas elverktyget vid överlåtelse eller försäljning.
Beakta även tillämpliga nationella arbetarskyddsbestäm-
melser.

Ändamålsenlig användning:
Handhållen rörbandslip för:
– torr slipbandsslipning av metallytor på rör
– polering av metallytor på rör
med av FEIN godkända insatsverktyg och tillbehör i 
väderskyddad omgivning.
Användning endast på stabilt underlag.
Elverktyget är avsett för hantering av fackpersonal för 
inte permanent daglig användning.

Detta elverktyg är även avsett för användning med väx-
elströmsgeneratorer som har tillräckligt hög effekt och 
som motsvarar standarden ISO 8528 i utförandeklass 
G2. Bestämmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn överskrider 10 %. I osäkra fall 
ta reda på generatorns data.
All annorlunda användning gäller som inte ändamålsen-
lig.
Användaren ansvarar ensam för skador som uppstår till 
följd av icke ändamålsenlig användning.

Felanvändning som kan förutses
För att kunna driva elverktyget säkert och utesluta 
felanvändning är följande förbjudet:
– egenmäktiga ombyggnader
– icke ändamålsenlig användning, speciellt (men inte 

uteslutande) bearbetning av trä, mineraliska mate-
rial, magnesium, plast, fiberkombinationsmaterial

– underlåtelse att följa användningsinstruktionerna

Speciella säkerhetsanvisningar.
Håll i elverktyget vid de isolerade greppytorna då risk 
finns att slipytan kan skada den egna anslutningsled-
ningen. Skada på en spänningsförande ledning kan sätta 
elverktygets metalldelar under spänning och leda till 
elstöt.
Undvik under arbetet löst hängande kläder, smycken 
eller långt öppet hår. Löst hängande föremål kan oaktat 
skyddsanordningarna dras in av rörliga delar och sedan 
leda till personskada.

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Förklaring

P1 W W Upptagen effekt

P2 W W Avgiven effekt

v0 m/s m/s Slipbandshastighet

U V V Märkspänning

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mått, metrisk gänga

Ø mm mm Diameter för en rund komponent

l1 mm mm Slipbandslängd

l2 mm mm Slipbandsbredd

mm mm maximal rördiameter

kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Ljudtrycksnivå

LwA dB dB Ljudeffektnivå

LpCpeak dB dB Toppljudtrycksnivå

K... Onoggrannhet

m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt EN 62841 
(vektorsumma i tre riktningar)

h m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde (slipning)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bas- och härledda enheter från det 
Internationella enhetssystemet SI.
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Använd inte utslitna, sönderrivna eller kraftigt tilltäpp-
ta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och förvara 
dem enligt tillverkarens anvisning. Knäck inte slipban-
den! Skadade slipband kan rivas sönder, slungas ut och 
leda till personskada.
Säkra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger säkrare i en 
uppspänningsanordning än i handen.
Håll stadigt tag i elverktyget. Höga reaktionsmoment 
kan kortvarigt uppstå.
Det är förbjudet att med skruvar eller nitar fästa brickor 
och märken på elverktyget. En skadad isolering skyddar 
inte längre mot elstöt.
Använd endast tillbehör som speciellt tagits fram eller 
godkänts av elverktygets tillverkare. Användningen 
behöver inte vara säker bara för att tillbehöret passar till 
elverktyget.
Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar 
med verktyg som inte består av metall. Motorns fläkt 
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration 
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
Rikta inte elverktyget mot dig själv, andra personer 
eller djur. Vassa slipband kan orsaka personskada.
Lägg aldrig bort elverktyget innan slipbandet har stan-
nat fullständigt. Slipbandet kan komma i beröring med 
underlaget varvid risk finns för att du förlorar kontrol-
len över elverktyget.
Berör inte roterande slipband. Risk för personskada.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. rör, 
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en större 
risk för elstöt om din kropp är jordad. Under vissa 
omständigheter kan maskinens komponenter bli elek-
trostatiskt uppladdade.
Ytan som bearbetas kan bli mycket het. Berör inte ytan 
med handen.
Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfilter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförklä-
de som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort 
det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk 
finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av 
metall (t. ex. aluminium eller magnesium) uppstår 
damm som kan vara brännbart eller explosivt. Använd 
inte maskinen i närheten av brännbara material. Risk 
finns för att gnistor antänder materialet.
Se till att personer inte utsätts för fara till följd av gnis-
tor. Avlägsna brännbara material från arbetsplatsen. Vid 
slipning av metall uppstår gnistor.
Använd ett stationärt utsugningssystem och renblås 
ofta ventilationsöppningarna. När metall bearbetas kan 
under extrema betingelser ledande damm samlas i 
elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan då 
menligt påverkas.

Använd alltid de skyddsanordningar som finns på 
maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt mon-
terade på maskinen så att högsta möjliga säkerhet upp-
nås. Skyddsanordningarna ska skydda operatören mot 
utslungade slippartiklar och oavsiktlig beröring av slip-
bandet.
Se till att obehöriga personer hålls på betryggande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig inom 
arbetsområdet måste använda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken från arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada även utanför 
arbetsområdet.
Håll nätsladden på betryggande avstånd från slipban-
det. Om du förlorar kontrollen över elverktyget kan 
nätsladden kapas eller dras in varvid risk finns för att din 
hand eller arm dras mot slipbandet.
Elverktyget får inte vara igång när det bärs. Dina kläder 
kan vid tillfällig kontakt med slipbandet fastna och leda 
till personskador.
Kontrollera att slipbandet har monterats enligt tillver-
karens anvisningar. Monterat slipband måste kunna 
rotera fritt. Felaktigt monterade slipband kan lossna 
under arbetet och slungas ut.
Använd inte elverktyget med våta eller fuktiga händer.
Kontrollera före start att nätsladden och stickproppen 
inte skadats.
Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordläckageström på högst 
30 mA.

Hantering av hälsovådligt damm
Om verktyget används för sågning av vissa material kan 
hälsovådligt damm uppstå.
Beröring eller inandning av vissa damm som t. ex. 
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig målning, 
metall, vissa trädslag, mineraler, silikatpartiklar från 
stenhaltigt material, färglösningsmedel, träskyddsmedel, 
antifouling för vattenfordon kan hos personer utlösa 
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär, cancer, 
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm är 
beroende av expositionen. Använd en utsugning som är 
lämplig för det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen är väl ventilerad. Låt 
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.
Trädamm och lättmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska ämnen kan under ogynnsamma för-
hållanden antändas eller explodera. Undvik gnistor i 
riktning mot dammbehållaren samt överhettning av 
elverktyget och slipmaterialet, töm i god tid dammbe-
hållaren, beakta materialtillverkarens anvisningar för 
bearbetning samt de föreskrifter för bearbetat material 
som gäller i ditt land.

Hand-arm-vibrationer
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-
dardiserad i EN 62841 och kan användas vid jämförelse 
av olika elverktyg. Den kan även tillämpas för prelimi-
när bedömning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar elverktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
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insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Detta kan öka vibrationsbelastningen 
väsentligt under den totala tidsperioden.
För exakt värdering av vibrationsbelastningen under en 
bestämd tidsperiod bör hänsyn även tas till den tid 
elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i 
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen väsentligt under den totala tidsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatö-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisera arbetsförloppen.

Användningsinstruktioner.
Byte av slipband (se sidorna 4-5)

Kontrollera att pilen på slipbandets insida är rik-
tad åt samma håll som pilen på elverktygets hölje.

Rörbearbetning (se sidan 8)
Elverktygets starka vibrationer kan tyda på en 
defekt. Elverktyget måste kontrolleras.

Lägg an elverktyget med slipbandet mot röret, så att 
ungefär halva röret omsluts av slipbandet.
Håll elverktyget stadigt i båda händerna och för verkty-
get i rät vinkel mot röret även i rörböjar.
Slipa röret jämnt med konstant längsmatning.

Utrustning
Återstartskyddet förhindrar att elverktyget självständigt 
startar på nytt, om strömmen bryts under användning-
en. Slå i detta fall från elverktyget, kontrollera ström-
matningen och koppla sedan på elverktyget igen.
Det elektroniska varvtalsförvalet möjliggör en anpass-
ning av varvtalet för respektive driftsfall och insatsverk-
tyget som därvid används.

Underhåll och kundservice.
Observera att elverktyg principiellt får repareras, 
underhållas och kontrolleras endast av elektrisk 

fackpersonal, emedan det genom en osaklig iståndsätt-
ning kan uppstå betydliga faror för användaren.

Under extrema betingelser kan ledande 
damm samlas i elverktygets inre när metall 
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i 

detta fall menligt påverkas. Blås ofta rent elverktygets 
inre genom ventilationsöppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (FI). 
Förnya dekaler och varningsanvisningar på elverktyget 
vid åldring och slitage.
Produkter som varit i beröring med asbest får inte läm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällande instruktioner för 
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets nätsladd är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren eller dess representant.
Ta kontakt med FEIN kundtjänst för FEIN elverktyg och 
tillbehör som bör repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.
Vid behov, rengör och smörj glidytan på spännarmen.

Använd endast originalreservdelar.
Den aktuella reservdelslistan för detta elverktyg hittar 
du i Internet på adress: www.fein.com.
Följande delar kan du vid behov själv byta ut:
Slipband, brytrullar

Garanti och tilläggsgaranti.
Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser 
som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar 
FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
förklaring.
Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas 
av de tillbehör som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Försäkran om överensstämmelse.
CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens län-
der och EFTA (European Free Trade Association) och 
endast för produkter som är avsedda för EU- eller 
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av 
produkten på EU-marknaden förlorar UKCA tecknet 
sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brittiska marknaden. 
Efter marknadsintroduktionen av produkten på brit-
tiska marknaden förlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med de normativa dokument 
som anges på instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany
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Miljöskydd, avfallshantering.
Förpackning, skrotade elverktyg och tillbehör ska han-
teras på miljövänligt sätt.
Slipbanden bör som regel, på grund av material de inne-
håller och egenskaper disponeras som farligt avfall 
enligt de regionala föreskrifterna för avfallshantering.

Tillbehörsurval
Använd endast original FEIN-tillbehör. Tillbehöret mås-
te vara godkänt för aktuell typ av elverktyg.
– Slipband/fiberband ISO 2976 - 40 x 815
– Slipband/fiberband ISO 2976 - 20 x 815
– Brytrulle med fläns
– Brytrulle utan fläns
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti 
perehdyttävä.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Sähkötyökalun pyöriviin osiin ei saa koskea.

Ennen seuraavaa työvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin työkalu 
saattaa käynnistyä epähuomiossa itsestään.

Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.

Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.

Lisätietoja.

Kahvapinta

Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) 
direktiivien mukaisesti.

Pätee vain Kiinaa varten:
Ympäristönsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa käytössä on 10 vuotta.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan 
työtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkökäyttöiset laitteet on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti johtamalla ne kierrätykseen.

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Päällekytkentä

Päältäkytkentä

lukittu

ei lukittu

~ (a. c.) Vaihtovirta

Alhainen hiomanauhan nopeus

Korkea hiomanauhan nopeus

katso kappaletta =Käyttöohjeita.=

Voitele liukupintoja tarvittaessa

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita

*** Osakohtainen toimituksen sisältö

(Ax – Zx) Tunnus sisäisiä tarkoituksia varten
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden lai-

minlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Sähkötyökalun saa ottaa käyttöön vasta sitten, 
kun ensin on perehdytty käyttöohjeeseen sekä 
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero 

3 41 30 465 06 0) niin, että niissä annetut ohjeet tule-
vat ymmärretyiksi. Säilytä kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikäli laite 
luovutetaan toisen käyttöön tai myydään eteenpäin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisää-
teisiä työturvallisuusmääräyksiä.

Määräyksenmukainen käyttö:
Käsinohjattu putkinauhahiomakone käytettäväksi:
– metallisten putkipintojen kuivaan hiomanauhahion-

taan
– metallisten putkipintojen kiillotukseen
FEIN:in hyväksymillä vaihtotyökaluilla ja tarvikkeilla 
säältä suojatussa ympäristössä.
Käyttö ainoastaan stabiilisella alustalla.
Sähkötyökalu on tarkoitettu ammattihenkilöiden käyt-
töön ei pysyvään päivittäiseen käyttöön.

Tämä sähkötyökalu soveltuu myös käytettäväksi yhdes-
sä teholtaan riittävän vaihtovirtageneraattorin kanssa, 
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2. 
Ko. standardin vaatimuksia ei täytetä, mikäli nk. särö-
kerroin on yli 10 %. Epäselvissä tapauksissa on hyvä 
ottaa selvää käytetyn generaattorin ominaisuuksista.
Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräystenvastai-
seksi.
Käyttäjä on yksin vastuussa vaurioista, jotka syntyvät 
asiattoman käytön johdosta.

Ennustettavissa oleva väärinkäyttö
Sähkötyökalun turvallisen käytön varmistamiseksi ja 
väärinkäytön poissulkemiseksi, seuraava on kiellettyä:
– omavaltaiset muutostyöt
– epätarkoituksenmukainen käyttö, erityisesti (vaan ei 

viimeiseksi) puun, mineraaliaineiden, magnesiumin, 
muovien, kuituyhdistelmäaineiden työstö

– käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen

Erityiset varotoimenpiteet.
Tartu sähkötyökaluun kahvojen eristepinnoista, koska 
hiomapinta saattaa osua omaan liitäntäjohtoon. Jännit-
teisen johdon vahingoittaminen voi saattaa sähkötyöka-
lun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.
Töissä ei pidä käyttää liian löysää vaatetusta, korut on 
riisuttava ja pitkät hiukset sidottava. Suojalaitteista 
huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla lait-
teen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.

Merkki Kansainvälinen yksikkö Kansallinen yksikkö Selitys

P1 W W Ottoteho

P2 W W Antoteho

v0 m/s m/s Hiomanauhan nopeus

U V V Nimellisjännite

f Hz Hz Taajuus

M... mm mm Mitta, metrinen kierre

Ø mm mm Pyöreän kappaleen läpimitta

l1 mm mm Hiomanauhan pituus

l2 mm mm Hiomanauhan leveys

mm mm Suurin putken halkaisija

kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

LpA dB dB Äänen painetaso

LwA dB dB Äänitaso

LpCpeak dB dB Äänen painetason huippuarvo

K... Epävarmuustekijä

m/s2 m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia EN 62841 
(vektorisumma, kolmiulotteinen)

h m/s2 m/s2 Värähtelytasoarvo (hionta, viilaus)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät 
perusyksiköt ja sen johdannaisyksiköt.
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Kuluneita, repeytyneitä tai pahoin likaantuneita hioma-
nauhoja ei saa käyttää. Käsittele hiomanauhoja huolel-
lisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita 
noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa! Vioittunut 
hiomanauha voi revetä ja singota irti voimalla, mistä voi 
seurata tapaturma.
Varmista työkappaleen asento. Kun työkappale kiinni-
tetään sopivaan työpenkkiin, sitä on parempi käsitellä 
kuin käsin kiinni pidettäessä.
Pidä työkalua tukevassa otteessa. Reaktiomomentit 
voivat lyhytaikaisesti olla erittäin korkeat. 
Sähkötyökaluun ei saa kiinnittää kilpiä tms. poraamalla 
tai niittaamalla. Jos koneen eristystä vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sähköiskun vaara.
Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka ovat joko sähkö-
työkalun valmistajan alkuperäisosia tai muutoin val-
mistajan hyväksymiä. Vaikka jokin vierasvalmisteinen 
lisävaruste sopisikin sähkökoneeseen, se ei välttämättä 
ole turvallinen käyttää.
Työkalun ilmanottoaukot on puhdistettava säännölli-
sesti sopivin apuvälinein (metallisia työkaluja ei saa 
käyttää). Puhallin imee pölyä moottorin rungon sisään. 
Jos metallipitoista pölyä pääsee kerääntymään liikaa, sii-
tä koituu sähköiskun vaara.

Lisäturvaohjeita
Sähkökonetta ei pidä suunnata suoraan itseen eikä 
muihin päin. Teräväreunainen hiomanauha voi aiheuttaa 
tapaturman.
Sähkötyökalua ei pidä koskaan laskea käsistä, ennen 
kuin hiomanauha on ennättänyt pysähtyä kokonaan. Jos 
vielä pyörivä hiomanauha koskettaa työtasoa, työkalun 
hallinta voidaan menettää täysin.
Pyörivää hiomanauhaa ei saa missään tapauksessa 
koskettaa. Siitä seuraa tapaturman vaara.
Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia. pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. Erikoistilan-
teissa koneen osat voivat latautua sähköstaattisesti.
Työstetty pinta voi olla erittäin kuuma. Sitä ei pidä kos-
kettaa paljaalla kädellä.
Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstöti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka 
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmät on suojattava eri työstöta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja 
hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstös-
sä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentää kuuloa.
Huomio - palo- ja räjähdysvaara! Kun hiotaan metallisia 
osia (esim. alumiinia tai magneesia sisältävät materi-
aalit), syntyy palo- ja räjähdysherkkää pölyä. Koneen 
käyttöpaikan lähellä ei saa olla palavia materiaaleja. 
Kipinöinti voi sytyttää ko. materiaalit palamaan.
On varottava, ettei kipinöinnöistä ole varaa muille 
lähellä oleville. Poista kaikki palavat materiaalit työstö-
paikan läheltä. Metalleja hiottaessa syntyy kipinöintiä.

Käytä kiinteää imuria ja puhdista sillä säännöllisesti 
ilmanvaihtoaukot puhtaaksi. Vaativissa käyttöolosuh-
teissa voi metallia työstettäessä koneen sisään kertyä 
sähköä johtavaa metallipölyä. Se voi olla haitaksi sähkö-
työkalun suojaeristykselle.
Käytä aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalait-
teet on kiinnitettävä koneeseen pitävästi, jolloin saavu-
tetaan optimaalisin suoja. Suojalaitteiden tarkoitus on 
suojata konetta käyttävää hionnassa ilmaan sinkoilevilta 
hiukkasilta sekä kosketussuojata häntä hiomanauhalta.
Katso, että muut pysyvät turvallisella etäisyydellä työ-
kohteesta. Kaikkien työkohteessa olevien on käytettävä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Työkappaleesta tai 
rikkoutuneesta vaihtotyökalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen 
työkohteen ulkopuolella olevia.
Vedä liitäntäkaapeli poispäin hiomanauhasta. Mikäli 
koneen hallinta menetetään, työkalu voi leikata liitäntä-
kaapelin tai kaapeli voi jäädä kiinni koneeseen, jolloin 
käsi tai käsivarsi voi osua hiomanauhan tielle.
Työkalua kannettaessa ja siirreltäessä sitä ei pidä 
käynnistää. Jos pyörivä hiomanauha koskettaa vaate-
tusta, seurauksena voi olla työtapaturma.
On varmistettava, että hiomanauha on kiinnitetty val-
mistajan ohjeita noudattaen. Paikalleen kiinnitetyn hio-
manauhan on voitava pyöriä vapaasti. Väärin kiinnitetyt 
hiomanauhat voivat irrota työstön aikana ja singota pois 
paikaltaan.
Älä käytä sähkötyökalua märillä tai kosteilla käsillä.
Tarkasta liitäntäjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin 
otat koneen käyttöön.
Suositus: Käytä sähkökoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintä (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 
30 mA tai sitä pienempi.

Terveydelle vaarallisten pölyjen käsittely
Työvaiheissa, joissa työkalulla lastutaan materiaalia, voi 
syntyä vaarallista pölyä.
Tietyntyyppisen pölyn koskettaminen tai hengittämi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia, syöpää tai hedelmällisyyteen vaikuttavia 
vaurioita. Tällaista pölyä voi erittyä esim. asbestista ja 
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista, 
metallista, eräistä puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistä silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekä eliöntorjunta-aineista. 
Riskin suuruus pölyjä hengitettäessä riippuu niiden 
määrästä. Suositamme käyttämään tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekä henkilökohtaista suojavarustusta 
ja huolehtimaan työpaikan riittävästä tuuletuksesta. 
Asbestipitoisen materiaalin työstö on paras jättää 
ammattihenkilökunnan hoidettavaksi.
Puupöly ja kevytmetallipöly sekä hionnassa syntyvä 
pöly yhdessä kemiallisten aineiden kanssa voivat epä-
suotuisissa olosuhteissa syttyä itsestään palamaan tai 
aiheuttaa räjähdyksen. Kipinöintiä pölysäiliön läheisyy-
dessä on vältettävä, samoin sähkötyökalun ja hiottavan 
esineen ylikuumenemista. Pölysäiliö on hyvä tyhjentää 
ajoissa. Materiaalin valmistajan työstöohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, 
kyseisten materiaalien työstöön liittyviä määräyksiä.



68 fi

Käsiin ja käsivarsiin kohdistuva tärinä
Tässä ohjeessa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmää noudattaen 
ja sitä voidaan soveltaa verrattaessa sähkötyökalujen 
arvoja keskenään. Arvoa voidaan soveltaa myös arvioi-
taessa alustavasti värinästä aiheutuvaa kuormitusta.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttösovelluksia. Mikäli sähkötyökalua käytetään mui-
hin tarkoituksiin tai siinä käytetään muita lisätarvikkeita 
tai mikäli työkalun huolto on puutteellinen, tärinätaso 
saattaa poiketa tässä ilmoitetusta. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Tärinätason tarkan arvioinnin kannalta on tärkeää ottaa 
huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kyt-
ketty pois päältä sekä ajat, jolloin työkalu on käynnissä, 
mutta sillä ei työstetä materiaalia. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Jotta koneen käyttäjä välttyisi tärinän aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvä sopia ylimääräisistä turvajärjestelyistä, 
esim. laatia ohjeet sähkökoneen ja sen työkalujen huol-
losta, työvaiheiden organisoinnista ja työturvallisuudes-
ta.

Työstöohjeita.
Hiomanauhan vaihto (ks. sivut 4-5)

Varmista, että hiomanauhan sisäpinnassa ja säh-
kötyökalun kotelossa sijaitsevien nuolien suunta 
on sama.

Putkityöstö (ks. sivu 8)
Sähkötyökalun voimakas värinä voi viitata vikaan. 
Sähkötyökalu on tarkistettava.

Vie työkalu hiottavalle putkelle niin, että hiomanauha 
tulee putken pintaa vasten ja peittää suunnilleen puolet 
putken ulkokehästä.
Pidä koneesta kiinni aina molemmin käsin ja suorassa 
kulmassa putkeen nähden, myös putken kaarikohdissa.
Hio putken pintaa pitkittäissuunnassa tasaisella ja jatku-
valla liiikkeellä.

Laitteen osat
Jälleenkäynnistyssuoja estää sähkötyökalua käynnisty-
mästä uudelleen itsestään jos sähkönsyöttö katkeaa 
käytön aikana. Sammuta sähkötyökalu tässä tapauk-
sessa, tarkistaa sähkönsyöttö ja käynnistä sitten sähkö-
työkalu uudelleen.
Kierrosluvun elektroninen esivalinta mahdollistaa kier-
rosluvun sovittamisen kuhunkin käyttötapaukseen ja 
siihen käytettävälle vaihtotyökalulle.

Kunnossapito, huolto.
Ota huomioon, että ainoastaan sähköalan ammat-
tilaiset saavat periaatteessa korjata, huoltaa ja tar-

kistaa sähkötyökaluja, koska asiaton kunnostus saattaa 
aiheuttaa huomattavan vaaran käyttäjälle.

Äärimmäisissä käyttöolosuhteissa saattaa 
metallia työstettäessä kerääntyä johtavaa 
pölyä koneen sisälle. Sähkötyökalun suoja-

eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sähkötyöka-
lun sisätilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta käyttäen 
kuivaa öljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (FI) kautta. 

Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne 
ovat kuluneet pahasti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei 
saa lähettää korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen 
jätteen hävittämisestä koskevien määräysten mukai-
sesti.
Jos sähkötyökalun liitäntäjohto on vaurioitunut, tulee 
valmistajan tai hänen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Ota FEIN asiakaspalveluun yhteyttä, jos sinulla on kor-
jausta vaativia FEIN sähkötyökaluja tai tarvikkeita. 
Osoitteen löydät Internetistä osoitteesta 
www.fein.com.
Puhdista ja voitele kiinnitysvarren liukupintoja tarvitta-
essa.

Käytä varaosina vain alkuperäisosia.
Tähän sähkötyökaluun kuuluvan varaosaluettelon voi 
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: 
Hiomanauha, johtorullat

Takuu.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt 
lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu sähkötyökalun toi-
mitussisältöön.
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EU-vastaavuus.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn 
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja 
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen 
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA-
merkinä menettää voimassaolonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote 
on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
Pakkausmateriaalit, käytöstä poistetut sähkötyökalut 
sekä lisävarusteet on johdettava kierrätykseen.
Hiomanauhoja tulee sääntönä hävittää asiantuntevasti 
vaarallisena jätteenä, alueellisten jätehuolto-ohjeiden 
mukaisesti, johtuen niiden aineosista ja ominaisuuksista.

Lisätarvikevalikoima
Käytä ainoastaan alkuperäisiä FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.
– Hiomanauha/kuitunauha ISO 2976 - 40 x 815
– Hiomanauha/kuitunauha ISO 2976 - 20 x 815
– Laipallinen johtorulla
– Johtorulla ilman laippaa
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.

Sembol, işaret Açıklama

Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

Elektrikli el aletinin dönen parçalarına dokunmayın.

Bu işlem adımından önce şebeke bağlantı fişini prizden çekin. Aksi takdirde elektrikli el 
aletinin yanlışlıkla çalışması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.

Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Ek bilgiler.

Tutma yüzeyi

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine uyumlu olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, İskoçya) yönergeleri ile uyumlu 
olduğunu onaylar.

Sadece Çin için geçerli:
Ürünün normal kullanımında çevre koruma süresi 10 yıldır.

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Kullanım ömrünü tamamlamış şarj cihazları ve diğer elektronik ve elektrikli ürünler ayrı ayrı 
toplanmalı ve çevre dostu yeniden kazanım merkezine gönderilmelidir.

İkili veya güçlendirilmiş izolasyonlu ürünler

Açma

Kapama

Kilitli

Kilitli değil

~ (a. c.) Alternatif akım

Küçük zımpara şeridi hızı

Küçük zımpara şeridi hızı

Bakınız: Bölüm <Kullanım açıklamaları.=

Gerektiğinde kayıcı yüzeyleri gresleyin

(**) rakam veya harf içerebilir

*** Kısmen teslimat kapsamında

(Ax – Zx) Kurum içinde kullanılan kod
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Güvenliğiniz için
 Bütün güvenlik talimat ve uyarılarını
 okuyun. Güvenlik talimat ve 

uyarılarına uyulmadığı takdirde elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını ilerde kullanmak 
üzere saklayın.

Bu kullanma kılavuzunu ve ekteki <Genel 
güvenlik talimatı= ’nı (ürün kodu 
3 41 30 465 06 0) esaslı biçimde okuyup tam 

olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayın. 
Anılan belgeleri ileride kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli el aletini başkalarına verdiğinizde veya 
devrettiğinizde bu belgeleri de verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de uyun.

Usulüne uygun kullanım:
Aşağıdaki işlemler için tasarlanmış, elle yönlendirilen 
boru zımparalama makinesi: 
– Metal boru yüzeylerinin kuru zımpara şeritleri ile 

zımparalanması
– Metal boru yüzeylerinin polisajı
Hava koşullarına karşı korunmalı ortamlarda, FEIN 
tarafından izin verilen aksesuar ve uçlarla kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. 
Sadece sabit ve güvenli duran zeminlerde kullanılabilir.
Bu elektrikli el aleti, günlük olağan zımparalama işleri 
yapanlar tarafından değil, uzman personel tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun 
yeterli güce sahip alternatif akım jeneratörlerinde 
kullanılmaya uygun olarak tasarlanmıştır. Distorsiyon 
oranı % 10’u aşacak olursa bu norma uygunluk 
sağlanmaz. Kuşkulu durumlarda kullandığınız 
jeneratörün özellikleri hakkında bilgi alın.
Bunlar haricindeki her türlü kullanım, usulüne aykırı 
kullanım sayılır.
Aletin kendisi için öngörülen işlerin haricinde 
kullanılması durumunda ortaya çıkacak hasarlardan 
kullanıcı sorumludur.

Öngörülebilir yanlış kullanım
Elektrikli el aletinin güvenli olarak kullanılabilmesi ve 
yanlış kullanımlardan kaçınılması için aşağıdaki işlemler 
yasaklanmıştır:
– Alette yapılacak yetkisiz değişiklikler
– Amaç dışı kullanım, özellikle (bununla sınırlı 

olmamak üzere) ahşap, mineral malzemeler, 
magnezyum, plastikler, fiber kompozit 
malzemelerin işlenmesi

– Kullanım talimatına uyulmaması

Özel güvenlik talimatı.
Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamaklarından 
tutun, çünkü zımparalama yapan yüzey aletin kendi 
bağlantı kablosu ile temasa gelebilir. Gerilim ileten bir 
kablonun hasar görmesi elektrikli el aletinin metal 
parçalarını da elektrik gerilimine maruz bırakabilir ve 
elektrik çarpmasına neden olabilir.

Sembol Uluslar arası birim Ulusal birim Açıklama

P1 W W Giriş gücü

P2 W W Çıkış gücü

V0 m/s2 m/sn Küçük zımpara şeridi hızı

U V V Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

M... mm mm Ölçü, metrik diş

Ø mm mm Yuvarlak bir parçanın çapı

l1 mm mm Küçük zımpara şeridi hızı

l2 mm mm Küçük zımpara şeridi hızı

mm mm Maksimum boru çapı

kg kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e uygun

LpA dB dB Ses basıncı seviyesi

LwA dB dB Gürültü emisyonu seviyesi

LpCpeak dB dB En yüksek ses basıncı seviyesi

K... Tolerans

m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri EN 62841’e göre 
(üç yönün vektör toplamı)

h m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri (Zımparalama)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
dak, m/s2

Temel ve türetilen değerler uluslar arası 
birimler sistemi SI’den alınmıştır.
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Çalışırken bol giysiler giymeyin, takı takmayın veya 
açık, uzun saçlarla çalışmayın. Gevşek parçalar koruma 
donanımlarına rağmen dönmekte olan parçalar 
tarafından tutulabilir ve yaralanmalara neden olunabilir.
Aşınmış, yırtılmış veya aşırı ölçüde tıkanmış zımpara 
şeritleri kullanmayın. Zımpara şeritlerini dikkatli 
kullanın ve üreticinin talimatına uyarak saklayın. 
Zımpara şeritlerini kırmayın! Hasarlı zımpara şeritleri 
yırtılabilir, etrafa savrulabilir ve çevrede bulunan kişileri 
yaralayabilir.
İş parçasını emniyete alın. Bir germe donanımı ile 
emniyete alınmış iş parçası elle tutmaya oranla daha 
güvenli işlenir.
Çalışırken elektrikli el aletini sıkıca tutun. Kısa süreli 
reaksiyon momentleri ortaya çıkabilir.
Elektrikli el aletinin üstüne etiket ve işaretlerin 
vidalanması veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar gören 
izolasyon elektrik çarpmasına karşı koruma sağlamaz.
Elektrikli el aletinin üreticisi tarafından özel olarak 
geliştirilmemiş veya onaylanmamış aksesuar 
kullanmayın. Herhangi bir aksesuarın elektrikli el 
aletinize uyması güvenli işletme için tek başına yeterli 
değildir.
Elektrikli el aletinin havalandırma aralıklarını metal 
olmayan araçlarla düzenli aralıklarla temizleyin. Motor 
fanı tozu gövdenin içine çeker. Metal tozunun aşırı 
ölçüde birikmesi elektriksel tehlike yaratır.

Diğer güvenlik uyarıları
Elektrikli el aletini kendinize, başka kişilere veya 
hayvanlara doğrultmayın. Keskin zımpara şeritleri 
nedeni ile yaralanma tehlikesi vardır.
Zımpara şeridi tam olarak durmadan elektrikli el aletini 
elinizden bırakmayın. Zımpara şeridi aletin bırakıldığı 
yüzeye temas edeceğinden elektrikli el aletinin 
kontrolünü kaybedebilirsiniz.
Hareket halindeki zımpara şeridine hiçbir zaman 
dokunmayın. Yaralanma tehlikesi vardır.
Bedeninizin borular, kalorifer petekleri, elektrikli 
ocaklar ve soğutucular gibi topraklanmış araçlarla 
temasa gelmesinden kaçının. Bedeniniz 
topraklandığında yüksek bir elektrik çarpma riski 
oluşur. Bazı belirli koşullarda makinenin parçalarında 
elektrostatik yüklenme olabilir.
İşlenen yüzey aşırı ölçüde ısınabilir. Bu gibi yüzeylere 
elinizle dokunmayın.
Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe göre 
tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya koruyucu 
gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük taşlama ve 
malzeme parçacıklarına karşı koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldivenleri 
veya özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli 
uygulamalarda etrafa savrulan parçacıklardan 
korunmalıdır. Toz veya soluma maskesi çalışma 
sırasında ortaya çıkan tozları filtre eder. Uzun süre 
yüksek gürültü altında çalışırsanız işitme kaybına 
uğrayabilirsiniz.

Dikkat yangın ve patlama tehlikesi! Metaller 
zımparalanırken (örneğin alüminyum ve magnezyum) 
yanıcı ve patlayıcı olabilen tozlar oluşur. Bu makineyi 
yanıcı malzemelerin yakınında kullanmayın. Çalışma 
esnasında oluşan kıvılcımlar bu malzemeyi 
tutuşturabilir.
Kimsenin bu kıvılcımlardan zarar görmemesine dikkat 
edin. Yakınınızda bulunan yanabilir malzemeyi 
uzaklaştırın. Metaller taşlanırken etrafa kıvılcımlar 
saçılır.
Sabit bir emme donanımı kullanın ve havalandırma 
aralıklarını sık sık üfleterek temizleyin. Bazı aşırı 
kullanım durumlarında metaller işlenirken elektrikli el 
aletinin içinde iletken tozlar birikebilir. Bunun 
sonucunda elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonu 
olumsuz yönde etkilenebilir.
Daima makinede bulunan koruyucu donanımları 
kullanın. Koruyucu donanımlar en yüksek güvenliği 
sağlayacak biçimde makineye monte edilmiş olmalıdır. 
Koruyucu donanımlar kullanıcıyı etrafa savrulan 
zımpara parçacıklarına ve zımpara şeridine yanlışlıkla 
temas etmeye karşı korurlar.
Başkalarının çalıştığınız yerden güvenli uzaklıkta 
olmasına dikkat edin. Çalışma alanınıza girmek 
zorunda olan herkes koruyucu donanım kullanmalıdır. 
İş parçasının veya ucun kırılması sonucu ortaya çıkan 
parçacıklar etrafa savrularak çalışma alanınızın dışındaki 
kişileri de yaralayabilir.
Şebeke bağlantı kablosunu zımpara şeridinden uzak 
tutun. Aletin kontrolünü kaybedecek olursanız şebeke 
bağlantı kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve elleriniz 
veya kolunuz zımpara şeridine temas edebilir.
Taşırken elektrikli el aletini çalıştırmayın. Giysileriniz 
zımpara şeridi tarafından tutulabilir ve bu da 
yaralanmalara neden olabilir.
Zımpara şeridinin üreticinin talimatına uygun olarak 
takıldığından emin olun. Takılmış olan zımpara şeritleri 
hiçbir yere temas etmeden serbestçe dönebilmelidir. 
Yanlış takılmış zımpara şeritleri çalışma esnasında 
gevşeyebilir ve etrafa savrulabilir.
Elektrikli el aletini ıslak veya nemli ellerinizle 
kullanmayın.
Aleti çalıştırmadan önce her defasında şebeke bağlantı 
kablosunda ve şebeke fişinde hasar olup olmadığını 
kontrol edin.
Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha düşük 
hatalı akım değerine sahip bir hatalı akım koruma 
şalteri (RCD) üzerinden çalıştırın.

Tehlikeli tozlarda çalışma
Bu aletle malzemelerin kazındığı işlerde tehlikeli 
olabilecek tozlar ortaya çıkar.
Örneğin asbest, asbest içeren malzemeler, kurşun 
içeren boyalar, metaller, bazı ahşap türleri, mineraller, 
taş içerikli malzemelere ait silikat parçacıkları, boya 
incelticiler, ahşap koruyucu maddeler, su araçlarında 
kullanılan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya 
bunları solumak kullanıcılarda alerjik reaksiyonlara 
ve/veya solunum yolu hastalıklarına, üreme 
rahatsızlıklarına neden olabilir. Tozların solunma 
tehlikesi yayılımla ilgilidir. Yaptığınız işte ortaya çıkan 
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toza uygun bir emme tertibatı ve kişisel koruyucu 
donanım kullanın ve çalıştığınız yerin iyice 
havalandırılmasını sağlayın. Asbest içeren malzemelerin 
işlenmesini uzmanlara bırakın.
Ahşap tozu ve hafif metal tozu, kızgın malzeme tozu ile 
kimyasal maddelerin karışımı elverişsiz koşullarda 
kendiliğinden tutuşabilir ve patlamaya neden olabilir. 
Çalışırken ortaya çıkan kıvılcımların toz haznelerine 
yönelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazıma 
işlemi esnasında ortaya çıkan malzemenin aşırı ölçüde 
ısınmasını önleyin, toz haznelerini zamanında boşaltın, 
malzeme üreticisinin talimatlarına ve ülkenizdeki 
malzeme işleme yönetmeliklerine uyun.

El kol titreşimi
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 62841’e 
uygun bir ölçme yöntemi ile belirlenmiş olup, elektrikli 
el aletlerinin mukayesesinde kullanılabilir. Bu değer 
ayrıca kullanıcıya binen titreşim yükünün geçici olarak 
tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel 
kullanımlarına aittir. Ancak elektrikli el aleti farklı uçlar 
veya yetersiz bakımla farklı işlerde kullanılacak olursa, 
titreşim seviyesinde farklılıklar ortaya çıkabilir. Bu da 
toplam çalışma süresinde kullanıcıya binen titreşim 
yükünü önemli ölçüde artırabilir.
Kullanıcıya binen titreşim yükünü tam olarak tahmin 
edebilmek için, aletin kapalı veya açık olduğu halde 
gerçekten kullanımda olmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresinde kullanıcıya 
binen titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir.
Kullanıcıyı titreşim etkilerine karşı korumak üzere ek 
güvenlik önlemleri tespit edin; örneğin: Elektrikli el 
aletinin ve uçların bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş 
süreçlerinin organize edilmesi.

Çalışırken dikkat edilmesi gereken 
hususlar.
Zımpara şeridinin değiştirilmesi 
(Bakınız: Sayfa 4-5)

Zımpara şeridinin iç tarafındaki ve elektrikli el 
aletinin gövdesindeki ok yönlerinin birbiri ile 
uyumlu olmasına dikkat edin.

Boru işleme (Bakınız: Sayfa 8)
Elektrikli el aletinin aşırı ölçüde titreşim yapması 
bir arızaya işaret edebilir. Bu gibi durumlarda 
elektrikli el aleti kontrol edilmelidir.

Elektrikli el aletinin şeridini taşlanacak boruya, iş 
parçasının yaklaşık yarısı şerit tarafından sarılıncaya 
kadar yönlendirin.
Boru kavisleri de dahil olmak üzere elektrikli el aletini 
daima iki elinizle ve boruya dik olarak tutun.
Sürekli uzunlamasına hareketlerle boruyu düzgün ve 
eşit biçimde taşlayın.

Donanım
Tekrar çalışma emniyeti, çalışma esnasında elektriklerin 
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliğinden 
tekrar çalışmasını önler. Bu gibi durumlarda elektrikli el 
aletini kapatın, elektrik akımı beslemesini kontrol edin 
ve sonra elektrikli el aletini tekrar çalıştırın.
Elektronik devir sayısı ön seçim sistemi devir sayısını ve 
kullanılan ucu yapılan işleme uyarlar.

Bakım ve müşteri servisi.
Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman 
elektrik teknisyenleri tarafından onarılacağını, 

bakımının ve kontrolünün yapılacağını unutmayın. 
Usulüne uygun olmayan bakım işlemlerinin kullanıcı için 
ciddi riskler oluşturabileceğini dikkate alın.

Bazı aşırı kullanım durumlarında metaller 
işlenirken elektrikli el aletinin içinde iletken 
tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli 

el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yönde 
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin içindeki birikintileri sık 
sık havalandırma aralıklarından kuru ve yağsız basınçlı 
hava ile temizleyin ve bir hatalı akım koruyucu şalteri 
(FI) takın. 
Eskidiğinde veya aşındığında elektrikli el aletindeki 
etiketi ve uyarıları yenileyin.
Asbeste temas eden ürünler onarım işlemine 
gönderilemez. Asbestle kirlenen ürünleri ülkenizdeki 
asbest içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata uygun 
olarak atın.
Elektrikli el aletinin bağlantı kablosu hasar görecek 
olursa, üretici veya üreticinin temsilcisi tarafından 
değiştirilmelidir.
Onarımı gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuarı 
için lütfen FEIN Müşteri Servisi ile iletişime geçin. Adresi 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Gerektiğinde germe kolunun kayıcı yüzeyi temizleyin 
ve yağlayın.

Sadece orijinal yedek parçalar kullanın.
Bu elektrikli el aletinin güncel yedek parça listesini 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde kendiniz de 
değiştirebilirsiniz:
Zımpara şeridi, yönlendirme makaraları
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Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde geçerlidir. Ayrıca FEIN, 
FEIN üretici garanti beyanına uygun bir garanti sağlar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında bu kullanma 
kılavuzunda tanımlanan veya şekli gösterilen aksesuarın 
sadece bir parçası da bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve EFTA üyeleri 
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve 
EFTA pazarları için tasarlanan ürünler için geçerlidir. 
Ürün AB pazarına sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı (İngiltere, Galler ve 
İskoçya) ve Britanya pazarı için tasarlanmış ürünler için 
geçerlidir. Ürün Britanya pazarına sunulduğunda CE 
işareti geçerliliğini yitirir.
FEIN firması tek sorumlu olarak bu ürünün bu kullanım 
kılavuzunun son sayfasında belirtilen ilgili koşullara 
uygun olduğunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulunduğu merkez:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Çevre koruma, tasfiye.
Ambalaj malzemesi, kullanım ömrünü tamamlamış şarj 
cihazları ve aksesuar çevre dostu yeniden kazanım 
merkezine gönderilmelidir.
Zımpara şeritleri genel kural olarak, içerdiği maddeler 
ve özellikleri nedeniyle yöresel mevzuat gereği tehlikeli 
madde olarak usulüne uygun biçimde tasfiye 
edilmelidir.

Aksesuar seçimi
Sadece orijinal FEIN aksesuarı kullanın. Kullandığınız 
aksesuar elektrikli el aleti tipi için öngörülmüş olmalıdır.
– Zımpara şeridi/polar şerit ISO 2976 - 40 x 815
– Zımpara şeridi/polar şerit ISO 2976 - 20 x 815
– Bundlu yönlendirme makarası
– Bundsuz yönlendirme makarası
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési 
útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Ne érjen hozzá az elektromos kéziszerszám forgó alkatrészeihez.

Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám véletlenszerű elindulása 
sérüléseket okozhat.
A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.

Kiegészítő információ.

Fogantyú-felület

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, 
Skócia) Unió irányelveinek.
Csak Kínára érvényes:
A környezetvédelem időtartama a termék normális használata esetén 10 év.

Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.
A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb 
elektrotechnikai és elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
Kettős, vagy megerősített szigeteléssel ellátott termék
Bekapcsolás

Kikapcsolás

reteszelve

nincs reteszelve

~ (a. c.) Váltakozó áram
Alacsony csiszolószalag sebesség

Nagy csiszolószalag sebesség

lásd a „Kezelési tájékoztató= szakaszt.

Szükség esetén zsírozza meg a csúszófelületeket

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
*** Részben a szállítmány része
(Ax – Zx) Jelölés belső célokra



76 hu

Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket a biztonsági előírásokat és utasításokat.

Ne használja ezt az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem 
értette ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt 

„Általános biztonsági tájékoztatót= (dokumentáció 
száma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett 
dokumentációt a későbbi használathoz őrizze meg és 
az elektromos kéziszerszám továbbadása vagy eladása 
esetén adja tovább az új tulajdonosnak.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó helyi 
munkavédelmi rendelkezéseket.

Rendeltetésszerű használat:
Kézzel vezetett szalagos csőcsiszoló: 
– fém csőfelületek száraz szalagos csiszolására
– fém csőfelületek polírozására
a FEIN által engedélyezett betétszerszámokkal és 
tartozékokkal, az időjárás behatásai ellen védett 
környezetben. 
A berendezést csak szilárd alapra állítva szabad 
használni.

Az elektromos kéziszerszám szakemberek általi 
kezelésre, nem folytonos mindennapi használatra van 
előirányozva.
Ez az elektromos kéziszerszám egy megfelelő 
teljesítményű váltakozó áramú generátorról is 
üzemeltethető, amely megfelel az ISO 8528 
szabványban meghatározott G2 kiviteli osztály 
követelményeinek. Egy generátor mindenekelőtt akkor 
NEM felel meg ennek a szabványnak, ha az úgynevezett 
torzítási tényező túllépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, 
tájékozódjon az Ön által használt generátor 
tulajdonságairól.
Minden más használat a rendeltetésnek nem megfelelő 
használatnak minősül.
A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért a 
felhasználó felel.

Előrelátható rendellenes használat
Az elektromos kéziszerszám biztonságos 
üzemeltetéséhez és a rendellenes használat kizárásához 
a következő műveletek tiltva vannak:
– önkényes átépítések
– rendeltetésellenes használat, mindenekelőtt (de 

nem kizárólag) fa, ásványi anyagok, magnézium, 
műanyagok, szálas kompozit anyagok 
megmunkálása

– a kezelési előírások figyelmen kívül hagyása

Jel Nemzetközi egység Magyarországon 
használatos egység

Magyarázat

P1 W W Teljesítményfelvétel

P2 W W Leadott teljesítmény

v0 m/s m/s A csiszolószalag sebessége

U V V Feszültség

f Hz Hz Frekvencia

M... mm mm Méret, metrikus menet

Ø mm mm Egy körkeresztmetszetű alkatrész átmérője

l1 mm mm Csiszolószalag hossza

l2 mm mm Csiszolószalag szélessége

mm mm legnagyobb csőátmérő

kg kg Súly az „EPTA-Procedure 01= (01 EPTA-
szabvány) szerint

LpA dB dB Hangnyomás szint

LwA dB dB Hangteljesítmény szint

LpCpeak dB dB Hangnyomásszint csúcsérték

K... Szórás

m/s2 m/s2 A rezgéskibocsátási összérték (a három 
irányban mért rezgés vektorösszege) az 
EN 62841 szabványnak megfelelően

h m/s2 m/s2 Rezgés kibocsátási érték (csiszolás)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
perc, m/s2

Az SI nemzetközi egységrendszer alapegységei 
és levezetett egységei.
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Biztonsági információk.
Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva fogja meg, mivel a 
csiszolófelület a saját hálózati csatlakozó kábeléhez is 
hozzáérhet. Ha a berendezés megrongál egy feszültség 
alatt álló vezetéket, a berendezés fémrészei szintén 
feszültség alá kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.
Munka közben sohase viseljen bő ruhát, ékszert vagy 
fedetlen, hosszú hajat. A nem rögzített tárgyakat a 
mozgó alkatrészek a védőberendezések dacára is 
elkaphatják és így sérüléseket okozhatnak.
Ne használjon elkopott, beszakadt, vagy erősen 
elszennyeződött csiszolószalagokat. Óvatosan kezelje 
és a gyártó előírásainak megfelelően tárolja a 
csiszolószalagokat. Ne törje meg a csiszolószalagokat! 
A megrongálódott csiszolószalagok szétszakadhatnak, 
kirepülhetnek és sérüléseket okozhatnak.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel rögzített munkadarab 
biztonságosabban van rögzítve, mintha csak a kezével 
tartaná.
Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszámot. Rövid 
időre igen nagy nyomaték léphet fel.
Az elektromos kéziszerszámra táblákat és jeleket 
csavarokkal vagy szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem nyújt védelmet az 
áramütés ellen.
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem az 
elektromos kéziszerszámot gyártó cég fejlesztett ki, 
vagy amelynek használatát az nem engedélyezte. 
Biztonságos üzemelést csak úgy lehet elérni, ha a 
tartozék pontosan hozzáillik az Ön elektromos 
kéziszerszámához.
Rendszeresen tisztítsa ki egy fémmentes tárggyal az 
elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A 
motorventilátor beszívja a port a motorházba. Ez 
túlságosan sok fémpor felgyülemlése esetén villamos 
zárlatot okozhat.

További biztonsági tájékoztató
Sohase irányítsa az elektromos kéziszerszámot saját 
magára, vagy a közelben tartózkodó más személyekre, 
vagy állatokra. Ez az éles csiszolószalagok által okozott 
sérülésekhez vezethet.
Sohase tegye le az elektromos kéziszerszámot, mielőtt 
a csiszolószalag teljesen leállna. A mozgásban lévő 
csiszolószalag megérintheti a támasztó felületet, és Ön 
ennek következtében könnyen elvesztheti az uralmát 
az elektromos kéziszerszám felett.
Sohase érjen hozzá a mozgásban lévő 
csiszolószalaghoz. Ellenkező esetben sérülésveszély áll 
fenn.
Kerülje el a földelt felületek, például csövek, fűtőtestek, 
kályhák és hűtőgépek megérintését. Az áramütési 
veszély megnövekszik, ha a teste le van földelve. A 
berendezés komponensei bizonyos feltételek mellett 
statikusan feltöltődhetnek.
Munka közben a megmunkált felület igen forró lehet. 
Ne érintse meg a kezével a felületet.

Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges kötényt, amely távol 
tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie 
a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van 
téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
Figyelem, tűz- és robbanásveszély! Fémek (például 
alumínium vagy magnézium) csiszolásakor olyan por 
keletkezik, amely éghető vagy robbanékony lehet. Ne 
használja a kéziszerszámot éghető anyagok közelében. 
A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
Ügyeljen arra, hogy a szikraszórás ne 
veszélyeztethessen személyeket. Távolítsa el a 
munkaterület közeléből az éghető anyagokat. A fémek 
csiszolásakor szikraszórás lép fel.
Használjon rögzített elszívó rendszert és fújja gyakran 
ki a szellőzőnyílásokat. Különösen hátrányos 
körülmények fennállása esetén fémek 
megmunkálásakor az elektromos kéziszerszám 
belsejébe elektromosan vezetőképes por rakódhat le. 
Ez hátrányos hatással lehet az elektromos kéziszerszám 
védőszigetelésére.
Mindig használja a kéziszerszámon található 
védőberendezéseket. A védőberendezéseket 
biztonságosan kell felszerelni a kéziszerszámra, hogy 
azok a legnagyobb elérhető biztonságot nyújtsák. A 
védőberendezéseknek meg kell óvniuk a kezelőt a 
csiszolás során kirepített részecskéktől és a 
csiszolószalag akaratlan megérintésétől.
Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos 
távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden 
olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi 
védőfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letört 
részei vagy a széttört szerszámok a közvetlen 
munkaterületen kívülre repülhetnek és személyi 
sérüléseket okozhatnak.
Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a 
csiszolószalagtól. Ha elveszíti az uralmát a készülék 
felett, az átvághatja, vagy bekaphatja a hálózati 
csatlakozó kábelt és az Ön keze vagy karja is a mozgó 
csiszolószalaghoz érhet.
Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt 
a kezében tartja. A ruháját a mozgó csiszolószalag egy 
véletlen érintés során beránthatja és ez sérülésekhez 
vezethet.
Győződjön meg arról, hogy a csiszolószalag a gyártó 
előírásainak megfelelően van-e felszerelve. A felszerelt 
csiszolószalagoknak szabadon kell forogniuk. A 
helytelenül felszerelt csiszolószalagok a munka során 
leválhatnak és kirepülhetnek.
Az elektromos kéziszerszámot nedves kézzel ne 
üzemeltesse.
Üzembevétel előtt ellenőrizze, nincs-e megrongálódva a 
hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó.
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Ajánlás: Az elektromos kéziszerszámot mindig csak egy 
30 mA vagy annál alacsonyabb méretezési áramú 
hibaáram védőkapcsolón (RCD) keresztül üzemeltesse.

A veszélyes porfajták kezelése
Az ezzel a szerszámmal végzett anyaglemunkáló 
folyamatok során olyan porok keletkeznek, amelyek 
veszélyesek lehetnek.
Egyes porfajták (például azbeszt és azbeszt tartalmú 
anyagok, ólomtartalmú festékrétegek, fémek, egyes 
fafajták, ásványok, követ tartalmazó anyagok szilikát 
részecskéi, festék oldószerek, favédőszerek, a vízi 
járművek védelmére használt rohadás gátló anyagok) 
megérintése vagy belélegzése allergiás reakciókat, légúti 
betegségeket, rákos megbetegedéseket és a 
szaporodási szervek károsodását válthatják ki. A porok 
belélegzésével kapcsolatos kockázat az expozíció 
mértékétől függ. Alkalmazzon a keletkező poroknak 
megfelelő porelszívást, viseljen személyi 
védőfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jó 
szellőzéséről. Az azbeszt tartalmú anyagok 
megmunkálását bízza szakemberekre.
Fa és könnyűfémporok, valamint a csiszolás során 
keletkező porok és vegyszerek forró keverékei 
bizonyos körülmények között saját maguktól 
meggyulladhatnak, vagy robbanást okozhatnak. 
Gondoskodjon arról, hogy a szikrák ne a portartály felé 
repüljenek, kerülje el az elektromos kéziszerszám és a 
csiszolásra kerülő munkadarab túlhevülését, vegye 
figyelembe az anyag gyártójának megmunkálási 
előírásait, valamint az adott országban a megmunkálásra 
kerülő anyagokra vonatkozó érvényes előírásokat.

Kéz-kar vibráció
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 62841 szabványban rögzített mérési módszerrel 
került meghatározásra és a készülékek 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Az érték 
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsülésére is 
alkalmazható.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ha az elektromos 
kéziszerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal, 
vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a 
rezgésszint a fenti értékektől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényeges 
mértékben megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe 
kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
berendezés kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be 
van ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen 
használatra. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgési 
terhelést lényeges mértékben csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, például: 
az elektromos kéziszerszám és a szerszámok megfelelő 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkafolyamatok átgondolt megszervezése.

Kezelési tájékoztató.
Csiszolószalag cseréje (lásd a 4-5)

Ügyeljen arra, hogy a csiszolószalag belső oldalán 
és az elektromos kéziszerszám házán található 
nyilak iránya egybeessen.

Csövek megmunkálása (lásd a XX oldalon 8)
Az elektromos kéziszerszám erős rezgése 
meghibásodásokra utalhat. Az elektromos 
kéziszerszámot ebben az esetben ellenőrizni 
kell.

Vezesse rá az elektromos kéziszerszámot a 
csiszolószalaggal a csiszolásra kerülő csőre, amíg a 
csiszolószalag kb. a cső felét átfogja.
Az elektromos kéziszerszámot mindig mindkét kezével 
és - még a csőkönyököknél is - a csőre merőleges 
helyzetben tartsa.
Folytonos hosszirányú mozgatás mellett egyenletesen 
csiszolja le a csövet.

Alkatrészek
A véletlen indulás elleni védelem meggátolja, hogy az 
elektromos kéziszerszám magától ismét elinduljon, ha 
üzem közben tápfeszültség kiesés lépett fel. Ebben az 
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot, 
ellenőrizze a tápfeszültséget, majd kapcsolja ismét be az 
elektromos kéziszerszámot.
Az elektronikus fordulatszám előválasztás lehetővé 
teszi a fordulatszám mindenkori alkalmazásnak és az 
ehhez alkalmazásra kerülő betétszerszámnak megfelelő 
beállítását.

Üzembentartás és vevőszolgálat.
Kérjük vegye figyelembe, hogy az elektromos 
kéziszerszámokat alapvetően csak villamos 

szakemberek javíthatják, tarthatják karban és 
ellenőrizhetik, mivel a szakszerűtlen javítás a 
felhasználóra igen veszélyes lehet.

Különösen hátrányos körülmények 
fennállása esetén fémek megmunkálásakor az 
elektromos kéziszerszám belsejében 

elektromosan vezetőképes por rakódhat le. Ez 
hátrányos hatással lehet az elektromos kéziszerszám 
védőszigetelésére. Fújja ki gyakran az elektromos 
kéziszerszám belső terét a szellőzőnyíláson keresztül 
száraz és olajmentes préslevegővel és a iktasson be a 
hálózati vezeték elé egy hibaáram védőkapcsolót (FI). 
Ha elhalványul, vagy elkopik, tegyen fel új figyelmeztető 
címkéket az elektromos kéziszerszámra.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel kerültek 
érintkezésbe, nem szabad javításra leadni. Az azbeszttel 
szennyezett termékeket az adott országban érvényes, 
az azbesztet tartalmazó hulladékokra vonatkozó 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Ha az elektromos kéziszerszám csatlakozó vezetéke 
megsérült, azt a gyártóval vagy annak képviselőjével ki 
kell cseréltetni.
A javításra szoruló FEIN elektromos kéziszerszámokkal 
és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevőszolgálathoz. A 
címet a www.fein.com címen találhatja meg.
Szükség esetén tisztítsa és kenje meg a szorítókar 
csúszófelületét.
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Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.
Ennek az elektromos kéziszerszámnak a pillanatnyilag 
érvényes pótalkatrész-listáját az interneten a 
www.fein.com címen találhatja meg.
A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is 
kicserélheti:
Csiszolószalag, terelőgörgők

Jótállás és szavatosság.
A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási 
országban hatályos törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a 
FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az elektromos kéziszerszám szállítási terjedelmében 
lehet, hogy az ezen kezelési útmutatóban leírásra vagy 
ábrázolásra került tartozékoknak csak egy része 
található meg.

Megfelelőségi nyilatkozat.
A CE-nyilatkozat csak az Európai Unió és az EFTA 
(Európai Szabadkereskedelmi Társulás) országaira és 
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU- 
vagy EFTA-piac számára kerültek gyártásra. A 
terméknek az EU-piacon való forgalombahozatala után 
az UKCA-jel érvényét veszti.
Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliára, 
Walesre és Skóciára) és csak azokra a termékekre 
vonatkozik, amelyek a brit piac számára kerültek 
gyártásra. A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel érvényét veszti.
A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán 
megadott idevonatkozó előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a következő helyen található:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Környezetvédelem, hulladékkezelés.
A csomagolásokat, a selejtes elektromos 
kéziszerszámokat és tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell újra felhasználni.
A csiszolószalagokat általában az alapanyagaiknak és a 
tulajdonságaiknak megfelelően veszélyes hulladékként 
kell a regionális ártalmatlanítási előírásoknak 
megfelelően ártalmatlanítani.

A tartozék kiválasztása
Csak eredeti FEIN gyártmányú tartozékokat használjon. 
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszám 
típusához kell szolgálnia.
– Csiszolószalag/flízszalag ISO 2976 — 40 x 815
– Csiszolószalag/flízszalag ISO 2976 — 20 x 815
– Peremes terelőgörgő
– Perem nélküli terelőgörgő
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvětlení

Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní 
upozornění.

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Nedotýkejte se rotujících dílů elektronářadí.

Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. Jinak existuje 
nebezpečí poranění díky neúmyslnému rozběhu elektronářadí.

Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Doplňková informace.

Oblast uchopení

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).

Platné pouze pro Čínu:
Trvání ochrany životního prostředí při normálním používání výrobku činí 10 let.

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, která může vést k vážným 
poraněním nebo smrti.

Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a elektrické výrobky rozebrané 
shromážděte a dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Výrobek s dvojitou nebo zesílenou izolací

Zapnutí

Vypnutí

Zaaretováno

Nezaaretováno

~ (a. c.) Střídavý proud

Malá rychlost brusného pásu

Velká rychlost brusného pásu

Viz odstavec „Pokyny k obsluze.<

Kluzné plochy v případě potřeby namažte tukem

(**) může obsahovat číslice nebo písmena

*** částečný obsah dodávky

(Ax – Zx) Označení pro interní účely
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při 

dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Toto elektronářadí nepoužívejte, dokud jste si 
důkladně nepřečetli a zcela neporozuměli 
tomuto návodu k obsluze a též přiloženým 

„Všeobecným bezpečnostním upozorněním< (číslo 
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady 
k pozdějšímu použití a předejte je při zapůjčení nebo 
prodeji elektronářadí.
Dbejte rovněž příslušných národních ustanovení 
ochrany při práci.

Určené použití:
ruční pásová bruska na trubky pro: 
– broušení povrchů kovových trubek brusným pásem 

za sucha
– leštění povrchů kovových trubek
pomocí firmou FEIN schválených pracovních nástrojů a 
příslušenství v prostředí chráněném před 
povětrnostními vlivy. 
Použití pouze na stabilním podkladu.
Elektronářadí je určeno k obsluze odborným 
personálem a nikoli pro trvalé každodenní nasazení.

Toto elektronářadí je zamýšleno i pro používání na 
generátorech střídavého proudu s dostatečným 
výkonem, jež vyhovují normě ISO 8528, třída 
provedení G2. Této normě nevyhovují zejména tehdy, 
když takzvaný činitel harmonického zkreslení 
překračuje 10 %. Při pochybnosti se na Vámi používaný 
generátor informujte.
Všechny další druhy použití se považují za neurčená 
použití.
Za škody dané neurčeným použitím ručí sám uživatel.

Předpokládané nesprávné použití
Aby bylo možné elektronářadí bezpečně provozovat a 
aby se vyloučilo nesprávné použití, je zakázáno 
následující:
– svévolné úpravy
– použití k jinému účelu zejména (ale nikoli závěrem) 

opracování dřeva, minerálních látek, hořčíku, 
umělých hmot, vláknitých kompozitních materiálů

– nerespektování pokynů k obsluze

Speciální bezpečnostní předpisy.
Držte elektronářadí na izolovaných uchopovacích 
plochách, poněvadž brusná plocha může zasáhnout 
vlastní sítový kabel. Poškození el. vedení pod napětím 
může přivést napětí na kovové díly zařízení a vést k 
zásahu elektrickým proudem.
Při práci nenoste žádný volný oděv, šperky nebo volné, 
dlouhé vlasy. Volné předměty mohou být i přes 
ochranné přípravky zachyceny pohybujícími se díly a 
vést k poraněním.

Značka Jednotka mezinárodní Jednotka národní Vysvětlení

P1 W W Příkon

P2 W W Výkon

v0 m/s m/s Rychlost brusného pásu

U V V Jmenovité napětí

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Rozměr, metrický závit

Ø mm mm Průměr kulatého dílu

l1 mm mm Délka brusného pásu

l2 mm mm Šířka brusného pásu

mm mm Maximální průměr trubky

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina akustického tlaku

LwA dB dB Hladina akustického výkonu

LpCpeak dB dB Špičková hladina akustického tlaku

K... Nepřesnost

m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací podle EN 62841 
(vektorový součet tří os)

h m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací (broušení)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z mezinárodní 
soustavy jednotek SI.
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Nepoužívejte žádné opotřebované, zatržené nebo silně 
zanesené brusné pásy. Zacházejte s brusnými pásy 
pečlivě a uskladňujte je podle pokynů výrobce. Brusné 
pásy nelámejte! Poškozené brusné pásy se mohou 
roztrhnout, odmrštit a někoho zranit.
Zajistěte obrobek. Obrobek držený upínacím 
přípravkem je držen bezpečněji než ve Vaší ruce.
Držte elektronářadí dobře a pevně. Krátkodobě mohou 
nastat vysoké reakční momenty.
Je zakázáno šroubovat nebo nýtovat na elektronářadí 
štítky nebo značky. Poškozená izolace nenabízí žádnou 
ochranu proti úderu elektrickým proudem.
Nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo 
speciálně vyvinuto nebo povoleno výrobcem 
elektronářadí. Bezpečný provoz není dán sám od sebe 
tím, že příslušenství lícuje na Vaše elektronářadí.
Pravidelně čistěte větrací otvory elektronářadí 
nekovovými nástroji. Ventilátor motoru vtahuje prach 
do tělesa. To může způsobit při nadměrném 
nahromadění kovového prachu elektrické ohrožení.

Další bezpečnostní upozornění
Nemiřte elektronářadím sami proti sobě, jiným osobám 
nebo zvířatům. Existuje nebezpečí dané ostrými 
brusnými pásy.
Elektronářadí nikdy neodkládejte dříve, než se brusný 
pás zcela dostal do stavu klidu. Brusný pás se může 
ocitnout v kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete 
ztratit kontrolu nad elektronářadím.
Nikdy se nedotýkejte běžícího brusného pásu. Existuje 
nebezpečí zranění.
Vyvarujte se kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
jsou potrubí, topení, sporáky a chladničky. Existuje 
zvýšené riziko zásahu elektrickým proudem, pokud je 
Vaše tělo uzemněné. Za určitých podmínek se mohou 
komponenty stroje elektrostaticky nabít.
Opracovávaná plocha může být velmi horká. 
Nedotýkejte se jí rukou.
Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny 
před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při 
používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste 
dlouho vystaveni silnému hluku, můžete utrpět ztrátu 
sluchu.
Pozor, nebezpečí požáru a výbuchu! Při broušení kovů 
(např. hliníku nebo hořčíku) vzniká prach, který může 
být hořlavý či výbušný. Neprovozujte stroj v blízkosti 
hořlavých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály 
zapálit.
Dbejte na to, aby žádné osoby nebyly ohroženy odletem 
jisker. Odstraňte z blízkosti hořlavé materiály. Při 
broušení kovů vzniká odlet jisker.

Používejte stacionární odsávací zařízení a často 
vyfukujte větrací otvory. Při extrémních podmínkách 
nasazení se může při opracování kovů uvnitř 
elektronářadí usazovat vodivý prach. Ochranná izolace 
elektronářadí může být negativně ovlivněna.
Vždy používejte na stroji se nacházející ochranná 
zařízení. Ochranná zařízení musejí být na stroji 
spolehlivě namontována tak, aby se dosáhlo nejvyšší 
míry bezpečnosti. Ochranná zařízení mají chránit 
obsluhu před odletujícími brusnými částicemi a 
neúmyslným dotykem s brusným pásem.
Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k Vaší 
pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této pracovní 
oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení. Úlomky 
obrobku nebo ulomených nasazovacích nástrojů 
mohou odlétnout a způsobit poranění i mimo přímou 
pracovní oblast.
Udržujte síťový kabel daleko od brusného pásu. Pokud 
ztratíte kontrolu nad strojem, může být proříznut nebo 
zachycen elektrický síťový kabel a Vaše ruka či paže se 
mohou ocitnout v brusném pásu.
Nenechávejte elektronářadí běžet během doby, kdy jej 
nesete. Váš oděv může být náhodným kontaktem s 
brusným pásem zachycen, což může vést ke zraněním.
Ujistěte se, že je brusný pás namontovaný podle pokynů 
výrobce. Namontované brusné pásy se musejí nechat 
volně otáčet. Špatně namontované brusné pásy se 
mohou při práci uvolnit a vymrštit.
Elektronářadí neprovozujte s mokrýma nebo vlhkýma 
rukama.
Před uvedením do provozu zkontrolujte vedení síťové 
přípojky a síťovou zástrčku na poškození.
Doporučení: elektronářadí provozujte vždy přes 
proudový chránič (RCD) s jmenovitým svodovým 
proudem 30 mA či méně.

Zacházení s nebezpečným prachem
Při pracovních procesech s úběrem materiálu pomocí 
tohoto nářadí vzniká prach, který může být škodlivý.
Dotyk nebo vdechnutí některého prachu jako např. 
azbestu a materiálů s obsahem azbestu, olovnatých 
nátěrů, kovu, některých druhů dřeva, minerálů, 
částeček křemičitanů z materiálů s obsahem kamene, 
rozpouštědel barev, prostředků na ochranu dřeva, 
antivegetativních nátěrů plavidel, může u osob vyvolat 
alergické reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest, 
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané 
vdechnutím prachu závisí na expozici. Použijte odsávání 
určené na vznikající prach a též osobní ochranné 
pomůcky a postarejte se o dobré větrání pracovního 
místa. Opracovávání materiálů s obsahem azbestu 
přenechte pouze odborníkům.
Dřevěný prach a prach lehkých kovů, horké směsi z 
brusného prachu a chemických látek se mohou za 
nepříznivých podmínek samy vznítit nebo způsobit 
výbuch. Zabraňte odletu jisker ve směru zásobníku 
prachu a též přehřátí elektronářadí a broušeného 
materiálu, nádobu na prach včas vyprazdňujte, dbejte 
upozornění výrobce materiálů k opracovávání a též ve 
Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané 
materiály.
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Vibrace rukou či paží
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 62841 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí 
nasazeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími 
nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinkem vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Pokyny k obsluze.
Výměna brusného pásu (viz strany 4-5)

Dbejte na to, aby směry šipek na vnitřní straně 
brusného pásu a na tělese elektronářadí 
souhlasily.

Opracování trubky (viz strana 8)
Silné vibrace elektronářadí mohou poukazovat 
na závadu. Elektronářadí se musí zkontrolovat.

Přiložte elektronářadí brusným pásem na broušenou 
trubku, až je trubka zhruba do poloviny opásaná 
brusným pásem.
Držte elektronářadí vždy oběma rukama a kolmo vůči 
trubce, i v obloucích trubek.
Trubku bruste rovnoměrně s plynulým podélným 
pohybem.

Vybavení
Ochrana proti znovurozběhu zabraňuje, aby se 
elektronářadí samovolně opět rozběhlo, když se 
během provozu přerušil přívod proudu. V tom případě 
elektronářadí vypněte, zkontrolujte přívod proudu a 
poté elektronářadí znovu zapněte.
Elektronická předvolba počtu otáček umožňuje 
přizpůsobení počtu otáček pro příslušnou aplikaci a k 
tomu použitý pracovní nástroj.

Údržba a servis.
Respektujte prosím, že elektronářadí smějí 
zásadně opravovat, provádět údržbu a zkoušet 

pouze odborníci v oboru elektro, poněvadž 
nesprávnou opravou mohou vzniknout závažná 
ohrožení obsluhy.

Při extrémních podmínkách používání se 
může při opracování kovů uvnitř 
elektronářadí usazovat vodivý prach. 

Ochranná izolace elektronářadí může být negativně 
ovlivněna. Často vyfukujte vnitřní prostor 
elektronářadí skrz větrací otvory suchým tlakovým 
vzduchem bez oleje a předřaďte proudový chránič (FI). 
Při vyblednutí nebo opotřebení obnovte samolepky a 
varovná upozornění na elektronářadí.

Výrobky, které přišly do styku s azbestem, nesmějí být 
předány do opravy. Azbestem kontaminované výrobky 
zlikvidujte podle v dané zemi platných předpisů pro 
likvidaci odpadů s obsahem azbestu.
Pokud je poškozený připojovací kabel, musí být 
vyměněn výrobcem nebo jeho obchodním 
zastoupením.
S elektronářadím a příslušenstvím FEIN se v případě 
oprav prosím obraťte na Váš zákaznický servis FEIN. 
Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.
V případě potřeby očistěte a namažte kluzné plochy 
napínacího ramena.

Používejte pouze originální náhradní díly.
Aktuální seznam náhradních dílů tohoto elektronářadí 
naleznete na internetu na www.fein.com.
Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
brusný pás, vodicí kladky

Záruka a ručení.
Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení 
země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce 
FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho elektronářadí může být 
obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k obsluze.
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Prohlášení o shodě.
CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a 
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po 
uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, 
Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu 
na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že 
tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životního prostředí, likvidace.
Obaly, vyřazené elektronářadí a příslušenství dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Brusné pásy je třeba v běžném případě, na základě 
obsažených látek a vlastností, odborně zlikvidovat jako 
nebezpečný odpad podle regionálních předpisů na 
zpracování odpadu.

Výběr příslušenství
Používejte pouze originální příslušenství FEIN. 
Příslušenství musí být určeno pro daný typ 
elektronářadí.
– Brusný pás / flísový pás ISO 2976 - 40 x 815
– Brusný pás / flísový pás ISO 2976 - 20 x 815
– Vodicí kladka s nákružkem
– Vodicí kladka bez nákružku
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Používané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvetlenie
Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné 
bezpečnostné predpisy.
Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Nedotýkajte sa rotujúcich súčiastok ručného elektrického náradia.

Pred každým pracovným úkonom na náradí vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí 
následkom neúmyselného rozbehnutia ručného elektrického náradia nebezpečenstvo 
poranenia.
Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Dodatočná informácia.

Uchopovacia časť náradia

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho 
spoločenstva.
Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, 
Škótsko).
Platné iba pre Čínu:
Pri bežnom použití produktu je dĺžka ochrany životného prostredia 10 rokov.

Toto upozornenie poukazuje na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.
Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a elektrotechnické výrobky zbierajte 
ako triedený odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.
Výrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoláciou

Zapnúť

Vypnúť

zaaretované

nezaaretované

~ (a. c.) Striedavý prúd
Malá rýchlosť brúsneho pásu

Veľká rýchlosť brúsneho pásu

Pozri odsek „Návod na používanie.<

V prípade potreby namažte klzné plochy

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená
*** čiastočne v základnej výbave
(Ax – Zx) Označenie na interné účely
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné pokyny. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie 
predtým, ako si dôkladne prečítate tento Návod 
na používanie ako aj priložené „Všeobecné 

bezpečnostné pokyny< (spisové číslo 
3 41 30 465 06 0) a kým úplne neporozumiete ich 
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na 
neskoršie použitie a v prípade odovzdania ručného 
elektrického náradia alebo predaja inej osobe ich 
odovzdajte s náradím.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné národné ustanovenia 
o ochrane zdravia pri práci.

Použitie v súlade s určením:
Rukou vedená pásová brúska na rúry, určená na:
– suché brúsenie povrchov rúr z kovu brúsnym 

pásom
– leštenie povrchov rúr z kovu
spoločnosťou FEIN schválenými vloženými nástrojmi 
a príslušenstvom v prostredí chránenom pred 
poveternostnými vplyvmi.
Použitie iba na stabilnom podklade.

Elektrické náradie je určené k tomu, aby ho obsluhoval 
odborný personál a nie je určené na trvalé každodenné 
použitie.
Toto ručné elektrické náradie je konštruované aj na 
používanie pomocou trojfázových generátorov s 
dostatočným výkonom, ktoré zodpovedajú norme 
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme 
nezodpovedá predovšetkým to, ak sa prekročí činiteľ 
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V prípade 
pochybností sa poinformujte o generátore, ktorý 
používate.
Akékoľvek iné druhy použitia sú považované za 
použitie v rozpore s určením.
Za škody vzniknuté použitím v rozpore s určením 
zodpovedá a ručí iba samotný používateľ.

Predvídateľné chybné použitie
Aby ste elektrické náradie mohli bezpečne 
prevádzkovať a vylúčili chybné použitie, je zakázané 
nasledovné:
– svojvoľné zmeny/prestavby
– použitie odporujúce účelu, predovšetkým (ale nie 

na záver) obrábanie dreva, minerálnych materiálov, 
magnézia, umelých hmôt, vláknové kompozity

– nerešpektovanie pokynov na obsluhu a ovládanie

Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Držte elektrické náradie za izolované plochy na držanie, 
pretože brúsna plocha môže zasiahnuť vlastné prípojné 
vedenie. Poškodenie vedenia pod napätím môže 
vystaviť napätiu aj kovové časti prístroja a spôsobiť 
zásah elektrickým prúdom.

Značka Medzinárodná jednotka Národná jednotka Vysvetlenie

P1 W W Príkon

P2 W W Výkon

v0 m/s m/s Rýchlosť brúsneho pásu

U V V Menovité napätie

f Hz Hz Frekvencia

M... mm mm Rozmer, metrický závit

Ø mm mm Priemer okrúhlej súčiastky

l1 mm mm Dĺžka brúsneho pásu

l2 mm mm Šírka brúsneho pásu

mm mm Maximálny priemer rúry

kg kg Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina zvukového tlaku

LwA dB dB Hladina akustického tlaku

LpCpeak dB dB Špičková hodnota hladiny akustického tlaku

K... Nepresnosť merania

m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa normy 
EN 62841 (súčet vektorov troch smerov)

h m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií (brúsenie)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základné a odvodené jednotky 
Medzinárodného systému jednotiek SI.
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Pri práci nemajte nikdy na sebe voľné oblečenie, ozdoby 
a šperky a nikdy nepracujte s rozpustenými dlhými 
vlasmi. Napriek ochranným prvkom môžu pohybujúce 
sa súčiastky náradia zachytiť voľné predmety a spôsobiť 
Vám poranenie.
Nepoužívajte žiadne také brúsne pásy, ktoré sú 
opotrebované, natrhnuté alebo silne zanesené. S 
brúsnymi pásmi manipulujte opatrne a uschovávajte ich 
podľa pokynov výrobcu. Brúsne pásy neprelamujte! 
Poškodené brúsne pásy by sa mohli roztrhnúť, mohli 
by byť náradím vymrštené a spôsobiť niekomu 
poranenie.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia je bezpečnejší ako ten, ktorý 
pridržiavate rukou.
Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte. 
Krátkodobo môžu vznikať veľké reakčné momenty.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať na ručné 
elektrické náradie nejaké štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje žiadnu ochranu pred 
zásahom elektrickým prúdom.
Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo 
špeciálne vyvinuté alebo schválené výrobcom ručného 
elektrického náradia. Bezpečná prevádzka nie je 
zaručená iba tým, že sa určité príslušenstvo na Vaše 
ručné elektrické náradie hodí.
Pravidelne čistite vetracie otvory ručného elektrického 
náradia pomocou nejakých nekovových nástrojov. 
Ventilátor elektromotora vťahuje do telesa náradia 
prach. V prípade nadmierneho nahromadenia 
kovového prachu to môže spôsobiť ohrozenie 
elektrickým prúdom.

�alšie bezpečnostné pokyny
Nesmerujte ručné elektrické náradie proti sebe ani 
proti iným osobám alebo zvieratám. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia ostrými brúsnymi pásmi.
Nikdy ručné náradie neodkladajte skôr, ako sa brúsny 
pás úplne zastaví. Brúsny pás sa môže dostať do 
kontaktu s odkladacou plochou, následkom čoho 
môžete stratiť kontrolu nad ručným elektrickým 
náradím.
Nikdy sa nedotýkajte bežiaceho brúsneho pásu. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.
Vyvarujte telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, 
akými sú povrchy rúr, vykurovacích telies, sporákov 
a chladničiek. Ke� je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom. Za určitých 
podmienok sa môžu komponenty stroja elektrostaticky 
nabiť.
Obrábaná plocha môže byť veľmi horúca. Nedotýkajte 
sa jej preto rukou.
Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, 
štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to 
primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, 
chrániče sluchu, pracovné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 

Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri 
danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu 
sluchu.
Pozor! Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu! Pri brúsení 
kovov (napríklad hliníka alebo magnézia) vzniká prach, 
ktorý môže byť horľavý alebo výbušný. Nepoužívajte 
tento stroj v blízkosti horľavých materiálov. Odletujúce 
iskry by mohli tieto materiály zapáliť.
Dávajte pozor na to, aby žiadne osoby neboli ohrozené 
odletujúcimi iskrami. Z blízkosti miesta práce odstráňte 
všetky horľavé materiály. Pri brúsení kovov odletuje 
veľký prúd iskier.
Používajte stacionárne odsávacie zariadenie a 
pravidelne prefukujte vetracie štrbiny náradia. Za 
extrémnych pracovných podmienok sa môže pri 
obrábaní kovov usadzovať vo vnútri ručného 
elektrického náradia vodivý prach. To môže narušiť 
ochrannú izoláciu ručného elektrického náradia.
Pracujte zásadne vždy s všetkých použitím ochranných 
prvkov, ktoré sa nachádzajú na stroji. Ochranné prvky 
musia byť namontované na stroji tak, aby sa dosiahla 
maximálna miera bezpečnosti. Ochranné prvky slúžia 
na to, aby chránili obsluhujúcu osobu pred odletujúcimi 
čiastočkami a neúmyselným dotykom s brúsnym 
pásom.
Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej 
vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá 
vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť 
vybavená osobnými ochrannými pomôckami. Úlomky 
obrobku alebo zlomený pracovný nástroj môžu 
odletieť a spôsobiť poranenie osôb aj mimo priameho 
pracoviska.
Dávajte pozor na to, aby sa sieťová šnúra nedostala do 
blízkosti brúsneho pásu. Keď stratíte kontrolu nad 
náradím, môže sa prerezať alebo zachytiť sieťová šnúra 
a Vaše ruky alebo predlaktie sa môžu dostať do 
brúsneho pásu.  
Nenechajte ručné elektrické náradie bežať vtedy, ke� 
ho prenášate. Pri náhodnom kontakte s brúsnym 
pásom Vám môže zachytiť odev, čo môže viesť k 
poraneniam.
Presvedčte sa, či je brúsny pás namontovaný presne 
podľa pokynov výrobcu. Namontované brúsne pásy sa 
musia dať voľne otáčať. Nesprávne namontované 
brúsne pásy sa môžu pri práci uvoľniť a odstredivá sila 
ich môže vymrštiť.
Neprevádzkujte elektrické náradie mokrými alebo 
vlhkými rukami.
Ak chcete náradie používať, skontrolujte najprv, či nie 
je poškodená elektrická prívodná šnúra a zástrčka.
Odporúčanie: Používajte toto ručné elektrické náradie 
vždy iba cez ochranný spínač pri poruchových prúdoch 
(RCD) s kalkulovaným poruchovým prúdom 30 mA alebo 
menej.
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Zaobchádzanie so zdraviu škodlivým prachom
Pri pracovných činnostiach s týmto náradím, pri 
ktorých dochádza k úberu materiálu, vzniká prach, 
ktorý môže byť zdraviu škodlivý.
Dotyk alebo vdychovanie niektorých druhov prachu, 
napr. z azbestu a z materiálov obsahujúcich azbest, z 
náteru obsahujúceho olovo, z kovov, niektorých 
druhov dreva, minerálov, silikátových častíc materiálov 
obsahujúcich kamenivo, z rozpúšťadiel farieb, z 
prostriedkov na ochranu dreva, z ochranných náterov 
pre vodné dopravné prostriedky môže vyvolať u 
niektorých osôb alergické reakcie a/alebo spôsobiť 
ochorenie dýchacích ciest, rakovinu a vyvolávať 
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadýchaním sa 
prachu je závislé od doby zotrvania v ohrozenom 
priestore. Používajte odsávacie zariadenie 
zodpovedajúce vznikajúcemu druhu prachu ako aj 
osobné ochranné pomôcky a postarajte sa o dobré 
vetranie pracoviska. Obrábanie materiálov, ktoré 
obsahujú azbest, prenechajte výlučne na odborníkov.
Drevený prach, prach z ľahkých kovov, horúce zmesi 
brúsneho prachu a chemických látok sa môžu za 
nepriaznivých podmienok samovznietiť, alebo môžu 
spôsobiť výbuch. Vyhýbajte sa tomu, aby prúd iskier 
smeroval k zásobníku na prach, a zabráňte prehrievaniu 
ručného elektrického náradia a brúseného materiálu, 
zavčasu vyprázdňujte zásobník na prach, dodržiavajte 
pokyny výrobcu materiálu aj predpisy o obrábaní 
príslušného materiálu platné vo Vašej krajine.

Vibrácie ruky a predlaktia
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného v 
norme EN 62841 a možno ju používať na vzájomné 
porovnávanie rôznych typov ručného elektrického 
náradia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia 
vibráciami.
Uvedená hladina zaťaženia vibráciami reprezentuje 
hlavné druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto ručné 
elektrické náradie využíva na iné druhy použitia, s 
odlišnými pracovnými nástrojmi, alebo ak sa podrobuje 
nedostatočnej údržbe, môže sa hladina zaťaženia 
vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To môže 
výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, 
počas ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté 
alebo doby, keď je náradie síce zapnuté a beží, ale v 
skutočnosti nepracuje. Táto okolnosť môže výrazne 
redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami 
zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: Údržba ručného 
elektrického náradia a používaných pracovných 
nástrojov, zabezpečenie zachovania teploty rúk, 
organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

Návod na používanie.
Vymeňte brúsny pás (pozri strany 4-5)

Venujte pozornosť tomu, aby sa zhodovali smery 
šípok na vnútornej strane brúsneho pásu a na 
telese elektrického náradia.

Opracovanie rúr (pozri strana 8)
Silné vibrácie elektrického náradia môžu 
poukazovať na poškodenie. Elektrické náradie 
musíte nechať skontrolovať.

Naveďte ručné elektrické náradie s brúsnym pásom k 
rúre, ktorú budete brúsiť, do takej polohy, aby rúru 
obopínala približne polovica brúsneho pásu.
Ručné elektrické náradie držte vždy oboma rukami a v 
pravom uhle k rúre, aj vtedy, keď chcete brúsiť ohyby.
Brúste povrch rúry rovnomerne sústavným pozdĺžnym 
pohybom.

Vybavenie
Ochrana pred opätovným spustením zabraňuje tomu, 
aby sa elektrické náradie znovu samostatne rozbehlo, 
ak bol počas prevádzky prerušený prívod prúdu. 
Vypnite v takomto prípade elektrické náradie, 
skontrolujte prívod prúdu a následne znovu zapnite 
elektrické náradie.
Elektronické prednastavenie otáčok umožňuje 
prispôsobenie otáčok príslušnému prípadu použitia, 
ako aj použitému nasadenému alebo vloženému 
nástroju.

Údržba a autorizované servisné 
stredisko.

Venujte, prosím, pozornosť tomu, že elektrické 
náradie smú opravovať, udržiavať a kontrolovať 

iba odborní elektrikári, pretože neodbornou opravou 
a údržbou môžu pre používateľa vzniknúť závažné 
ohrozenia.

Pri extrémnych podmienkach použitia sa 
môže pri obrábaní kovov vo vnútri 
elektrického náradia ukladať vodivý prach. 

Môže to negatívne ovplyvniť ochrannú izoláciu 
elektrického náradia. Často prefukujte vnútorný 
priestor elektrického náradia cez vetracie štrbiny 
suchým stlačeným vzduchom bez obsahu oleja 
a predraďte prúdový chránič (FI). 
Vymeňte nálepky a upozornenia na elektrickom náradí, 
ak sú zostarnuté a opotrebované.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmú 
dávať do opravy. Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa predpisov pre likvidáciu 
odpadu obsahujúceho azbest, ktoré platia vo Vašej 
krajine.
Keď je poškodená prívodná šnúra elektrického náradia, 
treba ju dať vymeniť výrobcovi alebo jeho zástupcovi.
Obráťte sa, prosím, s elektrickým náradím 
a príslušenstvom od spoločnosti FEIN, ktoré vyžaduje 
opravu, na váš servis pre zákazníkov spoločnosti FEIN. 
Adresu nájdete na internetovej adrese www.fein.com.
V prípade potreby vyčistite klznú plochu napínacieho 
ramena.
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Používajte len originálne náhradné súčiastky.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre toto ručné 
elektrické náradie nájdete na Internete na domovskej 
stránke www.fein.com.
V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky:
Brúsny pás, vodiace kladky

Zákonná záruka a záruka výrobcu.
Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných 
predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia 
výrobcu FEIN o záruke.
V základnej výbave Vášho ručného elektrického náradia 
sa môže nachádzať len časť príslušenstva popísaného 
alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.

Vyhlásenie o konformite.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie 
a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po 
po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA 
svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, 
Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené 
pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh 
stráca značka CE svoju platnosť.
Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, 
že tento produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej 
strane tohto Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na adrese:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životného prostredia, 
likvidácia.
Obaly, výrobky, ktoré doslúžili, a príslušenstvo dajte na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.
Brúsne pásy musíte na základe obsahových látok 
a vlastností spravidla zlikvidovať odborne správne ako 
nebezpečný odpad podľa regionálnych predpisov pre 
likvidáciu.

Výber príslušenstva
Používajte len originálne príslušenstvo značky FEIN. 
Používané príslušenstvo musí byť schválené pre 
konkrétny typ ručného elektrického náradia.
– Brúsny pás/pás z rúna ISO 2976 – 40 x 815
– Brúsny pás/pás z rúna ISO 2976 – 20 x 815
– Vodiaca kladka s nákružkom
– Vodiaca kladka bez nákružku



90 pl
plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.

Symbol, znak Objaśnienie
Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
należy koniecznie przeczytać.
Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!
Nie należy dotykać części elektronarzędzia będących w ruchu.

Przed tym etapem pracy należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych przez niezamierzony 
rozruch elektronarzędzia.
Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.

Informacja dodatkowa.

Zakres chwytania

Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, 
Szkocji).
Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona środowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem użytkowaniu wynosi 
10 lat.
Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić do poważnych urazów ciała lub 
nawet utraty życia.
Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne 
należy zbierać oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.
Produkt z podwójną lub wzmocnioną izolacją

Włączanie

Wyłączanie

blokada

brak blokady

~ (a. c.) Prąd zmienny
Mała prędkość taśmy szlifierskiej

Wysoka prędkość taśmy szlifierskiej

zob. rozdz. „Wskazówki obsługi.<

Powierzchnie ślizgowe należy smarować zgodnie z zapotrzebowaniem

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu
*** wchodzi częściowo w zakres dostawy
(Ax – Zx) Oznakowanie do celów wewnętrznych 
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Dla własnego bezpieczeństwa.
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

Nie należy używać elektronarzędzia przed 
uważnym przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również 

załączonych „Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa< 
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te należy 
zachować do dalszych zastosowań i przekazać je 
oddając lub sprzedając elektronarzędzie.
Należy przestrzegać również odpowiednich przepisów 
krajowych w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego i 
higieny pracy.

Użycie zgodne z przeznaczeniem:
Ręcznie prowadzona szlifierka taśmowa do: 
– szlifowania na sucho powierzchni metalowych
– polerowania metalowych powierzchni 

zewnętrznych rur

w odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy 
zastosowaniu zatwierdzonych przez firmę FEIN 
narzędzi roboczych i osprzętu. 
Zastosowanie tylko na stabilnym podłożu.
Elektronarzędzie przeznaczone jest do obsługi przez 
odpowiednio wykwalifikowane osoby do codziennych 
zastosowań nieciągłych.
Niniejsze elektronarzędzie przewidziane jest również 
do pracy z generatorami prądu zmiennego o 
wystarczającej mocy, odpowiadającymi normie 
ISO 8528, klasy G2. Norma ta uważana jest za 
przekroczoną, w szczególności wówczas, gdy tak 
zwany współczynnik zniekształceń harmonicznych 
przekracza 10 %. W razie zaistnienia wątpliwości 
należy zasięgnąć informacji na temat stosowanego 
generatora.
Wszystkie inne rodzaje zastosowań uznane zostaną 
jako „niezgodne z przeznaczeniem<.
Za szkody spowodowane użytkowaniem niezgodnym 
z przeznaczeniem odpowiada tylko i wyłącznie 
użytkownik.

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka 
lokalna

Objaśnienie

P1 W W Moc pobierana

P2 W W Moc wyjściowa

v0 m/s m/s Prędkość taśmy szlifierskiej

U V V Napięcie pomiarowe

f Hz Hz Częstotliwość

M... mm mm Miara, gwint metryczny

Ø mm mm Średnica okrągłego elementu

l1 mm mm

l2 mm mm Szerokość taśmy szlifierskiej

mm mm Maks. średnica rury

kg kg Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 
(= z metodą Europejskiej Parlamentarnej 
Weryfikacji Technologii)

LpA dB dB Poziom hałasu

LwA dB dB Poziom mocy akustycznej

LpCpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ciśnienia 
akustycznego

K... Niepewność

m/s2 m/s2 Wartości łączne drgań (suma wektorowa 
z trzech kierunków) oznaczone zgodnie z 
EN 62841

h m/s2 m/s2 Wartość emisji drgań (szlifowanie)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne 
wg Międzynarodowego Układu Jednostek 
Miar SI.
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Przewidywalne rodzaje niewłaściwego 
zastosowania
Aby zagwarantować bezpieczne zastosowanie 
elektronarzędzia i wykluczyć niewłaściwe 
zastosowanie surowo wzbronione są następujące 
czynności:
– zmiany i przebudowy przeprowadzane na 

urządzeniu na własną rękę
– zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem, a w 

szczególności (ale nie wyłącznie) obróbka 
powierzchni drewnianych, materiałów mineralnych, 
magnezu, tworzyw sztucznych i kompozytów 
wzmocnionych włóknami

– niestosowanie się do instrukcji eksploatacji

Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
Elektronarzędzie należy trzymać za izolowaną rękojeść, 
gdyż powierzchnia szlifująca może natrafić na przewód 
przyłączeniowy szlifierki. Uszkodzenie przewodu sieci 
zasilającej może spowodować przekazanie napięcia 
także na części metalowe urządzenia, co mogłoby 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.
Nie należy nosić podczas pracy luźnego ubrania, 
biżuterii; długie włosy należy spinać. Luźne przedmioty 
mogą – mimo zamontowanych zabezpieczeń – zostać 
uchwycone przez części ruchome i spowodować 
obrażenia.
W żadnym wypadku nie należy używać zużytych, 
naderwanych lub uszkodzonych taśm szlifierskich. 
Należy ostrożnie obchodzić się z taśmami szlifierskimi i 
przechowywać je zgodnie z zaleceniami producenta. 
Nie wolno zginać taśm szlifierskich! Uszkodzone taśmy 
szlifierskie mogą się zerwać, zostać odrzucone i 
spowodować obrażenia.
Należy używać urządzeń mocujących lub imadła do 
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku, 
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w ręku, 
bezpieczna obsługa urządzenia jest niemożliwa.
Elektronarzędzie należy mocno trzymać. Możliwe jest 
wystąpienie krótkotrwałych wysokich momentów 
odrzutu.
Zabronione jest przykręcanie lub nitowanie tabliczek i 
znaków na elektronarzędziu. Uszkodzona izolacja nie 
daje żadnej ochrony przed porażeniem prądem.
Nie należy używać osprzętu, który nie został 
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta 
elektronarzędzia. Fakt, iż dany osprzęt pasuje na 
elektronarzędzie nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.
Regularnie należy czyścić otwory wentylacyjne 
elektronarzędzia, używając do tego celu narzędzi 
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy. Duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.

Pozostałe wskazówki bezpieczeństwa
Nie wolno kierować elektronarzędzia ani w swoim 
kierunku, ani w kierunku innych osób lub zwierząt. 
Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia przez ostre 
taśmy szlifierskie.

Nie wolno w żadnym wypadku odkładać 
elektronarzędzia, dopóki taśma szlifierska całkowicie 
się nie zatrzyma. Taśma szlifierska może zahaczyć o 
powierzchnię, na którą elektronarzędzie zostało 
odłożone, co może spowodować utratę panowania nad 
elektronarzędziem.
Nie wolno w żadnym wypadku dotykać znajdującej się 
w ruchu taśmy szlifierskiej. Istnieje niebezpieczeństwo 
skaleczenia się.
Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje 
zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy ciało 
operatora jest uziemione. W określonych 
okolicznościach może dojść do naładowania 
elektrostatycznego elementów maszyny. 
Obrabiana powierzchnia może się rozgrzać do wysokiej 
temperatury. Nie wolno jej dotykać ręką.
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.
Uwaga! Zagrożenie pożarem lub  wybuchem! Podczas 
szlifowania metali (np. aluminium lub magnez) 
powstają pyły, które mogą spowodować pożar lub 
wybuch. Nie należy używać narzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować ich 
zapłon.
Należy zwrócić uwagę, aby nie narazić nikogo na 
niebezpieczeństwo spowodowane iskrami 
powstającymi podczas obróbki. Należy usunąć 
wszystkie łatwopalne materiały, znajdujące się w 
pobliżu. Podczas obróbki metali dochodzi do iskrzenia.
Należy stosować stacjonarny system odsysania pyłu 
oraz często przedmuchiwać otwory wentylacyjne. 
Obróbka metali w ekstremalnych warunkach może 
spowodować osadzenie się wewnątrz elektronarzędzia 
pyłu metalicznego, mogącego przewodzić prąd. Może 
to mieć niekorzystny wpływ na izolację ochronną 
elektronarzędzia.
Należy zawsze stosować zamontowane na maszynie 
urządzenia zabezpieczające. Wszystkie urządzenia 
zabezpieczające muszą być zamontowane na 
urządzeniu, aby osiągnąć maksymalne bezpieczeństwo 
obsługi urządzenia. Urządzenia zabezpieczające mają za 
zadanie chronić operatora przed kawałkami usuwanego 
materiału i przypadkowym kontaktem z taśmą ścierną.
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Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości od strefy zasięgu 
elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu 
pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego 
wyposażenia ochronnego. Odłamki obrabianego 
przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą 
odpryskiwać i spowodować obrażenia również poza 
bezpośrednią strefą zasięgu.
Przewód sieciowy należy trzymać z dala od taśmy 
szlifierskiej. W przypadku utraty panowania nad 
urządzeniem, przewód sieciowy może zostać przecięty 
lub wciągnięty, a dłoń lub cała ręka może wejść w 
kontakt z taśmą szlifierską.
Nie wolno przenosić uruchomionego elektronarzędzia. 
Przypadkowy kontakt ubrania z taśmą szlifierską może 
spowodować jego wciągnięcie i doprowadzić do 
obrażeń ciała.
Należy upewnić się, że taśma szlifierska została 
zamontowana zgodnie z zaleceniami producenta. 
Zamontowane taśmy szlifierskie muszą się swobodnie i 
bez przeszkód obracać. Niewłaściwie zamontowane 
taśmy szlifierskie mogą się podczas pracy poluzować i 
zostać z dużą siłą wyrzucone.
Elektronarzędzia nie wolno obsługiwać mokrymi lub 
wilgotnymi rękoma.
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy sprawdzić przewód zasilania sieciowego i 
wtyczkę pod kątem uszkodzeń mechanicznych.
Zalecenie: Elektronarzędzie należy zawsze stosować 
przy równoczesnym użyciu wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o pomiarowym prądzie 
różnicowym wynoszącym 30 mA lub mniej.

Obchodzenie się z niebezpiecznymi pyłami
Podczas obróbki ubytkowej za pomocą niniejszego 
narzędzia powstają pyły, które mogą stanowić 
zagrożenie.
Dotykanie lub wdychanie niektórych rodzajów pyłów, 
np. pyłów azbestowych lub z materiałów zawierających 
azbest, z powłok zawierających ołów, z metalu, z 
niektórych rodzajów drewna, minerałów, cząsteczek 
silikatu z materiałów zawierających kamień, środków 
zawierających rozpuszczalnik, substancji do ochrony 
drewna, farb przeciwporostowych może wywołać 
reakcje alergiczne i/lub choroby dróg oddechowych, 
raka i zaburzenia związane z płodnością. Ryzyko 
spowodowane wdychaniem pyłów zależy od stopnia 
ekspozycji. Zaleca się użycie systemu odsysania, 
dostosowanego do rodzaju pyłu jak również 
osobistego wyposażenia ochronnego, a także zadbanie 
o dobrą wentylację stanowiska pracy. Obróbkę 
materiałów zawierających azbest należy zlecić 
odpowiednim fachowcom.
W niesprzyjających warunkach może dojść do 
samozapalenia pyłów drewnianych i pyłów z metali 
lekkich, gorących mieszanek z pyłów szlifierskich i 
substancji chemicznych lub wręcz do eksplozji. Należy 
zapobiec, aby iskry powstające podczas obróbki 
spadały na pojemnik na pył; należy też unikać 

przegrzania się elektronarzędzia i obrabianego 
materiału. Należy regularnie opróżniać pojemnik na 
pył, przestrzegając przy tym wskazówek producenta 
obrabianego materiału, jak również obowiązujących 
przepisów danego kraju.

Drgania działające na organizm człowieka przez 
kończyny górne
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez normę 
EN 62841 procedurą pomiarową i może zostać użyty 
do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć 
do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań 
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także, jeśli nie 
będzie wystarczająco konserwowane, poziom drgań 
może odbiegać od podanego. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone lub, gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie 
odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych.

Wskazówki dotyczące obsługi.
Wymiana taśmy szlifierskiej (zob. str. 4-5)

Należy zwrócić uwagę na to, aby kierunek 
strzałki, znajdującej się wewnątrz taśmy 
szlifierskiej był zgodny z kierunkiem 

oznaczonym strzałką, umieszczoną na obudowie 
elektronarzędzia.

Obróbka rur (zob. str. 8)
Silne wibracje elektronarzędzia mogą 
wskazywać również na jakieś uszkodzenie. 
Elektronarzędzie należy skontrolować.

Taśmę szlifierską elektronarzędzia należy przyłożyć do 
rury przeznaczonej do obróbki w taki sposób, by rura 
mniej więcej do połowy owinięta była taśmą szlifierską.
Elektronarzędzie należy trzymać zawsze oburącz, pod 
kątem prostym w stosunku do rury, także w łukach.
Rurę należy szlifować z równomiernym naciskiem, 
przesuwając elektronarzędzie wzdłuż rury.

Wyposażenie
Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem 
uniemożliwia niezamierzone ponowne włączenie się 
elektronarzędzia po przerwie w dopływie prądu. W 
takim przypadku należy wyłączyć elektronarzędzie, 
skontrolować dopływ prądu i ponownie włączyć 
elektronarzędzie.
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Elektroniczny wybór wstępny prędkości obrotowej 
pozwala na dostosowanie prędkości obrotowej do 
danego zastosowania oraz do możliwości użytego 
narzędzia roboczego.

Konserwacja i serwisowanie.
Należy wziąć pod uwagę, że napraw, konserwacji 
i kontroli okresowych elektronarzędzia mogą 

dokonywać jedynie wykwalifikowani elektrycy, gdyż 
nieprawidłowo przeprowadzona naprawa może 
skutkować poważnym zagrożeniem dla użytkownika.

Obróbka metali w ekstremalnych warunkach 
może spowodować osadzenie się wewnątrz 
elektronarzędzia pyłu metalicznego, 

będącego w stanie przewodzić prąd. Może to mieć 
niekorzystny wpływ na izolację ochronną 
elektronarzędzia. Należy często przedmuchiwać 
wnętrze elektronarzędzia (przez otwory wentylacyjne) 
za pomocą suchego i bezolejowego powietrza 
sprężonego i stosować wyłącznik ochronny 
różnicowo-prądowy (FI). 
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i 
ostrzeżenia umieszczone na elektronarzędziu należy 
zastępować nowymi.
Produktów, który miały kontakt z azbestem nie wolno 
oddawać do naprawy. Produkty skażone azbestem 
należy usuwać w sposób zgodny z obowiązującymi w 
danym kraju przepisami prawnymi dotyczącymi 
postępowania z azbestem.
Jeżeli przewód przyłączeniowy elektronarzędzia jest 
uszkodzony, wymiany musi dokonać producent lub 
jego przedstawiciel handlowy.
W razie konieczności naprawy elektronarzędzia 
wyprodukowanego przez firmę FEIN lub jego osprzętu 
należy zwrócić się do jednego z punktów obsługi 
klienta FEIN. Potrzebne adresy można znaleźć na 
stronie internetowej https://fein.com/pl_pl/.
Powierzchnię ślizgową ramienia należy czyścić i 
smarować zgodnie z zapotrzebowaniem.

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.

Aktualna lista części zamiennych dla niniejszego 
elektronarzędzia znajduje się pod adresem 
internetowym www.fein.com.
W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym 
zakresie następujących elementów:
Taśma szlifierska, rolki zwrotne

Rękojmia i gwarancja.
Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi 
przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt 
został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt 
objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją 
gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzędzia może 
wchodzić tylko część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii 
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które 
przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak 
UKCA traci ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy 
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania 
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu 
na rynek brytyjski, znak CE traci ważność.
Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrona środowiska, usuwanie 
odpadów.
Opakowanie, zużyte elektronarzędzia i osprzęt należy 
dostarczyć do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony 
środowiska.
Ze względu na ich składniki oraz właściwości, taśmy 
szlifierskie należy z reguły profesjonalnie zutylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji 
odpadów niebezpiecznych.

Wybór osprzętu
Należy stosować wyłącznie oryginalny osprzęt firmy 
FEIN. Osprzęt musi być przeznaczony dla danego typu 
elektronarzędzia.
– Taśma szlifierska/taśma z włókniny 

ISO 2976 - 40 x 815
– Taśma szlifierska/taśma z włókniny 

ISO 2976 - 20 x 815
– Rolka zwrotna z kołnierzem
– Rolka zwrotna bez kołnierza
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roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.

Simbol, semn Explicaţie
Citiţi neapărat documentele alăturate precum instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de 
ordin general privind siguranţa şi potecţia muncii.
Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Nu atingeţi componentele sculei electrice care se rotesc.

Înaintea acestei etape de lucru scoateţi ştecherul de la reţea afară din priză. În caz 
contrar pornirea accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.

În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

Informaţie suplimentară.

Suprafaţă de prindere

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele Comunităţii Europene.

Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, �ara 
Galilor, Sco�ia).
Valabil numai pentru China:
Durata protec�iei mediului în cazul utilizării normale a produsului este de 10 ani.

Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de producere a unei situaţii periculoase 
care poate duce la accidentare.
Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse electronice şi electrice scoase din uz 
şi direcţionaţi-le către o staţie de reciclare ecologică.
Produs cu izolaţie dublă sau întărită

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

~ (a. c.) Curent alternativ
Viteză mică a benzii abrazive

Viteză mare a benzii abrazive

vezi paragraful „Indica�ii de utilizare.<

a se gresa suprafe�ele de alunecare în caz de necesitate

(**) poate conţine cifre sau litere
*** parţial în setul de livrare
(Ax – Zx) Marcaj pentru scopuri interne
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Pentru siguranţa dumneavoastră.
Citiţi toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 

protecţia muncii. Nerespectarea instrucţiunilor şi 
indicaţiilor privind siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau provoca leziuni 
grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări viitoare toate 
instrucţiunile şi indicaţiile privind siguranţa şi protecţia 
muncii.

Nu folosiţi această sculă electrică înainte de a citi 
temeinic şi a înţelege în întregime prezentele 
instrucţiuni de utilizare cât şi „Instrucţiunile de 

ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii< 
(număr document 3 41 30 465 06 0) alăturate. Păstraţi 
documentaţia amintită în vederea unei utilizări 
ulterioare şi transmiteţi-le mai departe în cazul predării 
sau înstrăinării sculei electrice.
Respectaţi deasemenea normele naţionale de protecţia 
muncii.

Utilizare conform destinației:
�lefuitor cu bandă pentru �evi destinat: 
– �lefuirii uscate cu bandă de �lefuire a suprafe�elor 

�evilor din metal
– lustruirii suprafe�elor �evilor din metal
cu dispozitive de lucru �i accesorii admise de FEIN în 
mediu protejat la intemperii. 
Utilizare numai pe o suprafa�ă de lucru stabilă.

Scula electrică este destinată utilizării de către personal 
specializat pentru folosire zilnică neîndelungată.
Această sculă electrică este concepută şi pentru 
alimentare de la generatoare de curent alternativ având 
o putere corespunzătoare, care satisfac cerinţele 
standardului ISO 8528, clasa de execuţie G2. Se 
consideră că cerinţele standardului nu sunt respectate în 
special în cazul în care aşa numitul coeficient al 
distorsiunilor de neliniaritate depăşeşte 10 %. În caz de 
dubiu informaţi-vă cu privire la generatorul pe care îl 
utilizaţi.
Oricare alte tipuri de utilizare sunt considerate a fi 
neconforme destina�iei.
Numai utilizatorul răspunde pentru pagubele datorate 
utilizării neconforme.

Utilizare greșită previzibilă
Pentru a putea folosi în condi�ii de siguran�ă scula 
electrică �i pentru a exclude posibilitatea utilizării 
gre�ite, se interzic următoarele:
– orice modificări aduse din proprie ini�iativă
– utilizarea neconformă destina�iei, în special (dar nu 

numai) prelucrarea lemnului, materialelor minerale, 
a magneziului, a materialelor plastice, a 
compozitelor cu fibre

– nerespectarea instruc�iunilor de folosire

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Unitate de măsură 
naţională

Explicaţie

P1 W W Putere nominală

P2 W W Putere în sarcină

v0 m/s m/s Viteza benzii abrazive

U V V Tensiune de măsurare

f Hz Hz Frecvenţă

M... mm mm Dimensiune, filet metric

Ø mm mm Diametrul unei piese rotunde

l1 mm mm Lungimea benzii abrazive

l2 mm mm Lăţimea benzii abrazive

mm mm Diametru maxim ţeavă

kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel presiune sonoră

LwA dB dB Nivel putere sonoră

LpCpeak dB dB Nivel maxim putere sonoră

K... Incertitudine

m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise conform EN 62841 
(suma vectorială a trei direcţii)

h m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise (şlefuire)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau derivate din 
Sistemul Internaţional SI.
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Instrucţiuni speciale privind siguranţa şi 
protecţia muncii.
Țineți scula electrică de suprafețele de prindere izolate, 
deoarece suprafața de șlefuire poate atinge propriul 
cablu de alimentare. Prin deteriorarea unui conductor 
aflat sub tensiune pot fi puse sub tensiune 
componentele metalice ale sculei electrice �i se poate 
ajunge la electrocutare.
În timpul lucrului nu purtaţi îmbrăcăminte largă, 
podoabe sau nu ţineţi părul lung neacoperit. În ciuda 
echipamentelor de protecţie, obiectele lăsate libere pot 
fi antrenate de componentele aflate în mişcare ale sculei 
electrice şi pot provoca leziuni.
Nu întrebuinţaţi benzi abrazive uzate, fisurate sau 
puternic încărcate cu praf şi impurităţi. Manevraţi cu 
grijă benzile de abrazive şi depozitaţi-le conform 
instrucţiunilor producătorului. Nu îndoiţi benzile 
abrazive! Benzile abrazive deteriorate se pot pt rupe, 
pot fi azvârlite şi pot răni pe cineva.
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu un 
dispozitiv de prindere este ţinută mai sigur decât atunci 
când o prindeţi numai cu mâna.
Prindeţi strâns scula electrică. Pentru scurt timp pot 
apărea forţe de reacţie puternice.
Este interzisă înşurubarea sau nituirea de plăcuţe şi 
embleme pe scula electrică. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva electrocutării.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost realizate sau 
autorizate în mod special de fabricantul sculei 
electrice. Utilizarea în condiţii de siguranţă nu este 
garantată numai prin faptul că accesoriul resprectiv se 
potriveşte la scula dumneavoastră electrică.
Curăţaţi regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice 
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful în 
carcasă. Acest fapt poate cauza pericole electrice în 
cazul acumulării excesive de pulberi metalice, generând 
pericole electrice.

Alte instrucţiuni de siguranţă
Nu îndreptați scula electrică spre dumneavoatră, spre 
alte persoane sau spre animale. Există pericol de rănire 
din cauza benzilor de �lefuire ascu�ite.
Nu puneți niciodată scula electrică jos înainte ca banda 
de șlefuire să se fi oprit complet. Banda de �lefuire 
poate intra în contact cu suprafa�a de a�ezare ceea ce vă 
poate face să pierde�i controlul asupra sculei electrice.
Nu atingeți niciodată banda de șlefuire care rulează. 
Există pericol de rănire.
Evitați contactul corporal cu suprafețele împământate 
precum țevi, radiatoare, aragazuri și frigidere. Ezistă 
risc crescut de electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoatră este legat la masă. În anumite condi�ii 
componentele sculei electrice se pot încărca 
electrostatic.
Suprafața prelucrată poate deveni foarte fierbinte. Nu 
o atinge�i cu mâna.

Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie de 
utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, protecţie 
pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, 
purtaţi mască de protecţie împotriva prafului, protecţie 
auditivă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi particule de material. 
Ochii trebuie protejaţi de corpurile străine aflate în 
zbor, apărute în cursul diferitelor aplicaţii. Masca de 
protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a 
respiraţiei trebuie să filtreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat 
zgomotului puternic, vă puteţi pierde auzul.
Atenție Pericol de incendiu și explozie! La șlefuirea 
metalelor (de ex. aluminiu sau magneziu) se degajă 
praf care poate fi inflamabil sau exploziv. Nu folosiți 
scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. 
Scânteile pot aprinde aceste materiale.
Aveți grijă să nu puneți în pericol persoane din cauza 
degajării scânteilor. Îndepărta�i materialele inflamabile 
aflate în apropiere. La �lefuirea metalelor se degajă 
scântei.
Folosiţi o instalaţie saţionară de aspirare şi curăţaţi 
frecvent prin suflare fantele de aerisire. În cazul unor 
condiţii de utilizare extreme, în timpul prelucrării 
metalelor se poate depune praf bun conducător electric 
în interiorul sculei electrice. Izolaţia de protecţie a sculei 
electrice poate fi afectată.
Folosiți întotdeauna dispozitivele de protecție aflate pe 
scula electrică. Dispozitivele de protecție trebuie să fie 
montate sigur pe scula electrică astfel încât să existe o 
siguranță maximă. Dispozitivele de protec�ie trebuie să 
protejeze operatorul împotriva particulelor ascu�ite 
aflate în zbor �i împotriva atingerii involuntare a benzii 
de �lefuire.
Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o distanţă 
sigură faţă de sectorul dumneavoastră de lucru. Oricine 
pătrunde în sectorul de lucru trebuie să poarte 
echipament personal de protecţie. Fragmente din piesa 
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura 
necontrolat şi provoca răniri chiar în afara sectorului 
direct de lucru.
Țineți cablul de la rețea departe de banda de șlefuire. 
Dacă pierde�i controlul asupra sculei electrice, cablul de 
la re�ea poate fi tăiat sau agă�at de aceasta �i mâna sau 
bra�ul dumneavoastră poate fi prins sub banda de 
�lefuire.
Nu lăsați scula electrică în funcțiune în timpul 
transportului. În urma unui contact întâmplător, 
îmbrăcămintea vă poate fi agă�ată de banda de �lefuire �i 
se pot produce răniri.
Asigurați-vă că banda de șlefuire este montată conform 
indicațiilor fabricantului. Benzile de șlefuire montate 
trebuie să se poată roti liber. Benzile de �lefuire 
montate gre�it se pot desprinde în timpul lucrului �i pot 
fi aruncate afară
Nu lucrați cu scula electrică având mâinile ude sau 
umede.
Înaintea punerii în funcţiune verificaţi dacă cablul de 
alimentare şi ştecherul nu sunt deteriorate.



98 ro

Recomandare: conectaţi scula electrică întotdeauna 
printr-un întrerupător cu protecţie diferenţială (RCD), 
cu un curent de defect măsurat de 30 mA sau mai mic.

Manipularea pulberilor periculoase
În timpul operaţiilor de îndepărtare a materialului cu 
această unealtă, se degajă pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu 
azbest şi materiale care conţin azbest, vopsele pe bază 
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale, 
particule de silicaţi provenind din materiale de 
construcţii din piatră, solvenţi, agenţi de protecţie a 
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot 
provoca reacţii alergice şi/sau afecţiuni ale căilor 
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de 
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de 
expunere la acestea. Folosiţi o instalaţie de aspirare 
adecvată tipului de praf degajat precum şi echipamente 
personale de protecţie şi asiguraţi o bună ventilare a 
locului de muncă. Nu permiteţi prelucrarea materialelor 
care conţin azbest decât de către personal 
corespunzător calificat.
În condiţii nefavorabile, praful de lemn şi de metale 
uşoare, amestecurile fierbinţi de praf de şlefuire şi 
substanţe chimice se pot autoaprinde sau provoca 
explozii. Împiedicaţi zborul scânteilor în direcţia 
recipientului colector de praf precum şi încălzirea 
excesivă a sculei electrice şi a materialului şlefuit, goliţi 
din timp recipientul colector de praf, respectaţi 
instrucţiunile de prelucrare ale producătorului 
materialului respectv cât şi prescripţiile în vigoare în ţara 
dumneavoastră cu privire la materialele de prelucrat.

Vibraţii mână-braţ
Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a 
fost măsurat conform unei proceduri de măsurare 
standardizate în EN 62841 şi poate fi utilizat la 
compararea sculelor electrice între ele.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la utilizările 
principale ale sculei electrice. Desigur în cazul în care 
scula electrică va fi folosită pentru alte utilizări, cu 
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de 
o întreţinere corespunzătoare, nivelul vibraţiilor poate 
fi diferit. Aceasta poate mări considerabil expunerea la 
vibraţii calculată pe tot intervalul de lucru.
Pentru o evaluare precisă a expunerii la vibraţii ar trebui 
luate în considerare şi perioadele de timp în care scula 
electrică este oprită sau este în funcţiune dar nu este 
folosită efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ 
expunerea la vibraţii calculată cumulativ pe întregul 
interval de lucru.
Adoptaţi măsuri suplimentare privind siguranţa, pentru 
a proteja operatorul împotriva efectelor vibraţiilor, ca 
de exemplu: întreţinerea sculei electrice şi a 
dispozitivelor de lucru, menţinerea la cald a mâinilor, 
organizarea raţională a proceselor de lucru.

Instrucţiuni de utilizare.
Schimbarea benzii de șlefuire (vezi paginile 4-5)

Ave�i grijă ca direc�ia săge�ilor de pe partea 
interioară a benzii de �lefuire �i a celor de pe 
carcasa sculei electrice să coincidă.

Prelucrarea țevilor (vezi pagina 8)
Vibra�iile puternice ale sculei electrice pot indica 
o defec�iune a acesteia. Scula electrică trebuie 
verificată.

Apropiaţi scula electrică cu banda de şlefuire îndreptată 
spre ţeava care urmează a fi prelucrată, până când ţeava 
va fi înconjurată aproximativ pe jumătate de banda de 
şlefuire.
Prindeţi întotdeauna scula electrică cu ambele mâini şi 
ţineţi-o perpendicular pe ţeavă, şi în coturile de ţeavă.
Şlefuiţi ţeava uniform, prin mişcări continue 
longitudinale.

Echipare
Protecția la repornire împiedică repornirea involuntară 
a sculei electrice după o pană de curent apărută în 
timpul func�ionării sale. Deconecta�i în acest caz scula 
electrică, verifica�i alimentarea curentului electric �i apoi 
conecta�i din nou scula electrică.
Preselecția electronică a turației permite adaptarea 
tua�iei în func�ie de fiecare caz de utilizare �i accesoriu 
în parte.

Întreţinere şi asistenţă service post-
vânzări.

Vă rugăm să ave�i în vedere că, în pincipiu, sculele 
electrice pot fi reparate, între�inute �i verificate 

numai de electricieni specializa�i, deoarece repara�iile 
necorespuzătoare pot cauza pericole considerabile 
pentru utilizator.

În condi�ii de lucru extreme, la prelucrarea 
metalelor, în interiorul sculei electrice se 
pate depune praf bun conducător electric. 

Izola�ia de protec�ie a sculei electrice poate fi afectată. 
Cură�a�i frecvent interiorul sculei electrice suflând prin 
fantele de aerisire aer comprimat uscat �i fără ulei �i 
conecta�i în amonte un întrerupător cu protec�ie 
diferen�lală (FI). 
Înlocuiţi etichetele şi avertismentele de pe scula 
electrică, în cazul în care acestea s-au învechit şi s-au 
uzat.
Produsele care au intrat în contact cu azbestul, nu 
trebuie date la reparat. Elimina�i produsele contaminate 
cu azbest conform reglementărileor în vigoare în �ara 
dumneavoastră privind eliminarea de�eurilor care 
con�in azbest.
În cazul în care cablul de alimentare al sculei electrice 
este deteriorat, el trebuie înlocuit de către producător 
sau de către reprezentantul acestuia.
Pentru repararea sculelor electrice �i accesoriilor FEIN 
care s-au defectat, adresa�i-vă atelierului dumneavoastră 
de asisten�ă clien�i FEIN. Adresa o găsi�i pe internet la 
www.fein.com.
Cură�a�i �i gresa�i în caz de necesitate suprafa�a de 
alunecare a bra�ului de fixare.
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Folosiţi numai piese de schimb originale.
Găsiţi lista actuală de piese de schimb pentru această 
sculă electrică pe internet, la www.fein.com.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este necesar, 
următoarele piese: 
bandă de �lefuire, role de ghidare

Garanţia legală de conformitate şi 
garanţia comercială.
Garanţia legală de conformitate a produsului se acordă 
conform reglementărilor legale din ţara punerii în 
circulaţie a acestuia. În plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de garanţie al 
producătorului FEIN.
Setul de livrare al sculei dumneavoastră electrice poate 
să cuprindă numai o parte a accesoriilor descrise sau 
ilustrate în prezentele instrucţiuni de folosire.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru �ările Uniunii 
Europene �i EFTA (European Free Trade Association) �i 
numai pentru produsele destinate pie�ei UE sau EFTA. 
După punerea în circula�ie a produsului pe pia�a UE, 
marcajul UKCA î�i pierde valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai pentru pia�a 
britanică (Anglia, �ara Galilior �i Sco�ia) �i numai pentru 
produsele destinate pie�ei britanice. După punerea în 
circula�ie a produsului pe pia�a britanică, marcajul CE î�i 
pierde valabilitatea.
Firma FEIN declară pe proprie răspundere că acest 
produs corespunde prevederilor specificate la ultima 
pagină a prezentelor instrucţiuni de utilizare.
Documentaţie tehnică la:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protecţia mediului înconjurător, 
eliminare.
Ambalajele, sculele electrice şi accesoriile scoase din uz 
trebuie direcţionate către o staţie de reciclare ecologică.
Din cauza substan�elor pe care le con�in �i a 
caracteristicilor lor, benzile de �lefuire trebuie eliminate 
de regulă în mod specialzat, fiind tratate ca de�euri 
periculoase, conform reglementărilor regionale.

Alegerea accesoriilor
Folosiţi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile 
trebuie să fie destinate tipului respectiv de sculă 
electrică.
– bandă de �lefuire/bandă din pânză abrazivă ne�esută 

ISO 2976 - 40 x 815
– bandă de �lefuire/bandă din pânză abrazivă ne�esută 

ISO 2976 - 20 x 815
– rolă de ghidare cu guler
– rolă de ghidare fără guler
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slPrevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
Nujno preberite priloženo dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splošna 
varnostna navodila.
Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Ne dotikajte se rotirajočih delov električnega orodja.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrežno stikalo iz omrežne vtičnice. Sicer obstaja 
nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.

Pri delu morate uporabljati zaščito za oči.

Pri delu morate uporabljati zaščito sluha.

Dodatna informacija.

Področje držala

Potrdilo o skladnosti električnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost električnega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales, 
Škotska).
Velja samo za Kitajsko:
Čas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

To opozorilo prikazuje možno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poškodb ali 
smrti.
Ločeno zbirajte električna orodja in druge elektrotehnične in električne proizvode in 
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.
Izdelek z dvojno ali ojačano izolacijo

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

~ (a. c.) Izmenični tok
Nizka hitrost brusilnega traku

Visoka hitrost brusilnega traku

glejte poglavje „Navodila za uporabo.<

Po potrebi namastite drsne površine

(**) lahko vsebuje številke ali črke
*** delno v dobavnem obsegu
(Ax – Zx) Oznaka za interne namene
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Za vašo varnost.
Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Neupoštevanje varnostnih 

navodil in napotkov lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali težke poškodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za 
prihodnost.

Tega električnega orodja ne uporabljajte tako 
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega 
navodila za uporabo ter priloženih „Splošnih 

varnostnih opozoril< (številka spisa 3 41 30 465 06 0) 
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo 
shranite za kasnejšo uporabo in jo izročite naprej pri 
posredovanju ali odsvojitvi električnega orodja.
Prav tako upoštevajte zadevne nacionalne predpise 
varstva pri delu.

Namenska uporaba
Ročno vodeni cevni brusilnik za:
– suho brušenje s brusilnim trakom kovinskih cevnih 

površin
– poliranje kovinskih cevnih površin
z od podjetja FEIN odobrenimi vstavljivimi orodji in 
dodatki v okolju, zaščitenim pred vremenskimi vplivi
Uporaba samo na stabilni podlagi.
Električno orodje je namenjeno za upravljanje 
strokovnega osebja za netrajno vsakdanjo uporabo.

To električno orodje je namenjeno tudi za uporabo z 
generatorji na izmenični tok z dovolj veliko močjo, ki 
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Še 
posebej ni v skladu s standardom, če se faktor distorzije 
prekorači za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o 
generatorju, ki ga uporabljate.
Vse druge vrste uporabe veljajo kot nenamenske.
Uporabnik v celoti odgovarja za škode, ki so nastale 
zaradi nenamenske uporabe.

Predvidljiva napačna uporaba
Da boste lahko varno uporabljali električno orodje in 
izključilo možnost napačne uporabe, so prepovedana 
naslednja dejanja:
– nepooblaščene predelave
– Uporaba, ki je neskladna za namenom uporabe, še 

zlasti (vendar ne izključno) obdelava lesa, 
mineralnih obdelovancev, magnezija, plastike in 
kompozitni materiali iz vlaken

– neupoštevanje navodil za uporabo

Posebna varnostna navodila.
Držite električno orodje na izoliranih prijemalna 
površinah, ker lahko brusna površina zadane lastni 
priključni vod. Poškodba kabla pod napetostjo lahko 
kovinske dele naprave postavi pod napetost in povzroči 
električni udar.
Med delom ne nosite ohlapne obleke, nakita ali odprtih, 
dolgih las. Ohlapni predmeti se lahko kljub zaščitnim 
pripravam ujamejo v premikajoče dele in povzročijo 
poškodbe.

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

P1 W W Zmogljivost motorja

P2 W W Oddajanje moči

v0 m/s m/s Hitrost brusilnega traku

U V V Naznačena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M... mm mm Mera, metrični navoj

Ø mm mm Premer okroglega dela

l1 mm mm Dolžina brusilnega traku

l2 mm mm Širina brusilnega traku

mm mm Maksimalni premer cevi

kg kg Teža v skladu z EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo hrupa

LwA dB dB Moč hrupa

LpCpeak dB dB Najvišji nivo hrupa

K... Negotovost

m/s2 m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z 
EN 62841 (vektorska vsota treh smeri)

h m/s2 m/s2 Emisijska vrednost vibracij (brušenje)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega 
merskega sestava SI.
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Ne uporabljajte obrabljenih, popokanih ali močno 
zdelanih brusilnih trakov. Skrbno ravnjate z brusilnimi 
trakovi in jih shranite v skladu z navodili proizvajalca. 
Ne prepogibajte brusilnih trakov! Poškodovani brusilni 
trakovi se lahko raztrgajo, zalučajo vstran in koga 
poškodujejo.
Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da držite 
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
Električno orodje morate trdno držati v roki. 
Kratkoročno lahko pride do visokih reakcijskih 
momentov.
Prepovedano je privijačenje ali kovičenje ploščic in 
znakov na električno orodje. Poškodovana izolacija ne 
nudi zaščite proti električnemu udaru.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec električnega 
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne 
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega 
električnemu orodju.
Z nekovinskimi orodji morate redno čistititi odprtine za 
zračenje električnega orodja. Ventilator motorja 
potegne prah v ohišje. To lahko pri preveliki 
koncentraciji kovinskega prahu pozvroči električno 
ogrožanje.

Nadaljna varnostna navodila
Ne usmerjajte električnega orodja proti sebi, drugih 
oseb ali živali. Obstaja nevarnost poškodb zaradi 
ostrega brusilnega traku.
Nikoli ne odlagajte električnega orodja, dokler se 
brusni trak ni popolnoma zaustavil. Brusilni trak lahko 
pride v stik z delovno površino, zaradi česar bi lahko 
izgubili nadzor nad električnim orodjem.
Nikoli se ne dotikajte tekočega brusilnega traku. 
Obstaja nevarnost poškodb.
Preprečite telesni stik z ozemljeno površino, kot so cevi, 
grelniki, štedilniki in hladilniki. Obstaja povečano 
tveganje zaradi električnega udara, če je vaše telo 
ozemljeno. Pod določenimi pogoji se lahko 
komponente stroja elektrostatično se naelektrijo.
Obdelana površina se lahko zelo segreje. Ne dotikajte 
se je z roko.
Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, 
zaščito za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite 
zaščitno masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne 
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval 
pred manjšimi delci materiala, ki nastajajo pri 
brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo 
pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo 
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico 
izgubo sluha.
Pozor: nevarnost požara in eksplozije Brušenje kovin 
(npr. aluminij ali magnezij) ustvarja prah, ki je lahko 
vnetljiv ali eksploziven. Stroja ne uporabljajte v bližini 
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.
Prepričajte se, da ni nihče ogrožen zaradi letečih isker. 
Odstranite gorljive materiale v bližini. Pri brušenju 
kovin se pojavijo leteče iskre.

Uporabite stacionarno odsesovalno napravo in pogosto 
izpihujte prezračevalne zareze. Pri ekstremnih pogojih 
uporabe se lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi 
kovin, nabere v notranjosti električnega orodja. To 
lahko negativno vpliva na zaščitno izolacijo električnega 
orodja.
Vedno uporabljajte zaščitne naprave na stroju. Zaščitne 
naprave morajo biti varno nameščene na stroju, tako da 
je dosežena najvišja raven varnosti. Zaščitne naprave 
so namenjene zaščiti upravljavca pred letečimi brusnimi 
delci in nenamernim stikom z brusnim trakom.
Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vašega 
delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno območje, 
mora nositi osebno zaščitno opremo. Odlomljeni delci 
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo 
stran in povzročijo telesne poškodbe, tudi izven 
neposrednega delovnega območja.
Napajalni kabel držite stran od brusilnega traku. Če 
izgubite nadzor nad napravo, se lahko napajalni kabel 
prereže ali ujame in vaša roka lahko pride v brusilni 
trak.
Med nošenjem električnega orodja, mora biti naprava 
izklopljena. Nenamerni stik z brusnim trakom lahko 
ujame vaša oblačila in povzroči telesne poškodbe.
Prepričajte se, da je brusni trak nameščen v skladu z 
navodili proizvajalca. Nameščeni brusilni trakovi 
morajo imeti možnost prostega vrtenja. Napačno 
montirani brusilni trakovi se lahko med delom sprostijo 
in odletijo ven.
Ne uporabljajte električnega orodja z mokrimi ali 
vlažnimi rokami.
Pred zagonom preverite omrežni priključek in omrežni 
vtič na poškodbe.
Priporočamo: Električno orodje uporabljajte vedno 
preko zaščitnega stikala za okvarni tok (RCD) z 
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Rokovanje z nevarnimi prahovi
Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material, 
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko 
nevarni.
Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in 
materialov, ki vsebujejo azbest, svinčenega premaza, 
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev 
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za 
zaščito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko 
pri osebah povzročijo alergične reakcije in/ali obolenja 
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja 
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren 
način odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu 
ter osebno zaščitno opremo in poskrbite za dobro 
odzračevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki 
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.
Lesni prah in prah lahkih kovin, vroče mešanice 
brusnega prahu in kemične snovi se lahko pod 
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzročijo 
eksplozijo. Preprečite iskrenje v smeri zbiralnikov 
prahu ter pregrevanje električnega orodja in brusnega 
materiala, pravočasno izpraznite zbiralnike prahov, 
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upoštevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca 
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov 
veljavni v vaši državi.

Vibracije rok
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se 
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim 
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za 
primerjavo električnih orodij med seboj. Primeren je 
tudi za začasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe 
električnega orodja. Če pa električno orodje 
uporabljate še v druge namene, z odstopajočimi 
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko 
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe 
občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava 
izklopljena in sicer teče, vendar dejansko ni v uporabi. 
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko 
celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrževanje 
električnega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok, 
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabo.
Menjava brusilnega traku (glejte strani 4-5)

Pazite na to, da se ujemajo smeri puščice na 
notranji strani brusilnega traku in ohišjem 
električnega orodja.

Obdelava cevi (glejte stran 8)
Močne vibracije električnega orodja so lahko 
znak za okvare. Električno orodje je treba 
preveriti.

Električno orodje pomaknite z brusilnim trakom do 
cevi, ki jo želite brusiti, tako da bo brusilni trak 
približno do polovice objel cev.
Električno orodje morate držati vedno z obema 
rokama in pravokotno k cevi, tudi v cevnih lokih.
Brusite cev enakomerno pri stalnem vzdolžnem 
premikanju.

Oprema
zaščita pred ponovnim zagonom preprečuje, da bi se 
električno orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je 
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V 
tem primeru izklopite električno orodje, preverite 
dovod energije in nato ponovno vklopite električno 
orodje.
Elektronska predhodna izbira števila obratov omogoča 
prilagoditev vrtilne frekvence za ustrezni primer 
uporabe in uporabljeno vstavljivo orodje.

Vzdrževanje in servis.
Upoštevajte, da lahko električna orodja 
popravljajo, servisirajo in pregledujejo samo 

usposobljeni električarji, saj lahko neustrezna popravila 
predstavljajo veliko nevarnosti za uporabnika.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri 
obdelavi kovin sesede prevodni prah v 
notranjosti električnega orodja. Zaščitna 

izolacija električnega orodja se lahko poslabša. Pogosto 
prepihajte notranjost električnega orodja skozi zračne 
reže s suhim komprimiranim zrakom brez olja in 
predvklopite zaščitno stikalo na diferenčni tok (FI-
stikalo). 
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za 
varnost na električnem orodju.
Izdelkov, ki so prišli v stik z azbestom, ne smete vročiti 
v popravilo. Izdelke, ki so prišli v stik z azbestom 
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi 
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z 
vsebnostjo azbesta.
Če se poškoduje priključni vodnik električnega orodja, 
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo 
predstavništvo.
Če potrebujete popravilo električnega orodja in pribora 
FEIN, se obrnite na službo za pomoč strankam FEIN. 
Naslov najdete na internetu pod naslovom 
www.fein.com.
Po potrebi očistite in namažite drsno površino 
napenjalne roke.

Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni 
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Brusilni trak, obračalni koluti
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Jamstvo in garancija.
Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v 
državi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam 
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave električnega orodja se lahko nahaja 
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem 
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.
Izjava CE velja samo za države Evropske unije in EFTO 
(Evropsko združenje za prosto trgovino) in samo za 
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE. 
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije, 
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.
Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales 
in Škotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za 
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski 
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.
Podjetje FEIN izjavlja pod izključno odgovornostjo, da 
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim določilom, ki so 
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnična dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Embalaže, odpadna električnega orodja in pribor 
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Brusilni trakovi je treba običajno zaradi vsebovanih 
snovi in svojih lastnost, stroki primerno odvreči kot 
nevaren odpadek skladno s regionalnimi predpisi za 
odstranjevanje.

Izbor pribora
Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor 
mora biti namenjen za tip električnega orodja.
– Brusilni trak/trak iz flisa ISO 2976 - 40 x 815
– Brusilni trak/trak iz flisa ISO 2976 - 20 x 815
– Obračalni kolut s prirobnico
– Obračalni kolut brez prirobnice
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srPrevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao uputstvo za rad i opšta sigurnosna 
upozorenja.

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Rotirajuće delove električnog alata ne dodirivati.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrežni utikač iz utičnice. Inače postoji opasnost od 
povreda usled nenamernog pokretanja električnog alata.

Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.

Dodatna informacija.

Podruèje zahvata

Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, 
Škotska).

Važi samo za Kinu:
Trajanje zaštite životne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, koja može uticati na najozbiljnije 
povrede ili smrt.

Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i električne proizvode sakupljajte 
odvojeno i odvozite na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.

Proizvodi sa dvostrukom ili pojačanom izolacijom

Uključiti

Isključiti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

~ (a. c.) Trofazna struja

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

vidi poglavlje „Uputstvo za rukovanje.<

Po potrebi podmažite klizne površine

(**) može sadržati brojeve ili slova

*** Delimični obim isporuke

(Ax – Zx) Oznaka za internu uporebu
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Za Vašu sigurnost.
Čitajte sva sigurnosna 
upozorenja i uputstva. Propusti 

kod održavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava 
mogu prouzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
povrede.
Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za 
budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj električni alat, pre nego 
što temeljno ne pročitate i potpuno razumete 
ovo uputstvo za rad kao i priložena „Opšta 

sigurnosna upozorenja< (broj spisa 3 41 30 465 06 0). 
Čuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i 
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja električnog 
alata.
Pazite isto tako na važeće nacionalne propise o zaštiti 
na radu.

Namenska upotreba:
Ručno vođena tračna brusilica za cevi za: 
– suvo brušenje brusnom trakom površina cevi od 

metala
– poliranje površina cevi od metala
sa radnim alatima i priborom koji odobrava kompanija 
FEIN u sredini zaštićenoj od vremenskih uslova. 
Upotreba samo na stabilnoj podlozi.
Električni alat je namenjen za rukovanje stručnog 
osoblja za svakodnevnu, netrajnu upotrebu.

Ovaj elekrični alat je namenjen i za upotrebu kod 
generatora naizmenične struje sa dovoljnom snagom, 
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije 
G2. Ovaj standard se posebno ne preporučuje, ako 
takozvano linearno izobličenje prelazi 10 %. U slučaju 
sumnje informišite se preko generatora koji 
upotrebljavate.
Sve ostale vrste upotrebe se smatraju nenamenskim.
Za štete nastale nenamenskom upotrebom odgovara 
isključivo korisnik.

Predvidljiva zloupotreba
Da biste električni alat mogli bezbedno da koristite i da 
ne bi došlo do pogrešnih primena, zabranjeno je 
sledeće:
– neovlašćene prepravke
– nenamenska upotreba, naročito (ali bez 

ograničenja) obrada drva, mineralnih materijala, 
magnezijuma, plastičnih masa i kompozitnih 
vlaknastih materijala

– nepoštivanje uputstva za upotrebu

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Držite električni alat za izolovane površine za držanje 
jer površina za brušenje može da pogodi sopstveni 
električni vod. Oštećenje voda pod naponom može da 
izloži naponu i metalne delove uređaja i da uzrokuje 
električni udar.
U radu ne nosite opušteno odelo, nakit ili otvorenu, 
dugu kosu. Slobodni delovi mogu biti i pored zaštitnih 
uredjaja zahvaćeni od pokretnih delova i uticati na 
povrede.

Znak Jedinica internacionalna Jedinica nacionalna Objašnjenje

P1 W W Primnjena snaga

P2 W W Predana snaga

v0 m/s m/s Brzina brusne trake

U V V Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

M... mm mm Dimenzija, metrički navoj

Ø mm mm Presek nekog okruglog dela

l1 mm mm Dužina brusne trake

l2 mm mm Širina brusne trake

mm mm Maksimalni presek cevi

kg kg Težina prema EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo zvučnog pritiska

LwA dB dB Brzi nivo snage

LpCpeak dB dB Vršni nivo zvučnog pritiska

K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema 
EN 62841 (Zbir vektora tri pravca)

h m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija (brušenje)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog 
sistema jedinica SI.
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Ne koristite pohabane, napukle ili veoma ojačane 
brusne trake. Rukujte sa brusnim trakama brižljivo i 
čuvajte ih prema uputstvima proizvodjača. Brusne trake 
ne lomiti! Oštećene brusne trake mogu se pokidati, 
odleteti dalje i nekoga povrediti.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drži neki 
zatezni uredjaj se sigurnije drži nego sa Vašom rukom.
Dobro i čvrsto držite električni alat. Mogu na kratko 
nastupiti veliki reakcioni momenti.
Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na električni alat 
ili ih nitovati. Oštećena izolacija ne pruža neku zaštitu 
protiv električnog udara.
Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno 
proizveden od proizvodjača električnog alata ili 
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, što neki 
pribor odgovara Vašem električnom alatu.
Čistite redovno otvore za provetravanje električnog 
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuče 
vazduh u kućište. Ovo može kod prekomernog 
sakupljanja metalne prašine prouzrokovati električnu 
opasnost.

Dalja sigurnosna uputstva
Ne usmeravajte električni alat prema sebi, drugim 
licima ili životinjama. Postoji opasnost od povreda zbog 
oštrih brusnih traka.
Nikad ne odlažite električni alat dok se brusna traka 
potpuno ne zaustavi. Brusna traka može doći u kontakt 
sa površinom odlaganja, zbog čega možete izgubiti 
kontrolu nad električnim alatom.
Nikad ne dodirujte pokrenutu brusnu traku. Postoji 
opasnost od povreda.
Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim površinama 
cevi, grijača, štednjaka i hladionika. Postoji povećani 
rizik zbog električnog udara ukoliko je vaše telo 
uzemljeno. U određenim uslovima komponente mašine 
mogu se elektrostatički nabiti.
Obrađivana površina može biti veoma vrela. Ne dirajte 
je rukom.
Nosite ličnu zaštitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno 
od namene potpunu zaštitu za lice, zaštitu za oči ili 
zaštitne naočare. Ako odgovara, nosite masku za 
prašinu, zaštitu za sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu 
kecelju, koja male čestice od brušenja i materijal drže 
na odstojanju od Vas. Oči treba da budu zaštićene od 
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri 
različitim radovima. Maska za prašinu ili disanje mora 
filtrirati prašinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste 
izloženi dugo glasnoj buci, možete izgubiti i sluh.
Pažnja, opasnost od požara i eksplozije! Kod brušenja 
metala (npr. aluminijuma ili magnezijuma) nastaje 
prašina koja može biti zapaljiva ili eksplozivna. Ne 
koristite mašinu u blizini zapaljivih materijala. Iskre 
mogu zapaliti te materijale.
Pazite da leteće iskre nikoga ne ugroze. Uklonite 
zapaljive materijale iz okoline. Kod brušenja metala 
nastaju leteće iskre.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje i 
izduvavajte često proreze za ventilaciju.  Kod 
ekstremnih uslova upotrebe može se kod obrade 
metala taložiti leteća prašina u unutrašnjosti električnog 
alata. Zaštitna izolacija električnog alata može se 
oštetiti. 
Uvek koristite zaštitne naprave koje se nalaze na 
mašini. Zaštitne naprave moraju biti sigurno montirane 
na mašini da bi se ostvario maksimalan nivo 
bezbednosti. Zaštitne naprave štite rukovaoca od 
letećih čestica od brušenja i slučajnog dodira sa 
brusnom trakom.
Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vašeg 
područja rada. Svako ko udje u područje rada, mora 
nositi ličnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadi 
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata 
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog područja.
Udaljite mrežni kabl od brusne trake. Ako izgubite 
kontrolu nad uređajem, mrežni kabl može se odseći ili 
zahvatiti i vaše šake ili ruke mogu dospeti u brusnu 
traku.
Ne ostavljajte električni alat da radi dok ga nosite. 
Slučajni kontakt sa brusnom trakom može zahvatiti 
vašu odeću i uzrokovati povrede.
Uverite se da je brusna traka montirana prema 
uputstvima proizvođača. Montirane brusne trake 
moraju se moći slobodno okretati. Neispravno 
montirane brusne trake mogu se otpustiti prilikom rada 
i odleteti.
Ne koristite električni alat sa mokrim ili vlažnim 
rukama.
Kontrolišite pre puštanja u rad da li su mrežni 
priključak i utikač oštećeni.
Preporuka: Radite sa električnim alatom uvek preko 
zaštitnog prekidača struje (RCD) sa izmerenom strujom 
kvara od 30 mA ili manjom.

Ophodjenje sa opasnom prašinom
Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju 
prašine, koje mogu biti opasne.
Dodir ili udisanje nekih prašina na primer azbesta i 
materijala koji sadrže azbest, prezama koji sadrže 
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, čestica 
silikata materijala koji sadrže kamen, rastvarača za boju, 
sredstava za zaštitu drveta, sredstava za upotrebu 
vodenih vozila može izazvati kod osoba alergijske 
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, oštećenja 
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prašine zavisi od 
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara 
nastaloj prašini kao i ličnu zaštitnu opremu i pobrinite 
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad 
sa azbestnim materijalom samo stručnjacima.
Drvenu prašinu i prašinu lakih metala, vreme mešavine 
brušene prašine i hemijskih materijala mogu pod 
nepovoljnim uslovima podleći samopaljenju ili 
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varničenje u 
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pravcu rezervoara sa prašinom kao i pregrevanje 
električnog alata i materijala koji se brusi, praznite na 
vreme rezervar za prašinu, pazite na uputstva za 
preradu proizvodjača materijala kao i na propise koji 
važe u Vašoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Vibracije ruke i šake
Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je 
izmeren prema jednom mernom postupku koji je 
standardizovan u EN 62841 i može se upotrebiti za 
poredjenje električnih alata jedan sa drugim. Pogodno 
je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama. 
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene 
električnog alata. Ako se svakako električni alat 
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima 
koji odstupaju ili nedovoljnim održavanjem, može nivo 
vibracija odstupati. Ovo može opterećenje vibracijama 
značajno povećati preko celog radnog vremena. 
Za neku tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo 
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj isključen, ili 
doduše radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo 
može značajno redukovati opterećenje vibracijama 
preko celog radnog vremena. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zaštitu radnika 
pre delovanja vibracija kao na primer: Održavanje 
električnih alata i alata za upotrebu, održavajte ruke 
tople, organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.
Zamena brusne trake (pogledajte stranice 4-5)

Pazite da se smerovi strelica na unutrašnjoj strani 
brusne trake i na kućištu električnog alata 
podudaraju.

Obrada cevi (pogledajte stranu 8)
Jake vibracije električnog alata mogu da ukazuju 
na kvar. Električni alat mora da se proveri.

Vodite električni alat sa brusnom trakom duž cevi koju 
treba brusiti, sve dok cev ne bude obuhvaćena odprilike 
do polovine brusne trake. 
Držite električni alat uvek sa obe ruke i pod pravim 
uglom prema cevi, čak i na kolenu cevi.
Brusite cev ravnomerno pri stalnom pokretanju po 
dužini. 

Oprema
Zaštita od ponovnog pokretanja sprečava da se 
električni alat automatski pokrene ako se tokom rada 
prekine dovod električne energije. U tom slučaju 
isključite električni alat, proverite dovod električne 
energije i zatim ponovo uključite električni alat.
Elektroničko biranje brzine obrtaja omogućava 
prilagođavanje brzine obrtaja za odgovarajuću primenu 
i radni alat koji se koristi za to.

Održavanje i servis.
Molimo vodite računa da električne alate u pravilu 
smeju da popravljaju, održavaju i proveravaju 

samo stručni električari jer zbog nestručnog servisa 
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.

U ekstremnim uslovima upotrebe kod 
obrade metala može se nakupiti vodljiva 
prašina u unutrašnjosti električnog alata. To 

može uticati na zaštitnu izolaciju električnog alata. 
Često izduvavajte unutrašnjost električnog alata kroz 
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom 
bez ulja i uključite zaštitni strujni prekidač (FI). 
Obnovite nalepnicu i opomenu na električnom alatu 
kod starog alata i habanja.
Proizvodi koji su došli u dodir sa azbestom, nesmeju se 
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa 
azbestom bacite prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži azbrest. 
Ako je priključni vod električnog alata oštećen, mora ga 
proizvodjač ili njegov zastupnik zameniti.
Za neispravne FEIN električne elete i pribor molimo 
obratite se FEIN servisnoj službi. Adresu možete naći 
na internetu na www.fein.com.
Po potrebi očistite i podmažite kliznu površinu kraka za 
stezanje.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga električnog alata 
naći ćete na Internetu pod www.fein.com.
Sledeće delove možete pri potrebi sami zameniti:
Brusna traka, obrtni valjci

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema zakonskim 
regulativama u zemlji gde se pušta u rad. Pored toga 
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg električnog alata može biti čak 
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad 
ili koji je prikazan na slikama.
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Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države Evropske unije i EFTA-e 
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za 
proizvode namenjene za EU ili EFTA tržište. Nakon 
stavljanja proizvoda na EU tržište prestaje važenje 
UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko tržište (Engleska, 
Vels i Škotska) i samo za proizvode namenjene za 
britansko tržište. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje važenje CE znaka.
Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj 
proizvod odgovara važećim propisima koji su navedeni 
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.
Tehnička dokumentacija kod:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita čovekove okoline, uklanjanje 
djubreta.
Pakovanja, sortirani električni alati i pribor odvozite 
nekoj reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Brusne trake u pravilu zbog sastojaka i svojstava treba 
propisno zbrinuti kao opasan otpad prema regionalnim 
propisima o zbrinjavanju.

Biranje pribora
Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor 
mora bit odredjen za tip električnog alata.
– Brusna traka / flis traka ISO 2976 - 40 x 815
– Brusna traka / flis traka ISO 2976 - 20 x 815
– Obrtni valjak sa ogrljkom
– Obrtni valjak bez ogrljka
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hrPrijevod originalnog priručnika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje

Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, kao što su upute za rukovanje i opće 
napomene za sigurnost.

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Ne dodirivati rotirajuće dijelove električnog alata.

Prije ove radne operacije mrežni utikač treba izvući iz mrežne utičnice. Inače postoji 
opasnost od ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog alata.

Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Dodatna informacija.

Površina zahvata

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrđuje usklađenost električnog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, 
Walesa, Škotske).

Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zaštita okoliša pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda 
ili do smrtnog slučaja.

Neuporabive električne alate i ostale elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.

Proizvod sa dvostrukom ili ojačanom izolacijom

Uključivanje

Isključivanje

blokirano

nije blokirano

~ (a. c.) Izmjenična struja

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

vidi odjeljak „Upute za rukovanje.<

Po potrebi podmažite klizne površine

(**) može sadržavati brojeve ili slova

*** djelomični opseg isporuke

(Ax – Zx) Oznaka za interne svrhe
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Za vašu sigurnost.
Pročitajte sve upute za 
sigurnost i upute za uporabu. 

Propusti kod poštivanja napomena za sigurnost i uputa 
mogu prouzročiti strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduću 
uporabu.

Ovaj električni alat ne koristite prije nego što ste 
temeljito pročitali i razumjeli ove upute za 
rukovanje kao i priložene „Opće napomene za 

sigurnost< (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu 
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte 
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje električnog 
alata.
Također, pridržavajte se važećih nacionalnih propisa 
zaštite pri radu.

Namjenska uporaba:
Ručna cijevna tračna brusilica za: 
– suho brušenje brusnom trakom površina metalnih 

cijevi
– poliranje površina metalnih cijevi
radnim alatima i priborom koji je odobrila tvrtka FEIN 
u okolini zaštićenoj od vremenskih uvjeta. 
Uporaba samo na stabilnoj podlozi.
Električni alat namijenjen je za netrajnu svakodnevnu 
uporabu da njime rukuje stručno osoblje.

Ovaj električni alat je izveden i za priključak na 
generatore izmjenične struje dovoljne snage, koji 
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova 
norma neće odgovarati ako bi se premašio tzv. faktor 
distorzije 10 %. U slučaju sumnje informirajte se o 
generatoru koji koristite.
Sve ostale vrste uporabe smatraju se nenamjenskima.
Za štete uzrokovane nenamjenskom uporabom 
odgovara isključivo korisnik.

Predvidljiva zlouporaba
Kako bi električni alat mogao sigurno raditi i kako bi se 
isključile zlouporabe, zabranjeno je sljedeće:
– neovlašteni prepravci
– nenamjenska uporaba, naročito (bez ograničenja) 

prerada drva, mineralnih materijala, magnezija, 
plastičnih masa, kompozitnih vlaknastih materijala

– nepridržavanje uputa za rukovanje

Posebne napomene za sigurnost.
Držite električni alat za izolirane zahvatne površine jer 
brusna površina može pogoditi vlastiti električni vod. 
Oštećenje voda pod naponom može metalne dijelove 
uređaja izložiti naponu i uzrokovati električni udar.
Kod rada ne nosite mlohavu odjeću, nakit ili dugu kosu. 
Labave predmete mogu unatoč zaštitnih naprava 
zahvatiti pomični dijelovi i dovesti do ozljeda.
Ne koristite istrošene, napukle ili jako začepljene 
brusne trake. Sa brusnim trakama rukujte pažljivo i 
čuvajte ih prema uputama proizvođača. Brusne trake ne 
pregibati oštro! Oštećene brusne trake mogu puknuti, 
odletjeti i nekoga ozlijediti.

Znak Međunarodna jedinica Nacionalna jedinica Objašnjenje

P1 W W Primljena snaga

P2 W W Predana snaga

v0 m/s m/s Brzina brusne trake

U V V Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

M... mm mm Mjera, metrički navoj

Ø mm mm Promjer okruglog dijela

l1 mm mm Dužina brusne trake

l2 mm mm Širina brusne trake

mm mm Maksimalni promjer cijevi

kg kg Težina prema EPTA postupku 01

LpA dB dB Razina zvučnog tlaka

LwA dB dB Razina učinka buke

LpCpeak dB dB Razina max. zvučnog tlaka

K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 
(vektorski zbroj u tri smjera)

h m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija (kod brušenja)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz Međunarodnog 
sustava jedinica SI.
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Osigurajte izradak. Izradak koji se drži sa steznom 
napravom sigurnije se drži nego sa rukom.
Električni alat držite čvrsto. Kratkotrajno se mogu 
pojaviti visoki momenti reakcije.
Zabranjeno je natpise i znakove pričvršćivati na 
električni alat vijcima ili zakovicama. Oštećena izolacija 
ne pruža nikakvu zaštitu od strujnog udara.
Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio 
proizvođač električnog alata. Siguran rad se ne postiže 
samo ako pribor odgovara vašem električnom alatu.
Redovito čistite otvore za hlađenje električnog alata sa 
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlači prašinu u 
kućište. To kod prekomjernog nakupljanja metalne 
prašine može dovesti do električnog ugrožavanja.

Ostale upute za sigurnost
Ne usmjeravajte električni alat prema sebi, drugim 
ljudima ili životinjama. Postoji opasnost od ozljeda 
zbog oštrih brusnih traka.
Nikada ne odlažite električni alat dok što se brusna 
traka potpuno ne zaustavi. Brusna traka može doći u 
kontakt s površinom odlaganja, zbog čega možete 
izgubiti kontrolu nad električnim alatom.
Nikada ne dodirujte brusnu traku koja radi. Postoji 
opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, grijači, štednjaci i hladnjaci. Postoji 
povećan rizik zbog električnog udara ako je vaše tijelo 
uzemljeno. U određenim uvjetima komponente stroja 
mogu se elektrostatički nabiti.
Obrađivana površina može biti vrlo vruća. Ne dirajte je 
rukom.
Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zaštitu od 
prašine, štitnike za sluh, zaštitne rukavice ili specijalne 
pregače, koje će vas zaštititi od sitnih čestica od 
brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih stranih 
tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne 
maske protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati 
prašinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme 
izloženi buci, mogao bi vam se pogoršati sluh.
Pozor, opasnost od požara i eksplozije! Prilikom 
brušenja metala (npr. aluminija ili magnezija) nastaje 
prašine koja može biti zapaljiva ili eksplozivna. Ne 
rabite stroj u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu 
zapaliti te materijale.
Vodite računa o tome da leteće iskre nikoga ne ugroze. 
Uklonite okolne zapaljive materijale. Prilikom brušenja 
metala nastaju leteće iskre.
Uporabite stacionarni usisni sustav i često ispuhujte 
ventilacijske proreze. Pri ekstremnim uvjetima uporabe 
prilikom obrade metala u unutrašnjosti električnog alata 
može se nakupiti vodljiva prašina. To može negativno 
utjecati na zaštitnu izolaciju električnog alata.

Uvijek rabite zaštitne naprave koje se nalaze na stroju. 
Zaštitne naprave moraju biti sigurno montirane na 
stroju kako bi se ostvarila maksimalna razina 
sigurnosti. Zaštitne naprave štite rukovatelja od letećih 
čestica od brušenja i nenamjernog dodira s brusnom 
trakom.
Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran 
razmak do njihovog radnog područja. Svatko tko stupi u 
radno područje mora nositi osobnu zaštitnu opremu. 
Odlomljeni komadići izratka ili odlomljeni radni alati 
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog 
radnog područja.
Udaljite mrežni kabel od brusne trake. Ako izgubite 
kontrolu nad uređajem, mrežni kabel može se odsjeći 
ili zahvatiti, a vaša šaka ili ruka može dospjeti u brusnu 
traku.
Ne ostavljajte električni alat uključenim dok ga nosite. 
Slučajni kontakt s brusnom trakom može zahvatiti vašu 
odjeću i uzrokovati ozljede.
Uvjerite se u to da je brusna traka montirana prema 
uputama proizvođača. Montirane brusne trake moraju 
se moći slobodno vrtjeti. Neispravno montirane brusne 
trake mogu se prilikom rada otpustiti i iskočiti.
Ne rabite električni alat mokrim ili vlažnim rukama.
Prije puštanja u rad električnog alata provjerite na 
oštećenja mrežni priključni kabel i mrežni utikač.
Savjet: sa električnim alatom radite uvijek preko 
zaštitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara 
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Manipuliranje sa opasnom prašinom
Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom 
nastaje prašina koja može biti opasna.
Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prašine, npr. od 
azbesta i materijala sa sadržajem azbesta, premaza sa 
sadržajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala, 
čestica silikata od materijala sa sadržajem kamena, 
razrjeđivača boje, zaštitnih sredstava za drvo, 
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba može 
prouzročiti alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih 
organa, rak, reproduktivne poteškoće. Opasnost od 
udisanja prašine ovisi od izlaganja prašini. Koristite 
usisavanje prilagođeno nastaloj prašini, kao i osobna 
zaštitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje 
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadržajem azbesta 
prepustite samo stručnim osobama. 
Drvena prašina i prašina od lakih metala, zagrijane 
prašine od brušenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim 
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzročiti eksploziju. 
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prašinom, 
kao i pregrijavanje električnog alata i izratka, 
pravovremeno ispraznite spremnik za prašinu, 
pridržavajte se uputa za obradu od proizvođača 
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vašoj 
zemlji.
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Vibracije ruke i šake
Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je 
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i može 
se primijeniti za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterećenja 
od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene 
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za 
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija 
može odstupati. Na taj se način može osjetno povećati 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se 
uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili 
doduše radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se način 
može osjetno smanjiti opterećenje od vibracija tijekom 
čitavog vremenskog perioda rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere 
sigurnosti za zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje 
električnog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih 
operacija.

Upute za rukovanje.
Zamjena brusne trake (vidjeti stranice 4-5)

Vodite računa o tome da se smjerovi strelica na 
unutarnjoj strani brusne trake i na kućištu 
električnog alata podudaraju.

Obrada cijevi (vidjeti stranicu 8)
Jake vibracije električnog alata mogu ukazivati na 
neispravnost. Potrebno je provjerili električni 
alat.

Vodite električni alat sa brusnom trakom po brušenoj 
cijevi, sve dok se cijev ne omota do cca. polovice brusne 
trake.
Električni alat i na cijevnim lukovima uvijek držite sa 
obje ruke i pod pravim kutom prema cijevi.
Cijev brusite jednolično, uz stalno uzdužno pomicanje.

Oprema
Zaštita od ponovnog pokretanja sprječava ponovno 
samoinicijativno pokretanje električnog alata ako je 
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U 
tom slučaju isključite električni alat, provjerite opskrbu 
elektroenergijom, a zatim ponovno uključite električni 
alat.
Elektroničko biranje brzine vrtnje omogućava 
prilagođavanje brzine vrtnje odgovarajućem slučaju 
primjene i radni alat koji se za to rabio.

Održavanje i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da električne alate u 
pravilu popravljaju, održavaju i provjeravaju samo 

elektrotehnički stručnjaci jer zbog nepropisnog 
servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom 
obrade metala u unutrašnjosti električnog 
alata može se nakupiti električno vodljiva 

prašina. To može narušiti funkciju zaštitne izolacije 
električnog alata. Često ispuhujte unutrašnjost 
električnog alata kroz ventilacijske proreze suhim 
stlačenim zrakom bez ulja i uključite zaštitnu strujnu 
sklopku (FI). 
Ako bi naljepnica bila istrošena s nečitljivim tekstom, na 
električnom alatu je zamijenite novom.
Proizvode koji su došli u kontakt s azbestom nije 
dopušteno dati na popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s važećim nacionalnim 
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je priključni kabel električnog alata oštećen, mora 
ga zamijeniti proizvođač ili njegov distributer.
Za električne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno 
popraviti molimo obratite se servisnoj službi tvrtke 
FEIN. Adresu možete naći na internetu, na adresi 
www.fein.com.
Po potrebi očistite i podmažite kliznu površinu steznog 
kraka.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog električnog 
alata možete naći na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedeće dijelove možete prema potrebi sami zamijeniti:
Brusna traka, skretni koturi
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Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim 
propisima u zemlji korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvođača o 
jamstvu.
U opsegu isporuke vašeg električnog alata može biti 
sadržan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog 
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države članice Europske unije 
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i 
samo za proizvode namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište EU-a prestaje 
vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko tržište (Engleska, 
Wales i Škotska) i samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje vrijediti znak CE.
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj 
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za 
rukovanje odgovara navedenim važećim propisima.
Tehnička dokumentacija se može zatražiti od:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita okoliša, zbrinjavanje u otpad.
Ambalažu, neuporabive električne alate i pribor treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Brusne trake zbog svojih sastojaka i svojstava u pravilu 
valja propisno zbrinuti kao opasan otpad u skladu s 
regionalnim propisima o zbrinjavanju.

Izbor pribora
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor 
mora odgovarati tipu električnog alata.
– Brusna traka / pustena traka ISO 2976 - 40 x 815
– Brusna traka / pustena traka ISO 2976 - 20 x 815
– Skretni kotur s ogrljkom
– Skretni kotur bez ogrljka
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ruПеревод оригинального руководEFва по экEплуаFации.

ИEпользованные уEловные обозначения, Eокращения и поняFия.

СимволичеEкое изображение, 
уEловный знак

ПояEнение

Обязательн> ?@>чтите ?@илагаемые д>кументы, такие как @ук>в>дств> 
?> экс?луатации и >бщие инст@укции ?> без>?асн>сти.
С>блюдайте указания, с>де@жащиеся в тексте и на @исунке @яд>м!

Не ?@икасайтесь к в@ащающимся частям.

Пе@ед эт>й @аб>чей >?е@ацией вынуть вилку из ште?сельн>й @>зетки 
сети. В ?@>тивн>м случая в>зм>жн> ?>лучение т@авм в @езультате 
не?@еднаме@енн>г> включения элект@>инст@умента.
П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты глаз.

П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты >@ган>в слуха.

Д>?>лнительная инф>@мация.

З>на уде@жания

П>дтве@ждает с>>тветствие элект@>инст@умента ди@ективам 
Ев@>?ейск>г> С>>бщества.
П>дтве@ждение с>>тветствия элект@>инст@умента ?>л>жениям 
ди@ектив Велик>б@итании (Англии, Уэльса, Ш>тландии).
Действительн> т>льк> для Китая:
Длительн>сть эк>л>гическ>й без>?асн>сти ?@и н>@мальных усл>виях 
экс?луатации изделия с>ставляет 10 лет.
Эт> указание ?@еду?@еждает > в>зм>жн>й >?асн>й ситуации, к>т>@ая 
м>жет ?@ивести к се@ьезным т@авмам или сме@ти.
От@аб>тавшие св>й @есу@с элект@ические изделия следует с>би@ать и 
сдавать >тдельн> на эк>л>гически чистую ?е@е@аб>тку.
Изделие с дв>йн>й или усиленн>й из>ляцией
Включение

Выключение

зафикси@>ван>

не зафикси@>ван>

~ (a. c.) Пе@еменный т>к
Низкая ск>@>сть аб@азивн>й ленты

Выс>кая ск>@>сть аб@азивн>й ленты

см. @аздел «Указания ?> экс?луатации.»

П@и не>бх>дим>сти смажьте ?>ве@хн>сти ск>льжения к>нсистентн>й 
смазк>й

(**) м>жет с>де@жать циф@ы или буквы
*** частичный >бъем ?>ставки
(Ax – Zx) Об>значение для внут@енних целей
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Для Вашей безопаEноEFи.
ПрочFиFе вEе указания и 
инEFрукции по Fехнике 

безопаEноEFи. У?ущения, д>?ущенные ?@и 
с>блюдении указаний и инст@укций ?> технике 
без>?асн>сти, м>гут стать ?@ичин>й ?>@ажения 
элект@ическим т>к>м, ?>жа@а и тяжелых т@авм.
СохраняйFе эFи инEFрукции и указания для будущего 
иEпользования.

Не ?@именяйте наст>ящий 
элект@>инст@умент, ?@едва@ительн> не 
изучив >сн>вательн> и ?>лн>стью не усв>ив 

эт> @ук>в>дств> ?> экс?луатации, а также 
?@ил>женные «Общие указания ?> технике 
без>?асн>сти» (н>ме@ ?убликации 
3 41 30 465 06 0). С>х@аняйте названные 
д>кументы для дальнейшег> ис?>льз>вания и 
?@ил>жите их к элект@>инст@ументу ?@и ег> 
?е@едаче д@уг>му лицу или ?@и ег> ?@>даже.
Учитывайте также с>>тветствующие 
наци>нальные ?@авила ?> >х@ане т@уда.

ИEпользование по назначению:
Ручная лент>чная шлиф>вальная машина для т@уб 
для: 
– сух>г> шлиф>вания аб@азивн>й лент>й 

?>ве@хн>стей металлических т@уб,
– ?>ли@>вания ?>ве@хн>стей металлических 

т@уб

в зак@ытых ?>мещениях д>?ущенными к>м?анией 
FEIN @аб>чими инст@ументами и 
?@инадлежн>стями. 
Ис?>льз>вать т>льк> на стабильн>й ?>ве@хн>сти.
Элект@>инст@умент ?@едназначен для 
?@именения с?ециалистами для 
не?@>д>лжительных ?>вседневных задач.
Эт>т элект@>инст@умент ?@иг>ден для 
экс?луатации >т гене@ат>@>в ?е@еменн>г> т>ка с 
д>стат>чн>й м>щн>стью, к>т>@ые >твечают 
н>@ме ISO 8528, класс изг>т>вления G2. Эта н>@ма, 
в частн>сти, не вы?>лняется, если так называемый 
к>эффициент га@м>ник ?@евышает 10 %. В случае 
с>мнения >знак>мьтесь с инф>@мацией ?> 
ис?>льзуем>му гене@ат>@у.
Все ?@>чие виды ис?>льз>вания считаются 
ис?>льз>ванием не ?> назначению.
За ?>в@еждения в @езультате ис?>льз>вания не ?> 
назначению >тветственн>сть несет исключительн> 
?>льз>ватель.

Прогнозируемые варианFы неправильного 
иEпользования
В целях без>?асн>й экс?луатации 
элект@>инст@умента и в> избежание 
не?@авильн>г> ис?>льз>вания за?@ещается 
следующее:
– сам>в>льные к>нст@уктивные изменения,

УEловный 
знак

Eдиница измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница измерения, 
руEEкое 
обозначение

ПояEнение

P1 W Вт П>т@ебляемая м>щн>сть

P2 W Вт Отдаваемая м>щн>сть

v0 m/s м/с Ск>@>сть аб@азивн>й ленты

U V B Н>минальн>е на?@яжение

f Hz Гц Част>та ?итающей сети

M... mm мм Диамет@ мет@ическ>й @езьбы

Ø mm мм Диамет@ к@угл>й части

l1 mm мм Длина аб@азивн>й ленты

l2 mm мм Ши@ина аб@азивн>й ленты

mm мм Макс. диамет@ т@убы

kg кг Вес с>гласн> EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ У@>вень звук>в>г> давления

LwA dB дБ У@>вень звук>в>й м>щн>сти

LpCpeak dB дБ Макс. у@>вень звук>в>г> давления

K... П>г@ешн>сть

m/s2 м/с2 Виб@ация в с>>тветствии с EN 62841 
(вект>@ная сумма т@ех на?@авлений)

h m/s2 м/с2 Виб@ация (шлиф>вание)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, Гц, Н, °C, дБ, 
мин, м/с2

Осн>вные и ?@>изв>дные единицы 
изме@ения Междуна@>дн>й системы 
единиц СИ.
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– ненадлежащее ис?>льз>вание, >с>бенн> 
(с@еди ?@>чег>), >б@аб>тка д@евесины, 
мине@альных мате@иал>в, магния, ?ластмасс и 
в>л>книстых к>м?>зитных мате@иал>в,

– нес>блюдение инст@укции ?> экс?луатации.

Специальные указания по Fехнике 
безопаEноEFи.
ОбязаFельно держиFе элекFроинEFруменF за 
изолированные ручки, F.к. шлифовальная 
поверхноEFь можеF зацепиFь EобEFвенный шнур 
пиFания. П>в@еждение нах>дящейся ?>д 
на?@яжением ?@>в>дки м>жет за@ядить 
металлические части элект@>инст@умента и 
?@ивести к ?>@ажению элект@>т>к>м.
Не ноEиFе во время рабоFы проEFорную одежду, 
украшения и не оEFавляйFе длинные волоEы 
раEпущенными. Незак@е?ленные ?@едметы м>гут, 
несм>т@я на защитные ?@ис?>с>бления, ?>?асть в 
движущиеся детали, чт> ч@еват> т@авмами.
Не иEпользуйFе изношенные, надорванные или 
Eильно поврежденные абразивные ленFы. 
АккураFно обращайFеEь E абразивными ленFами и 
храниFе их в EооFвеFEFвии E указаниями 
производиFеля. Не изгибайFе абразивные ленFы! 
П>в@ежденные аб@азивные ленты м>гут ?>@ваться, 
вылететь и стать ?@ичин>й т@авм.
ЗакрепляйFе обрабаFываемую деFаль. 
Зак@е?ленная, на?@име@, в тисках деталь 
уде@живается надежнее, чем в Вашей @уке.
Крепко держиFе элекFроинEFруменF в руках. Не 
исключен> в>зникн>вение >тдачи.
ЗапрещаеFEя закрепляFь на элекFроинEFруменFе 
Fаблички и обозначения E помощью винFов и 
заклепок. П>в@ежденная из>ляция не защищает 
>т ?>@ажения элект@ическим т>к>м.
Не применяйFе принадлежноEFи, коFорые не были 
Eпециально EконEFруированы изгоFовиFелем 
элекFроинEFруменFа или на применение коFорых неF 
разрешения изгоFовиFеля. Без>?асная экс?луатация 
не >бес?ечивается т>льк> тем, чт> 
?@инадлежн>сти ?>дх>дят к Вашему 
элект@>инст@ументу.
Регулярно очищайFе венFиляционные оFверEFия 
элекFроинEFруменFа немеFалличеEким 
инEFруменFом. ВенFиляFор двигаFеля заFягиваеF 
пыль в корпуE. Ч@езме@н>е ск>?ление 
металлическ>й ?ыли м>жет стать ?@ичин>й 
?>@ажения элект@ическим т>к>м.

Прочие указания по Fехнике безопаEноEFи
Не направляйFе элекFроинEFруменF на Eебя, других 
лиц или на живоFных. Существует >?асн>сть 
?>лучения т@авм >ст@ыми аб@азивными лентами.
Никогда не оFкладывайFе элекFроинEFруменF в 
EFорону, пока абразивная ленFа не оEFановиFEя 
полноEFью. Аб@азивная лента м>жет к>снуться 
?>ве@хн>сти, на к>т>@ую кладется 
элект@>инст@умент, чт> м>жет ?@ивести к ?>те@е 
к>нт@>ля над элект@>инст@умент>м.

Никогда не прикаEайFеEь к движущейEя абразивной 
ленFе. Существует >?асн>сть т@авм.
ИзбегайFе FелеEного конFакFа E заземленными 
поверхноEFями, как Fо: E Fрубами, элеменFами 
оFопления, кухонными плиFами и холодильниками. 
При заземлении Fела повышаеFEя риEк поражения 
элекFроFоком. П@и >?@еделенных усл>виях на 
к>м?>нентах машины м>жет нака?ливаться 
элект@>статический за@яд.
ОбрабаFываемая поверхноEFь можеF очень Eильно 
нагреваFьEя. Не ?@икасайтесь к ней @ук>й.
ПрименяйFе EредEFва индивидуальной защиFы. В 
завиEимоEFи оF выполняемой рабоFы применяйFе 
защиFный щиFок для лица, защиFное EредEFво для 
глаз или защиFные очки. НаEколько умеEFно, при-
меняйFе проFивопылевой реEпираFор, EредEFва 
защиFы органов Eлуха, защиFные перчаFки или 
Eпециальный фарFук, коFорые защищаюF ВаE оF 
абразивных чаEFиц и чаEFиц маFериала. Глаза 
д>лжны быть защищены >т летающих в в>здухе 
?>ст>@>нних частиц, к>т>@ые м>гут 
>б@аз>вываться ?@и вы?>лнении @азличных @аб>т. 
П@>тив>?ылев>й @ес?и@ат>@ или защитная маска 
>@ган>в дыхания д>лжны заде@живать 
>б@азующуюся ?@и @аб>те ?ыль. П@>д>л-
жительн>е в>здействие сильн>г> шума м>жет 
?@ивести к ?>те@е слуха.
Внимание: опаEноEFь пожара или взрыва! При 
шлифовании меFаллов (напр., алюминия или 
магния) образуеFEя пыль, коFорая можеF быFь 
горючей или взрывоопаEной. Не рабоFайFе E 
машиной вблизи горючих маFериалов. Иск@ы м>гут 
в>с?ламенить такие мате@иалы.
СледиFе за Fем, чFобы другие лица не подвергалиEь 
опаEноEFи вEледEFвие разлеFающихEя иEкр. 
Удаляйте г>@ючие мате@иалы, нах>дящиеся 
?>близ>сти. П@и шлиф>вании металл>в 
@азлетаются иск@ы.
ИEпользуйFе EFационарную выFяжную уEFановку и 
регулярно продувайFе венFиляционные щели. П@и 
@аб>те в экст@емальных усл>виях ?@и >б@аб>тке 
металл>в внут@и элект@>инст@умента м>жет 
>ткладываться т>к>?@>в>дящая ?ыль. Эт> м>жет 
>т@ицательн> ?>влиять на защитную из>ляцию 
элект@>инст@умента.
ВEегда иEпользуйFе имеющиеEя на машине 
защиFные уEFройEFва. ЗащиFные уEFройEFва 
должны быFь надежно закреплены на машине для 
доEFижения наибольшей EFепени безопаEноEFи. 
Защитные уст@>йства д>лжны защищать 
?>льз>вателя >т @азлетающихся аб@азивных 
частиц и случайн>г> ?@ик>сн>вения к аб@азивн>й 
ленте.
СледиFе за Fем, чFобы вEе люди находилиEь на 
безопаEном раEEFоянии оF рабочего учаEFка. 
Каждый человек в пределах рабочего учаEFка 
должен имеFь EредEFва индивидуальной защиFы. 
Оск>лки детали или @аз>@ванных @аб>чих 
инст@умент>в м>гут >тлететь в ст>@>ну и стать 
?@ичин>й т@авм также и за ?@еделами 
не?>с@едственн>г> @аб>чег> участка.



118 ru

БерегиFе EеFевой шнур оF абразивной ленFы. П@и 
?>те@е к>нт@>ля над элект@>инст@умент>м 
сетев>й шну@ м>жет быть ?е@е@езан или затянут в 
инст@умент, а Ваша @ука м>жет ?>?асть в 
аб@азивную ленту.
ПереноEиFе элекFроинEFруменF Fолько в 
выключенном EоEFоянии. Вследствие случайн>г> 
к>нтакта аб@азивная лента м>жет захватить 
>дежду, чт> ч@еват> т@авмами.
УбедиFеEь, чFо абразивная ленFа монFирована в 
EооFвеFEFвии E указаниями изгоFовиFеля. 
МонFированные абразивные ленFы должны быFь в 
EоEFоянии Eвободно ходиFь. Не?@авильн> 
м>нти@>ванные аб@азивные ленты в> в@емя @аб>ты 
м>гут с>ск>чить и >тлететь.
Не рабоFайFе E элекFроинEFруменFом, еEли у ВаE 
мокрые или влажные руки.
Перед включением инEFруменFа проверьFе EеFевой 
кабель и вилку на наличие повреждений.
Рекомендация: При рабоFе вEегда подключайFе 
элекFроинEFруменF через уEFройEFво защиFного 
оFключения (УЗО) E номинальным Fоком 
EрабаFывания 30 мА или менее.

Обращение E опаEной пылью
П@и @аб>тах с> снятием мате@иала с 
ис?>льз>ванием данн>г> инст@умента >б@азуется 
?ыль, к>т>@ая м>жет ?@едставлять с>б>й 
>?асн>сть.
К>нтакт с нек>т>@ыми видами ?ыли или вдыхание 
нек>т>@ых вид>в ?ыли как, на?@., асбеста и 
асбест>с>де@жащих мате@иал>в, 
свинц>в>с>де@жащих лак>к@ас>чных ?>к@ытий, 
металл>в, нек>т>@ых вид>в д@евесины, мине@ал>в, 
каменных мате@иал>в с с>де@жанием силикат>в, 
@аств>@ителей к@ас>к, с@едств защиты д@евесины, 
с@едств защиты суд>в >т >б@астания, м>жет 
вызывать у людей алле@гические @еакции и/или 
стать ?@ичин>й заб>леваний дыхательных ?утей, 
@ака, а также >т@ицательн> сказаться на 
@е?@>дуктивн>сти. Сте?ень @иска ?@и вдыхании 
?ыли зависит >т экс?>зици>нн>й д>зы. 
Ис?>льзуйте с>>тветствующее данн>му виду ?ыли 
?ыле>тсасывающее уст@>йств> и индивидуальные 
с@едства защиты и х>@>ш> ?@>вет@ивайте @аб>чее 
мест>. П>@учайте >б@аб>тку с>де@жащег> асбест 
мате@иала т>льк> с?ециалистам.
Д@евесная ?ыль и ?ыль легких металл>в, г>@ячие 
смеси аб@азивн>й ?ыли и химических веществ 
м>гут сам>в>с?ламеняться ?@и неблаг>?@иятных 
усл>виях или стать ?@ичин>й вз@ыва. Избегайте 
иск@ения в ст>@>ну к>нтейне@а для ?ыли, 
?е@ег@ева элект@>инст@умента и шлифуем>г> 
мате@иала, св>ев@еменн> >?>@>жняйте к>нтейне@ 
для ?ыли, с>блюдайте указания ?@>изв>дителя 
мате@иала ?> >б@аб>тке, а также действующие в 
Вашей ст@ане указания для >б@абатываемых 
мате@иал>в.

Вибрация, дейEFвующая на киEFь-руку
Указанный в этих инст@укциях у@>вень виб@ации 
>?@еделен в с>>тветствии с мет>дик>й изме@ений, 
?@ед?исанн>й EN 62841, и м>жет ис?>льз>ваться 

для с@авнения элект@>инст@умент>в. Он ?@иг>ден 
также для ?@едва@ительн>й >ценки виб@аци>нн>й 
наг@узки.
У@>вень виб@ации указан для >сн>вных >бластей 
?@именения элект@>инст@умента. Он м>жет 
>тличаться ?@и ис?>льз>вании 
элект@>инст@умента для д@угих ?@именений, 
ис?>льз>вании иных @аб>чих инст@умент>в или 
нед>стат>чн>м тех>бслуживании. Следствием 
м>жет явиться значительн>е увеличение 
виб@аци>нн>й наг@узки в течение всей 
?@>д>лжительн>сти @аб>ты.
Для т>чн>й >ценки виб@аци>нн>й наг@узки нужн> 
учитывать также и в@емя, к>гда инст@умент 
выключен или, х>ть и включен, н> не нах>дится в 
@аб>те. Эт> м>жет снизить с@еднюю 
виб@аци>нную наг@узку в течение всей 
?@>д>лжительн>сти @аб>ты.
П@едусм>т@ите д>?>лнительные ме@ы 
?@ед>ст>@>жн>сти для защиты ?>льз>вателя >т 
в>здействия виб@ации, как на?@.: тех>бслуживание 
элект@>инст@умента и ?@инадлежн>стей, те?лые 
@уки, >@ганизация т@уда.

Указания по пользованию.
Смена шлифовальной ленFы (Eм. EFр. 4-5)

Следите за тем, чт>бы на?@авление ст@ел>к 
с внут@енней ст>@>ны аб@азивн>й ленты и на 
к>@?усе элект@>инст@умента с>в?адал>.

ОбрабоFка Fруб (Eм. EFр. 8)
Ч@езме@ная виб@ация элект@>инст@умента 
м>жет указывать на неис?@авн>сть. 
Элект@>инст@умент не>бх>дим> ?@>ве@ить.

П>дв>дите элект@>инст@умент аб@азивн>й лент>й 
к шлифуем>й т@убе так, чт>бы аб@азивная лента 
>хватывала ?@иблизительн> ?>л>вину т@убы.
Всегда де@жите элект@>инст@умент >беими 
@уками ?>д ?@ямым угл>м к т@убе, включая и на 
изгибах т@уб.
Шлифуйте т@убу @авн>ме@н> ?@и не?@е@ывн>м 
?>сту?ательн>м ?@>д>льн>м движении.

ОEнащение
ЗащиFа оF непреднамеренного запуEка 
?@ед>тв@ащает сам>?@>изв>льный ?>вт>@ный 
за?уск элект@>инст@умента в случае ?е@еб>ев с 
элект@>снабжением в> в@емя экс?луатации. В эт>м 
случае выключите элект@>инст@умент, ?@>ве@ьте 
?>дачу элект@>?итания, а затем сн>ва включите 
элект@>инст@умент.
ЭлекFронная наEFройка чиEла обороFов ?>зв>ляет 
ада?ти@>вать числ> >б>@>т>в для 
с>>тветствующег> случая ?@именения и для 
?@именяем>г> @аб>чег> инст@умента.

ТехобEлуживание и EервиEная 
Eлужба.

П>жалуйста, >б@атите внимание на т>, чт> 
@ем>нти@>вать, >бслуживать и ?@>ве@ять 

элект@>инст@ументы ?@инци?иальн> @аз@ешается 
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т>льк> квалифици@>ванным элект@икам, 
?>ск>льку ненадлежащий @ем>нт связан с выс>к>й 
>?асн>стью для ?>льз>вателя.

П@и @аб>те ?> >б@аб>тке металл>в в 
экст@емальных усл>виях внут@и 
элект@>инст@умента м>жет 

>ткладываться т>к>?@>в>дящая ?ыль. Эт> м>жет 
?>в@едить защитную из>ляцию 
элект@>инст@умента. Регуля@н> ?@>дувайте 
внут@еннюю ?>л>сть элект@>инст@умента че@ез 
вентиляци>нные щели сухим и не с>де@жащим 
масел сжатым в>здух>м и ?>дключайте 
элект@>инст@умент че@ез уст@>йств> защитн>г> 
>тключения (УЗО). 
Обн>вляйте наклейки и ?@еду?@еждения на 
элект@>инст@ументе в случае их ста@ения или 
изн>са.
Изделия, к>нтакти@>вавшие с асбест>м, нельзя 
>тдавать в @ем>нт. Утилизи@уйте заг@язненные 
асбест>м изделия в с>>тветствии с действующими 
наци>нальными ?@ед?исаниями ?> утилизации 
>тх>д>в, с>де@жащих асбест.
П@и ?>в@еждении шну@а ?итания 
элект@>инст@умента шну@ д>лжен заменить 
?@>изв>дитель или ег> ?@едставитель.
С элект@>инст@ументами и ?@инадлежн>стями 
FEIN, т@ебующими @ем>нта, >б@ащайтесь, 
?>жалуйста, в се@висную службу FEIN. Ад@ес 
нах>дится в Инте@нете на веб-сайте www.fein.com.
Очищайте и ?@и не>бх>дим>сти смазывайте 
?>ве@хн>сть ск>льжения натяжн>г> к@>нштейна.

Ис?>льзуйте т>льк> >@игинальные за?части.
Актуальный с?ис>к за?частей к эт>му 
элект@>инст@ументу Вы найдете в Инте@нете ?> 
ад@есу: www.fein.com.
При необходимоEFи Вы можеFе EамоEFояFельно 
замениFь Eледующие чаEFи: 
аб@азивную ленту, на?@авляющие @>лики

ОбязаFельная гаранFия и 
дополниFельная гаранFия 
изгоFовиFеля.
Обязательная га@антия на изделие 
?@ед>ставляется в с>>тветствии с 
зак>н>?>л>жениями в ст@ане ?>льз>вателя. Све@х 
эт>г>, FEIN ?@ед>ставляет д>?>лнительную 
га@антию в с>>тветствии с га@антийным 
>бязательств>м изг>т>вителя FEIN.
К>м?лект ?>ставки Вашег> элект@>инст@умента 
м>жет не включать весь наб>@ >?исанных или 
из>б@аженных в эт>м @ук>в>дстве ?> 
экс?луатации ?@инадлежн>стей.

Декларация EооFвеFEFвия.
Декларация CE действует т>льк> для ст@ан 
Ев@>?ейск>г> с>юза и ЕАСТ (Ев@>?ейск>й 
асс>циации св>б>дн>й т>@г>вли) и т>льк> для 
изделий, ?@едназначенных для @ынка ЕС или 
ЕАСТ. П>сле вв>да изделия в >б>@>т на @ынке ЕС 
знак UKCA стан>вится недействительным.
Декларация UKCA действует т>льк> для @ынка 
Велик>б@итании (Англии, Уэльса и Ш>тландии) и 
т>льк> для изделий, ?@едназначенных для @ынка 
Велик>б@итании. П>сле вв>да изделия в >б>@>т на 
@ынке Велик>б@итании знак CE стан>вится 
недействительным.
С исключительн>й >тветственн>стью фи@ма FEIN 
заявляет, чт> наст>ящее изделие с>>тветствует 
н>@мативным д>кументам, ?@иведенным на 
?>следней ст@анице наст>ящег> @ук>в>дства ?> 
экс?луатации.
Техническая д>кументация:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Охрана окружающей Eреды, 
уFилизация.
У?ак>вку, ?@ишедшие в нег>дн>сть 
элект@>инст@ументы и ?@инадлежн>сти следует 
с>би@ать для эк>л>гически чист>й утилизации.
Шлиф>вальные ленты ввиду с>става мате@иала, из 
к>т>@>г> >ни изг>т>влены, и св>йств, как ?@авил>, 
?>длежат ?@>фесси>нальн>й утилизации в 
качестве >?асных >тх>д>в в с>>тветствии с 
@еги>нальными ?@ед?исаниями ?> утилизации.

Выбор принадлежноEFей
Ис?>льзуйте т>льк> ?>длинные ?@инадлежн>сти 
?@>изв>дства FEIN. П@инадлежн>сть д>лжна быть 
?@едназначена для с>>тветствующег> ти?а 
элект@>инст@умента.
– Аб@азивная лента/нетканая ?>л>тняная лента 

ISO 2976 - 40 x 815
– Аб@азивная лента/нетканая ?>л>тняная лента 

ISO 2976 - 20 x 815
– На?@авляющий @>лик с бу@тик>м
– На?@авляющий @>лик без бу@тика
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ukПереклад оригVнальноW VнEFрукцVW з екEплуаFацVW.

ВикориEFанV Eимволи, Eкорочення Fа поняFFя.

Символ, позначка ПояEнення
Об>в’язк>в> ?@>читайте д>данV д>кументи, на?@., Vнст@укцVю з екс?луатацVW та 
загальнV вказVвки з технVки без?еки.
Д>т@имуйтеся Vнст@укцVй, якV мVстяться в текстV та на малюнку ?>@уч!

Не т>@кайтеся д> деталей елект@>Vнст@ументу, щ> >бе@таються.

Пе@ед вик>нанням цVєW @>б>ч>W >?е@ацVW витягнVть ште?сель з @>зетки. Інакше 
виникне небез?ека ?>@анення внаслVд>к ненавмисн>г> за?уску 
елект@>Vнст@ументу.
ПVд час @>б>ти >дягайте захиснV >куля@и.

ПVд час @>б>ти >дягайте навушники.

Д>датк>ва Vнф>@мацVя.

З>на т@имання

ПVдтве@дження вVд?>вVдн>стV елект@>Vнст@ументу ?>л>женням ди@ектив 
Єв@>?ейськ>г> С?Vвт>ва@иства.
ПVдтве@дження вVд?>вVдн>стV елект@>Vнст@умента ?>л>женням ди@ектив 
Велик>W Б@итанVW (АнглVW, Уельсу, Ш>тландVW).
ДVйсн> лише для Китаю:
Т@ивалVсть ек>л>гVчн>W без?еки за н>@мальних ум>в екс?луатацVW ви@>бу 
складає 10 @>кVв.
Ця вказVвка ?>вVд>мляє ?@> м>жливVсть виникнення небез?ечн>W ситуацVW, яка 
м>же ?@ивести д> се@й>зних т@авм аб> сме@тV.
ВVд?@аць>ванV елект@>Vнст@ументи та VншV елект@>технVчнV V елект@>ннV ви@>би 
?>виннV здаватися >к@ем> V утилVзуватися ек>л>гVчн> чистим с?>с>б>м.
Ви@Vб з ?>двVйн>ю аб> ?>силен>ю Vз>ляцVєю

УвVмкнення

Вимкнення

зафVкс>ван>

не зафVкс>ван>

~ (a. c.) Пе@емVнний ст@ум
Мала швидкVсть аб@азивн>W ст@Vчки

Велика швидкVсть аб@азивн>W ст@Vчки

Див. @>здVл «ВказVвки з екс?луатацVW.»

За ?>т@еби змастVть ?>ве@хнV к>взання к>нсистентним мастил>м

(**) м>же мVстити циф@и аб> лVте@и
*** частк>вий >бсяг ?>ставки
(Ax – Zx) П>значення для внут@VшнVх цVлей
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Для ВашоW безпеки.
ПрочиFайFе вEV правила з 
FехнVки безпеки V вказVвки. 

Невик>нання ?@авил з технVки без?еки V вказVв>к 
м>же ?@изв>дити д> уда@у елект@ичним ст@ум>м, 
?>жежV та/аб> важких т@авм.
ЗберVгайFе вEV правила з FехнVки безпеки V вказVвки 
на майбуFнє.

Не заст>с>вуйте цей елект@>Vнст@умент, не 
?@>читавши уважн> та не з@>зумVвши дану 
Vнст@укцVю з екс?луатацVW та д>данV «ЗагальнV 

вказVвки з технVки без?еки» (н>ме@ д>кумента 
3 41 30 465 06 0). Збе@Vгайте названV д>кументи 
для ?>дальш>г> вик>@истання та д>давайте Wх д> 
елект@>Vнст@ументу ?@и й>г> ?е@едачV в 
к>@истування аб> ?@и ?@>дажу.
Зважайте так>ж на чиннV нацV>нальнV ?@и?иси з 
>х>@>ни ?@ацV.

ВикориEFання за призначенням:
Ручна ст@Vчк>ва шлVфувальна машина для т@уб для: 
– сух>г> шлVфування ст@Vчк>ю ?>ве@х>нь 

металевих т@уб,
– ?>лV@ування ?>ве@х>нь металевих т@уб
у зак@итих ?@имVщеннях д>?ущеними к>м?анVєю 
FEIN @>б>чими Vнст@ументами та ?@иладдям. 
Заст>с>вування д>зв>ляється лише на стабVльнVй 
?>ве@хнV.

Цей елект@>Vнст@умент ?@изначений для 
вик>@истання с?ецVалVстами для нет@ивалих 
щ>денних @>бVт.
Цей елект@>?@илад ?@идатний для екс?луатацVW 
вVд гене@ат>@Vв змVнн>г> ст@уму Vз д>статнь>ю 
?>тужнVстю, щ> вVд?>вVдають н>@мV ISO 8528, клас 
вик>нання G2. Ця н>@ма не вик>нується, з>к@ема, 
якщ> так званий к>ефVцVєнт га@м>нVк ?е@евищує 
10 %. У @азV сумнVвVв ?>цVкавтеся Vнф>@мацVєю ?@> 
гене@ат>@, який Ви заст>с>вуєте.
УсV VншV види вик>@истання вважаються 
вик>@истанням не за ?@изначенням.
За шк>ду, с?@ичинену неналежним вик>@истанням, 
вVд?>вVдає виключн> к>@истувач.

Передбачуване неправильне викориEFання
Для без?ечн>г> вик>@истання елект@>Vнст@умента 
V для виключення не?@авильн>г> вик>@истання 
заб>@>няється насту?не:
– сам>вVльнV змVни в к>нст@укцVW,
– неналежне вик>@истання, з>к@ема (се@ед 

Vнш>г>), >б@>бка де@евини, мVне@альних 
мате@VалVв, магнVю, ?ластмас, в>л>книстих 
к>м?>зитних мате@VалVв,

– нед>т@имання Vнст@укцVW з екс?луатацVW.

Позначка МVжнародна 
одиниця

НацVональна 
одиниця

ПояEнення

P1 W Вт С?>живча ?>тужнVсть

P2 W Вт К>@исна ?>тужнVсть

v0 m/s м/с ШвидкVсть аб@азивн>W ст@Vчки

U V В Р>з@ахунк>ва на?@уга

f Hz Гц Част>та

M... mm мм ДVамет@ мет@ичн>W @Vзьби

Ø mm мм ДVамет@ к@угл>W частини

l1 mm мм Д>вжина аб@азивн>W ст@Vчки

l2 mm мм Ши@ина аб@азивн>W ст@Vчки

mm мм Макс. дVамет@ т@уби

kg кг Вага вVд?>вVдн> д> EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ РVвень звук>в>г> тиску

LwA dB дБ РVвень звук>в>W ?>тужн>стV

LpCpeak dB дБ ПVк>вий @Vвень звук>в>г> тиску

K... П>хибка

m/s2 м/с2 ВVб@ацVя у вVд?>вVдн>стV д> EN 62841 
(сума вект>@Vв т@ь>х на?@ямкVв)

h m/s2 м/с2 ВVб@ацVя (шлVфування)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, Гц, Н, °C, дБ, 
хвил., м/с2

Осн>внV та ?>хVднV >диницV МVжна@>дн>W 
системи >диниць SI.
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СпецифVчнV вказVвки з FехнVки безпеки.
Завжди FримайFе елекFроVнEFруменF за VзольованV 
рукояFки, оEкVльки шлVфувальна поверхня може 
зачепиFи влаEний шнур живлення. П>шк>дження 
елект@>?@>в>дки, щ> знах>диться ?Vд на?@уг>ю, 
м>же за@яджувати металевV деталV 
елект@>Vнст@умента V ?@изв>дити д> у@аження 
елект@ичним ст@ум>м.
Не одягайFе пVд чаE робоFи проEFорий одяг, прикраEи 
V не ноEVFь довге волоEEя розпущеним.  Незак@V?ленV 
?@едмети м>жуть, незважаючи на захиснV ?@ист@>W, 
заче?итися за @ух>мV деталV V ?@извести д> 
?>@анень.
Не кориEFуйFеEя шлVфувальними EFрVчками, що 
зноEилиEя, надVрвалиEя або Eильно пошкодженV. 
Обережно поводьFеEя з абразивними EFрVчками V 
зберVгайFе Wх у вVдповVдноEFV до вказVвок виробника. 
Не згинайFе абразивнV EFрVчки! П>шк>дженV 
аб@азивнV ст@Vчки м>жуть ?>@ватися, вVдлетVти V 
?>@анити людину.
ФVкEуйFе оброблювану деFаль. Зак@V?лена в 
затискн>му ?@ист@>W деталь ут@имується 
надVйнVше, нVж у ВашVй @уцV.
Добре FримайFе елекFроVнEFруменF. М>жливV 
к>@>ткV, але сильнV @еакцVйнV м>менти.
ЗабороняєFьEя закрVплюваFи на елекFроVнEFруменFV 
Fаблички Fа позначки за допомогою гвинFVв або 
заклепок. П>шк>джена Vз>ляцVя не захищає вVд 
у@аження елект@ичним ст@ум>м.
Не викориEFовуйFе приладдя, яке не було 
EконEFруйоване виробником елекFроVнEFруменFу 
Eаме для даного елекFроVнEFруменFу або на 
заEFоEування якого немає дозволу виробника. Сама 
лише м>жливVсть зак@V?лення ?@иладдя на Ваш>му 
елект@>Vнст@ументV не є га@антVєю й>г> без?ечн>W 
екс?луатацVW.
Регулярно очищайFе венFиляцVйнV щVлини 
елекFроVнEFруменFу немеFалевими VнEFруменFами. 
Вентилят>@ двигуна затягує ?ил в к>@?ус. Сильне 
нак>?ичення металев>г> ?илу м>же ?@извести д> 
елект@ичн>W небез?еки.

ІншV вказVвки з FехнVки безпеки
Не направляйFе елекFроVнEFруменF на Eебе, Vнших 
оEVб або Fварин. Г>ст@V шлVфувальнV ст@Vчки є 
т@авм>небез?ечними.
Перш нVж поклаEFи елекFроVнEFруменF, зачекайFе, 
поки шлVфувальна EFрVчка повнVEFю не зупиниFьEя. 
ШлVфувальна ст@Vчка м>же т>@кнутися ?>ве@хнV, на 
яку WW кладуть, щ> м>же ?@извести д> вт@ати 
к>нт@>лю над елект@>Vнст@умент>м.
НVколи не FоркайFеEя шлVфувальноW EFрVчки, що 
рухаєFьEя. Існує небез?ека т@авм.
УникайFе конFакFу чаEFин FVла Vз заземленими 
поверхнями, напр., Fрубами, елеменFами опалення, 
плиFами Fа холодильниками. У разV заземлення FVла 
VEнує пVдвищений ризик ураження елекFричним 
EFрумом. За ?евних ум>в на к>м?>нентах 
елект@>Vнст@умента м>же нак>?ичуватись 
елект@>статичний за@яд.

ОброблюванV поверхнV можуFь Eильно нагрVваFиEя. 
Не т>@кайтеся Wх @уками.
ВдягайFе оEобиEFе захиEне Eпорядження. В 
залежноEFV вVд виду робVF викориEFовуйFе захиEну 
маEку, захиEF для очей або захиEнV окуляри. За 
необхVднVEFю вдягайFе реEпVраFор, навушники, 
захиEнV рукавицV або EпецVальний фарFух, щоб 
захиEFиFи Eебе вVд невеличких чаEFинок, що уFворю-
юFьEя пVд чаE шлVфування, Fа чаEFинок маFерVалу. 
ОчV ?>виннV бути захищенV вVд вVдлетVлих 
чуж>@Vдних тVл, щ> утв>@юються ?@и @Vзних видах 
@>бVт. Рес?V@ат>@ аб> маска ?>виннV 
вVдфVльт@>вувати ?ил, щ> утв>@юється ?Vд час 
@>б>ти. П@и т@ивалVй @>б>тV ?@и гучн>му шумV 
м>жна вт@атити слух.
Увага: небезпека пожежV Fа вибуху! ПVд чаE 
шлVфуваннV меFалVв (напр., алюмVнVю або магнVю) 
уFворюєFьEя пил, який може буFи пожежо- або 
вибухонебезпечним. Не кориEFуйFеEя 
елекFроVнEFруменFом поблизу горючих маFерVалVв. 
ТакV мате@Vали м>жуть займатися вVд Vск>@.
СлVдкуйFе за Fим, щоб VEкри не EFворювали 
небезпеку для Vнших людей. П@ибе@Vть г>@ючV 
мате@Vали, щ> знах>дяться ?>близу. ПVд час 
шлVфування металVв летять Vск@и.
ВикориEFовуйFе EFацVонарний вVдEмокFувальний 
приEFрVй V регулярно продувайFе венFиляцVйнV 
щVлини. В екст@емальних ум>вах заст>сування для 
>б@>бки металVв усе@единV елект@>Vнст@ументу 
м>же >сVдати елект@>?@>вVдний ?ил. Це м>же 
негативн> в?линути на захисну Vз>ляцVю 
елект@>Vнст@ументу.
Завжди викориEFовуйFе розFашованV на машинV 
захиEнV приEFроW. ЗахиEнV приEFроW повиннV буFи 
надVйно закрVпленV на машинV для забезпечення 
макEимальноW безпеки. ЗахиснV ?@ист@>W ?@изначенV 
для захисту >?е@ат>@а вVд частин>к, якV 
@>злVтаються ?Vд час шлVфування, V вVд 
ненавмисн>г> к>нтакту зV шлVфувальн>ю ст@Vчк>ю.
СлVдкуйFе за Fим, щоб VншV оEоби доFримувалиEя 
безпечноW вVдEFанV вVд ВашоW робочоW зони. Кожен, 
хFо заходиFь у робочу зону, повинен маFи оEобиEFе 
захиEне Eпорядження. Уламки >б@>блюван>г> 
мате@Vалу аб> зламаних @>б>чих Vнст@ументVв 
м>жуть вVдлVтати та с?@ичиняти тVлеснV 
ушк>дження навVть за межами без?>се@еднь>W 
@>б>ч>W з>ни.
ТримайFе шнур живлення подалV вVд шлVфувальноW 
EFрVчки. У @азV вт@атV к>нт@>лю над 
елект@>Vнст@умент>м шну@ живлення м>же 
?е@е@Vзатися аб> зах>?итися та Ваша @ука м>же 
?>т@а?ити ?Vд шлVфувальну ст@Vчку.
Не залишайFе елекFроVнEFруменF увVмкненим пVд чаE 
перенеEення. Че@ез ви?адк>вий к>нтакт 
шлVфувальна ст@Vчка м>же зах>?ити >дяг V 
?@извести д> т@авм.
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ВпевнVFьEя в Fому, що шлVфувальна EFрVчка 
монFована у вVдповVдноEFV до вказVвок виробника. 
МонFована шлVфувальна EFрVчка повинна вVльно 
оберFаFиEя. Не?@авильн> м>нт>вана шлVфувальна 
ст@Vчка м>же вVд'єднатися ?Vд час @>б>ти V злетVти 
на вис>кVй швидк>стV.
Не викориEFовуйFе елекFроVнEFруменF мокрими або 
вологими руками.
Перед увVмкненням VнEFруменFу перевVрFе шнур 
живлення Fа шFепEель на предмеF пошкоджень.
РекомендацVя: Завжди пVдключайFе елекFроприлад 
до приEFрою захиEного вимкнення Vз номVнальним 
EFрумом Eпрацювання 30 мА або менше.

Поводження з небезпечним пилом
ПVд час @>бVт Vз знVманням мате@Vалу з 
вик>@истанням дан>г> Vнст@ументу утв>@юється 
?ил, щ> м>же бути небез?ечним.
К>нтакт з деякими видами ?илу аб> вдихання 
деяких видVв ?илу, як на?@., ?илу вVд азбесту та 
мате@VалVв, щ> мVстять азбест, лак>фа@б>вих 
?>к@иттVв, щ> мVстять свинець, металу, деяких 
видVв де@евини, мVне@алVв, кам’яних мате@VалVв Vз 
вмVст>м силVкатVв, @>зчинникVв фа@б, зас>бVв 
захисту де@евини, зас>бVв захисту суден вVд 
>б@>стання, м>же викликати у людей але@гVчнV 
@еакцVW та/аб> стати ?@ичин>ю захв>@ювань 
дихальних шляхVв, @аку, а так>ж негативн> 
?>значитися на @е?@>дуктивн>стV. Сту?Vнь @изику 
?@и вдиханнV ?илу залежить вVд екс?>зицVйн>W 
д>зи. Вик>@ист>вуйте ?ил>вVдсм>ктувальний 
?@ист@Vй, щ> вVд?>вVдає дан>му виду ?илу, 
>с>бисте захисне с?>@ядження та д>б@е 
?@>вVт@юйте @>б>че мVсце. Д>@учайте >б@>бку 
мате@Vалу, щ> мVстить азбест, лише фахVвцям.
Де@евний ?ил та ?ил легких металVв, га@ячV сумVшV 
аб@азивн>г> ?илу V хVмVчних @еч>вин м>жуть за 
нес?@иятливих ум>в сам>займатися аб> стати 
?@ичин>ю вибуху. Уникайте @>злVтання Vск>@ в 
на?@ямку ємн>стV для ?илу, ?е@ег@Vвання 
елект@>?@иладу V мате@Vалу, щ> шлVфується, 
св>єчасн> с?>@>жнюйте ємнVсть для ?илу, 
д>т@имуйтеся вказVв>к ви@>бника мате@Vалу та 
чинних у ВашVй к@аWнV ?@и?исVв щ>д> >б@>бки 
мате@Vалу.

ВVбрацVя руки
Зазначений в цих вказVвках @Vвень вVб@ацVW 
вимV@ювався за ?@>цеду@>ю, визначен>ю в 
EN 62841; нею м>жна к>@истуватися для 
?>@Vвняння ?@иладVв. ЦVєю циф@>ю м>жна 
к>@истуватися так>ж V для ?>?е@еднь>W >цVнки 
вVб@ацVйн>г> навантаження.
Зазначений @Vвень вVб@ацVW ст>сується г>л>вних 
@>бVт, на якV @>з@ах>ваний елект@>Vнст@умент. 
Однак ?@и заст>суваннV елект@>Vнст@ументу для 
Vнших @>бVт, @>б>тV з Vншими @>б>чими 
Vнст@ументами аб> ?@и нед>статнь>му технVчн>му 
>бслуг>вуваннV @Vвень вVб@ацVW м>же бути Vншим. 
Це м>же значн> збVльшити вVб@ацVйне 
навантаження ?@>тяг>м всь>г> часу @>б>ти.
Для т>чн>W >цVнки вVб@ацVйн>г> навантаження 
т@еба у@ах>вувати так>ж V Vнте@вали, к>ли ?@илад 
вимкнутий аб> к>ли вVн х>ч V увVмкнутий, але не 

вик>@ист>вується. Це м>же значн> зменшити 
вVб@ацVйне навантаження ?@>тяг>м всь>г> часу 
@>б>ти.
Визначте д>датк>вV зах>ди без?еки для захисту вVд 
вVб@ацVW ?@ацююч>г> з Vнст@умент>м, як на?@.: 
технVчне >бслуг>вування елект@>Vнст@ументу V 
@>б>чих Vнст@ументVв, т@имання @ук у те?лV, 
>@ганVзацVя @>б>чих ?@>цесVв.

ВказVвки з екEплуаFацVW.
ЗамVна шлVфувальноW EFрVчки (див. EFор. 4-5)

СлVдкуйте за тим, щ>б на?@ям>к ст@Vл>к з 
внут@Vшнь>г> б>ку аб@азивн>W ст@Vчки V на 
к>@?усV елект@>Vнст@умента с?Vв?адав.

Обробка Fруб (див. EFор. 8)
Сильна вVб@ацVя елект@>Vнст@умента м>же 
вказувати на нес?@авнVсть. Елект@>Vнст@умент 
?>т@Vбн> ?е@евV@ити.

ПVдведVть елект@>Vнст@умент з аб@азивн>ю 
ст@Vчк>ю д> т@уби, яку ?>т@Vбн> вVдшлVфувати, так, 
щ>б аб@азивна ст@Vчка >бх>?ила т@убу майже 
на?>л>вину. 
Т@имайте елект@>Vнст@умент завжди >б>ма @уками 
?Vд ?@ямим кут>м д> т@уби, включаючи V в мVсцях 
вигину т@уби. 
ШлVфуйте т@убу @Vвн>мV@н>, безу?инн> 
?е@емVщуючись у ?>зд>вжнь>му на?@ямку. 

Обладнання
ЗахиEF вVд повFорного пуEку за?>бVгає 
нек>нт@>ль>ван>му ?>вт>@н>му ?уску 
елект@>Vнст@умента у @азV ?е@еб>Wв з 
елект@>?>стачанням ?Vд час @>б>ти. У ць>му 
ви?адку вимкнVть елект@>Vнст@умент, ?е@евV@те 
елект@>?>стачання, а ?>тVм зн>ву увVмкнVть 
елект@>Vнст@умент.
ЕлекFронне вEFановлення кVлькоEFV оберFVв 
д>зв>ляє ада?тувати кVлькVсть >бе@тVв д> 
вVд?>вVдн>г> ви?адку вик>@истання V 
заст>с>ван>г> @>б>ч>г> Vнст@умента.

РемонF Fа EервVEнV поEлуги.
Пам’ятайте ?@> те, щ> @ем>нтувати, 
>бслуг>вувати та ?е@евV@яти 

елект@>Vнст@умент ?@инци?>в> д>зв>ляється 
лише квалVфVк>ваним елект@икам, >скVльки 
неналежний @ем>нт м>же ?@извести д> значн>W 
небез?еки для к>@истувача.

За екст@емальних ум>в заст>сування для 
>б@>бки металVв усе@единV 
елект@>Vнст@умента м>же >сVдати 

елект@>?@>вVдний ?ил. Це м>же ?>шк>дити 
захисну Vз>ляцVю елект@>Vнст@умента. Част> 
?@>дувайте внут@VшнV частини елект@>Vнст@умента 
к@Vзь вентиляцVйнV щVлини сухим стисненим 
?>вVт@ям, яке не мVстить >ливи, та ?Vд'єднуйте 
елект@>Vнст@умент че@ез ?@ист@Vй захисн>г> 
вимкнення. 
ВVдн>влюйте налV?ки V ?>?е@едження на 
елект@>Vнст@ументV у @азV Wхнь>г> ста@Vння аб> 
зн>шення.
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Ви@>би, якV к>нтактували з азбест>м, не м>жна 
вVддавати в @ем>нт. УтилVзуйте заб@удненV 
азбест>м ви@>би вVд?>вVдн> д> чинних 
нацV>нальних ?@и?исVв ст>с>вн> утилVзацVW 
вVдх>дVв, щ> мVстять азбест.
У @азV ?>шк>дження ме@ежн>г> шну@а 
елект@>Vнст@умента шну@ ?>винен замVнити 
ви@>бник аб> й>г> ?@едставник.
З елект@>Vнст@ументами V ?@иладдям FEIN, якV 
?>т@ебують @ем>нту, зве@тайтеся, будь ласка, д> 
служби се@вVсу FEIN. Ад@еса знах>диться в 
Інте@нетV на вебсайтV www.fein.com.
Очищуйте V за ?>т@еби змащуйте ?>ве@хню 
к>взання натяжн>г> к@>нштейна.

Вик>@ист>вуйте лише >@игVнальнV за?аснV частини.
Актуальний ?е@елVк за?частин д> ць>г> 
елект@>Vнст@ументу Ви знайдете в Інте@нетV за 
ад@ес>ю: www.fein.com.
За необхVднVEFю Ви можеFе EамоEFVйно замVниFи 
наEFупнV деFалV:
аб@азивну ст@Vчку, на?@ямнV @>лики

ГаранFVя.
Га@антVя на ви@Vб надається вVд?>вVдн> д> 
зак>н>давчих ?@авил к@аWни збуту. К@Vм ць>г>, 
фV@ма FEIN надає зав>дську га@антVю вVд?>вVдн> д> 
га@антVйн>г> тал>на ви@>бника.
М>жлив>, щ> в >бсяг ?>ставки Ваш>г> 
елект@>Vнст@ументу вх>дить не все >?исане аб> 
з>б@ажене в данVй Vнст@укцVW з екс?луатацVW 
?@иладдя.

Заява про вVдповVднVEFь.
ДекларацVя CE дVє лише для к@аWн Єв@>?ейськ>г> 
с>юзу та EFTA (Єв@>?ейськ>W ас>цVацVW вVльн>W 
т>@гVвлV) V лише для ви@>бVв, ?@изначених для 
@инку ЄС аб> EFTA. ПVсля за?уску ви@>бу в >бVг на 
@инку ЄС знак UKCA вт@ачає чиннVсть.
ДекларацVя UKCA дVє лише для @инку Велик>W 
Б@итанVW (АнглVW, Уельсу V Ш>тландVW) V лише для 
ви@>бVв, ?@изначених для @инку Велик>W Б@итанVW. 
ПVсля за?уску ви@>бу на @инку Велик>W Б@итанVW 
знак CE вт@ачає чиннVсть.
ФV@ма FEIN заявляє ?Vд св>ю >с>бисту 
вVд?>вVдальнVсть, щ> цей ви@Vб вVд?>вVдає чинним 
?@и?исам, викладеним на >станнVй ст>@VнцV цVєW 
Vнст@укцVW з екс?луатацVW.
ТехнVчна д>кументацVя:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

ЗахиEF навколишнього Eередовища, 
уFилVзацVя.
У?ак>вку, вVд?@аць>ванV елект@>Vнст@ументи та 
?@иладдя ?>т@Vбн> утилVзувати ек>л>гVчн> чистим 
с?>с>б>м.
Че@ез склад мате@Vалу V властив>стV шлVфувальнV 
ст@Vчки, як ?@авил>, ?>т@Vбн> утилVзувати як 
небез?ечнV вVдх>ди у ?@>фесVйний с?>сVб у 
вVд?>вVдн>стV д> @егV>нальних ?@и?исVв з 
утилVзацVW.

ВибVр приладдя
Вик>@ист>вуйте лише >@игVнальне ?@иладдя FEIN. 
П@иладдя ?>винне бути ?@изначене для ти?у 
елект@>Vнст@ументу.
– Аб@азивна ст@Vчка/неткана ?>л>тняна ст@Vчка 

ISO 2976 - 40 x 815
– Аб@азивна ст@Vчка/неткана ?>л>тняна ст@Vчка 

ISO 2976 - 20 x 815
– На?@ямний @>лик з бу@тик>м
– На?@ямний @>лик без бу@тика
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bgПревод на оригиналнаFа инEFрукция за екEплоаFация.

Използвани Eимволи, Eъкращения и Fермини.

Символ, означение ПояEнение
Не?@еменн> ?@>четете всички включени в >к>м?лект>вката на 
елект@>инст@умента д>кументи, кат> @ък>в>дств> за екс?л>атация и >бщи 
указания за без>?асна @аб>та.
Следвайте указанията на текста, @ес?. фигу@ите в съседств>!

Не д>?и@айте въ@тящите се детайли на елект@>инст@умента.

П@еди да извъ@шите тази стъ?ка извадете ще?села >т к>нтакта. В ?@>тивен случай 
съществува >?асн>ст >т на@аняване ?@и нев>лн> включване на 
елект@>инст@умента.
Раб>тете с ?@ед?азни >чила.

Раб>тете с шум>заглушители (антиф>ни).

Д>?ълнителна инф>@мация.

З>на на @ък>хватката

Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> на елект@>инст@умента на ди@ективи на 
Ев@>?ейския съюз.
Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> на елект@>инст@умента на ди@ективите на 
Велик>б@итания (Англия, Уелс, Ш>тландия).
Важи сам> за Китай:
С@>кът за ек>л>г>съ>б@азн> ?>лзване на ?@>дукта ?@и н>@мален @ежим на @аб>та 
е 10 г>дини.
Т>зи знак указва възм>жна >?асна ситуация, к>ят> м>же да ?@едизвика тежки 
т@авми или смъ@т.
Ам>@тизи@ани елект@>инст@ументи и д@уги елект@>нни и елект@ически ?@>дукти 
т@ябва да бъдат съби@ани >тделн> >т бит>вите >т?адъци и да бъдат ?@едавани за 
вт>@ична ?@е@аб>тка на съдъ@жащите се в тях су@>вини.
П@>дукт с дв>йна или усилена из>лация
Включване

Изключване

заключен

>тключен

~ (a. c.) П@>менлив т>к
Малка ск>@>ст на шлиф>ващата лента

Г>ляма ск>@>ст на шлиф>ващата лента

вижте @аздела «Указания за ?>лзване.»

П@и не>бх>дим>ст смажете т@иещите се ?>въ@хн>сти

(**) м>же да съдъ@жа циф@и или букви
*** частичн> включен в >к>м?лект>вкатаg
(Ax – Zx) Об>значение за вът@ешни цели
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За ВашаFа EигурноEF.
ПрочеFеFе вEички указания за 
безопаEна рабоFа и за рабоFа E 

елекFроинEFруменFа. П@>?уски ?@и с?азванет> на 
указанията за без>?асна @аб>та и за @аб>та с 
елект@>инст@умента м>гат да ?@едизвикат т>к>в 
уда@, ?>жа@ и/или тежки т@авми.
СъхранявайFе вEички указания за безопаEна рабоFа 
и за рабоFа E елекFроинEFруменFа за ползване в 
бъдеще.

Не из?>лзвайте т>зи елект@>инст@умент, 
?@еди внимателн> да ?@>четете и на?ълн> да 
@азбе@ете т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация, 

какт> и ?@ил>жените «Общи указания за 
без>?асна @аб>та» (Н>ме@ на ?убликация 
3 41 30 465 06 0). Съх@анявайте ?>с>чените 
мате@иали за ?>лзване ?>-късн> и ?@и ?@>дажба на 
елект@>инст@умента или к>гат> г> давате за 
?>лзване >т д@уги лица ги ?@едавайте заедн> с 
нег>.
Съблюдавайте същ> валидните наци>нални 
@аз?>@едби ?> >х@ана на т@уда.

Предназначение на елекFроинEFруменFа:
Ръчна т@ъбна лент>ва шлиф>ваща машина за: 
– сух> шлиф>ване с лента на ?>въ@хн>сти на 

т@ъби >т метал
– ?>ли@ане на ?>въ@хн>сти на т@ъби >т метал

с утвъ@дените >т фи@ма FEIN @аб>тни инст@ументи 
и д>?ълнителни ?@ис?>с>бления в зак@ити 
?>мещения. 
Да се ?>лзва сам> въ@ху стабилна >сн>ва.
Елект@>инст@ументът е ?@едназначен за ?>лзване 
>т квалифици@ани техници за >тн>сителн> 
не?@>дължителни >?е@ации в ежедневната 
@аб>та.
Т>зи елект@>инст@умент е ?@>екти@ан същ> и да 
бъде зах@анван >т гене@ат>@и на ?@>менлив т>к с 
д>статъчна м>щн>ст, к>ит> съ>тветстват на 
станда@та ISO 8528, клас на из?ълнение G2. Един 
>т съществените ?@изнаци за не?>к@иване на 
изискванията на т>зи станда@т е ?@евишаване на 
т.на@. кли@-факт>@ 10 %. В случай на съмнение 
?>тъ@сете ?>д@>бна инф>@мация за из?>лзвания 
>т Вас гене@ат>@.
Из?>лзванет> на машината във всички д@уги 
усл>вия се счита за не ?> ?@едназначение.
За щети, нанесени вследствие из?>лзванет> на 
машината не ?> ?@едназначение, >тг>в>@н>ст н>си 
?>т@ебителят..

Възможни Eлучаи на неправилно ползване
За да из?>лзвате елект@>инст@умента сигу@н> и да 
изключите не?@авилн>т> б>@авене с нег>, се 
заб@аняват следните дейн>сти:
– ?@еуст@>йств> на елект@>инст@умента

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

P1 W W К>нсуми@ана м>щн>ст

P2 W W П>лезна м>щн>ст

v0 m/s m/s Ск>@>ст на шлиф>ващата лента

U V V Н>миналн> на?@ежение

f Hz Hz Чест>та

M... mm mm Разме@, мет@ична @езба

Ø mm mm Диаметъ@ на к@ъгъл детайл

l1 mm mm Дължина на шлиф>ващата лента

l2 mm mm Ши@>чина на шлиф>ващата лента

mm mm Максимален диаметъ@ на т@ъбата

kg kg Маса съгласн> EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Равнище на звук>в>т> налягане

LwA dB dB Равнище на м>щн>стта на звука

LpCpeak dB dB Пик>в> @авнище на звук>в>т> налягане

K... Не>?@еделен>ст

m/s2 m/s2 Гене@и@ани виб@ации съгласн> EN 62841 
(вект>@на сума ?> т@ите на?@авления)

h m/s2 m/s2 Гене@и@ани виб@ации (шлиф>ване)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Осн>вни и ?@>изв>дни единици >т 
Междуна@>дната система за ме@ни 
единици SI.
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– из?>лзване не ?> ?@едназначение, >с>бен> (н> 
не изче@?ващ>) >б@аб>тка на дъ@в>, мине@ални 
мате@иали, магнезий, ?ластмаси, к>м?>зитни 
мате@иали

– нес?азване на указанията за @аб>та

Специални указания за безопаEна рабоFа.
ДопирайFе елекFроинEFруменFа Eамо до 
изолираниFе ръкохваFки, Fъй каFо рабоFнияF 
инEFруменF може да допре захранващия кабел. П@и 
?>в@еждане на ?@>в>дник ?>д на?@ежение т> 
м>же да се ?@едаде ?> металните елементи на 
машината и т>ва да ?@едизвика т>к>в уда@.
Не рабоFеFе E широки дрехи, украшения или 
невързана дълга коEа. Въ?@еки ?@ед?азните 
съ>@ъжения св>б>дни елементи на д@ехите, 
ук@ашения и к>сите Ви м>гат да бъдат увлечени >т 
движещите се части и т>ва да ?@едизвика 
на@анявания.
Не използвайFе изноEени, напукани или Eилно 
зацапани шлифоващи ленFи. ОFнаEяйFе Eе грижливо 
към шлифоващиFе ленFи и ги EъхранявайFе EъглаEно 
указанияFа на производиFеля. Не прегъвайFе 
шлифоващиFе ленFи! П>в@едени шлиф>ващи 
ленти м>гат да се скъсат, да >тхвъ@чат с г>ляма 
сила и да ?@едизвикат на@анявания.
ОEигурявайFе добре обрабоFвания деFайл. Детайл, 
захванат с ?>дх>дящ> ?@ис?>с>бление, се дъ@жи 
?>-сигу@н> и без>?асн>, >тк>лк>т>, ак> г> 
дъ@жите с @ъка.
ДръжFе елекFроинEFруменFа здраво. Съществува 
>?асн>ст >т внеза?н>т> възникване на силни 
к@атк>т@айни @еакци>нни м>менти.
Забранява Eе захващанеFо към корпуEа на 
елекFроинEFруменFа на Fабелки или знаци E винFове 
или ниFове. П>в@едена из>лация не >сигу@ява 
защита >т т>к>в уда@.
Не използвайFе допълниFелни приEпоEобления, 
коиFо не Eа изрично проекFирани или допуEнаFи за 
упоFреба оF производиFеля на елекFроинEFруменFа. 
Фактът, че даден> ?@ис?>с>бление м>же да бъде 
м>нти@ан> към елект@>инст@умента, не >значава, 
че ?>лзванет> му е без>?асн>.
Редовно почиEFвайFе венFилационниFе оFвори на 
елекFроинEFруменFа E немеFални инEFруменFи. 
Ту@бинката на елект@>двигателя засмуква ?@ах в 
к>@?уса. П@и ?@ек>ме@на за?@ашен>ст с метален 
?@ах т>ва м>же да ув@еди елект@>из>лацията на 
елект@>инст@умента.

Други указания за безопаEноEF
Не наEочвайFе елекFроинEFруменFа към Eебе Eи, към 
други лица или живоFни. Съществува >?асн>ст >т 
на@анявания, ?@ичинени >т шлиф>ващата лента.
Никога не оEFавяйFе елекFроинEFруменFа, преди 
движениеFо на шлифоващаFа ленFа да е Eпряло 
напълно. П@и к>нтакт на шлиф>ващата лента с 
?>въ@хн>стта, на к>ят> г> >ставяте, м>же да 
загубите к>нт@>л над елект@>инст@умента.
Никога не допирайFе движещаFа Eе шлифоваща 
ленFа. Съществува >?асн>ст >т на@аняване.

ИзбягвайFе конFакF на FялоFо EъE заземени 
предмеFи, напр. Fръби, оFоплиFелни Fела, печки, 
хладилници и др.п. СъщеEFвува повишена опаEноEF 
оF Fоков удар, ако FялоFо Ви е заземено. П@и 
>?@еделени усл>вия к>м?>ненти на машината 
м>гат да се за@едят елект@>статичн>.
ОбрабоFванаFа повърхноEF може да Eе нагорещи 
Eилно. Не я д>к>свайте с @ъка.
РабоFеFе E лични предпазни EредEFва. В завиEимоEF 
оF приложениеFо рабоFеFе E цяла маEка за лице, 
защиFа за очиFе или предпазни очила. Ако е 
необходимо, рабоFеFе E дихаFелна маEка, 
шумозаглушиFели (анFифони), рабоFни обувки или 
Eпециализирана преEFилка, кояFо Ви предпазва оF 
малки оFкърFени при рабоFаFа чаEFички. Очите Ви 
т@ябва да са защитени >т летящите в з>ната на 
@аб>та частички. П@>тив>?@ах>вата или 
дихателната маска филт@и@ат възникващия ?@и 
@аб>та ?@ах. Ак> ?@>дължителн> в@еме сте изл>-
жени на силен шум, т>ва м>же да д>веде д> загуба 
на слух.
Внимание, опаEноEF оF пожар и екEплозия! При 
шлифоване на меFали (напр. алуминий или 
магнезий) Eе образува прах, койFо е леEнозапалим и 
може да предизвика екEплозия. Не рабоFеFе E 
машинаFа в близоEF до леEнозапалими маFериали. 
Възникващите иск@и м>гат да въз?ламенят тези 
мате@иали.
ВнимавайFе EFруяFа иEкри да не заEFрашава 
намиращи Eе наблизо лица. Отст@анявайте 
лесн>за?алими мате@иали >т близката >к>лн>ст. 
П@и шлиф>ване на метали се >б@азува ст@уя иск@и.
ИзползвайFе EFационарна аEпирационна уредба и 
продухвайFе редовно венFилационниFе оFвори. П@и 
екст@емни усл>вия ?@и >б@аб>тване на метали ?> 
вът@ешните ?>въ@хн>сти на елект@>инст@умента 
м>же да се >тл>жи т>к>?@>веждащ ?@ах. 
Защитната из>лация на елект@>инст@умента м>же 
да бъде на@ушена.
Винаги ползвайFе намиращиFе Eе на машинаFа 
предпазни Eъоръжения. ПредпазниFе Eъоръжения 
Fрябва да Eа монFирани здраво, Fака че да 
оEигуряваF макEимална EFепен на защиFа. 
П@ед?азните съ>@ъжения т@ябва да защитават 
@аб>тещия >т >тхвъ@чащи ?а@ченца, възникващи 
?@и шлиф>ванет>, и да ?@ед>тв@атяват нев>лен 
д>?и@ д> шлиф>ващата лента.
ВнимавайFе други лица да бъдаF на безопаEно 
разEFояние оF зонаFа на рабоFа. ВEеки, койFо Eе 
намира в зонаFа на рабоFа, Fрябва да ноEи лични 
предпазни EредEFва. Откъ@тени ?а@ченца >т >б@а-
б>твания детайл или @аб>тния инст@умент м>гат в 
@езултат на силн>т> уск>@ение да >тлетят 
надалече и да ?@едизвикат на@анявания същ> и 
извън з>ната на @аб>та.
ДръжFе захранващия кабел надалеч оF 
шлифоващаFа ленFа. Ак> загубите к>нт@>л над 
машината, зах@анващият кабел м>же да бъде 
?@е@язан или увлечен и @ъката Ви м>же да д>?@е 
шлиф>ващата лента.



128 bg

Не оEFавяйFе елекFроинEFруменFа включен, докаFо 
го пренаEяFе. Вашите д@ехи м>гат да бъдат 
увлечени вследствие на нев>лен к>нтакт с 
шлиф>ващата лента, к>ет> да ?@едизвика 
на@анявания.
УверявайFе Eе, че шлифоващаFа ленFа е монFирана 
EъглаEно указанияFа на производиFеля. 
МонFиранаFа ленFа Fрябва да може да Eе движи 
Eвободно. Не?@авилн> м>нти@ана шлиф>ваща 
лента м>же да се @азхлаби ?> в@еме на @аб>та, да 
?адне и да >тхв@ъкне с вис>ка ск>@>ст.
Не рабоFеFе E елекFроинEFруменFа E мокри или 
влажни ръце.
Преди рабоFа проверявайFе дали захранващияF 
кабел и щепEелъF Eа изрядни.
Препоръка: винаги включвайFе елекFроинEFруменFа 
през предпазен дефекFноFоков прекъEвач (RCD) E 
праг на задейEFване 30 mA или по-малък.

РабоFа E опаEни за здравеFо прахове
П@и @аб>та с т>зи елект@>инст@умент възникват 
?@ах>ве, к>ит> м>гат да бъдат >?асни.
Д>?и@ът или вдишванет> на няк>и ?@ах>ве, на?@. 
>тделящи се ?@и @аб>та с азбест и 
азбест>съдъ@жащи мате@иали, съдъ@жащи >л>в> 
лак>ви ?>к@ития и б>и, метали, няк>и вид>ве 
дъ@весина, мине@али, силикатни частици >т 
ине@тни мате@иали, @азтв>@ители за няк>и вид>ве 
б>я, к>нсе@ванти за дъ@весина, 
?@>тив>>б@астващи с@едства за ?лавателни съд>ве 
м>же да ?@едизвика але@гични @еакции и/или 
заб>лявания на дихателните ?ътища, @ак, 
ув@еждане на ?>л>вата система и д@.?. Рискът 
вследствие на вдишванет> на ?@ах>вете зависи >т 
екс?>зицията. Из?>лзвайте ?>дх>дяща за вида на 
>тделяните ?@ах>ве ас?и@аци>нна система, какт> и 
лични ?@ед?азни с@едства и >сигу@явайте д>б@> 
?@>вет@яване на @аб>тн>т> мяст>. Оставяйте 
>б@аб>тванет> на азбест>съдъ@жащи мате@иали да 
се извъ@шва сам> >т квалифици@ани техници.
П@и неблаг>?@иятни >бст>ятелства ?@ах >т 
дъ@весни мате@иали или >т леки метали, г>@ещи 
смеси >т шлиф>ване и химикали м>гат да се 
сам>въз?ламенят или да ?@едизвикат екс?л>зия. 
Внимавайте >б@азуващата се ?> в@еме на @аб>та 
ст@уя иск@и да не е нас>чена към кутии за съби@ане 
на >т?адъчна ?@ах, избягвайте ?@ег@яванет> на 
елект@>инст@умента и на >б@аб>твания детайл, 
св>ев@еменн> из?@азвайте ?@ах>ул>вителната 
кутия, с?азвайте указанията за >б@аб>тване на 
?@>изв>дителя на мате@иала, какт> и валидните 
във Вашата ст@ана ?@ед?исания за >б@аб>тваните 
мате@иали.

Предавани на ръцеFе вибрации
П>с>чен>т> в т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация 
@авнище на виб@ациите е >?@еделен> съгласн> 
?@>цеду@а, ?>с>чена в станда@та EN 62841, и м>же 
да бъде из?>лзвана за с@авняване на @азлични 
елект@>инст@ументи. Т> е ?>дх>дящ> същ> и за 
г@уба ?@едва@ителна >ценка на нат>ва@ванет> >т 
виб@ации.

П>с>чен>т> @авнище на виб@ациите е 
?@едставителн> за най-чест> с@ещаните 
?@ил>жения на елект@>инст@умента. Ак> >баче 
елект@>инст@ументът се из?>лзва ?@и д@уги 
@аб>тни усл>вия и за д@уги ?@ил>жения, с 
@азлични @аб>тни инст@ументи или ак> не бъде 
?>ддъ@жан в из@ядн> съст>яние, @авнищет> на 
виб@ациите м>же да се >тличава съществен> >т 
?>с>чен>т>. Т>ва би м>гл> значителн> да увеличи 
нат>ва@ванет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дствен цикъл.
За т>чната ?@еценка на нат>ва@ванет> >т виб@ации 
т@ябва да се >тчитат и инте@валите >т в@еме, ?@ез 
к>ит> елект@>инст@ументът е изключен или 
@аб>ти, н> не се из?>лзва. Т>ва м>же значителн> 
да намали нат>ва@ванет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дствен цикъл.
Взимайте д>?ълнителни ме@ки за ?@ед?азване на 
@аб>тещия с елект@>инст@умента >т влияниет> на 
виб@ациите, на?@.: ?>ддъ@жане на 
елект@>инст@умента и @аб>тните инст@ументи в 
из@ядн> съст>яние, ?>дг@яване и ?>ддъ@жане на 
@ъцете т>?ли, ?>дх>дяща >@ганизация на 
?>след>вателн>стта на @аб>тните цикли.

Указания за ползване.
Смяна на шлифоващаFа ленFа 
(вижFе EFраници 4-5)

Внимавайте ст@елките >т вът@ешната ст@ана 
на лентата и въ@ху к>@?уса на 
елект@>инст@умента да са в една и съща 
?>с>ка.

ОбрабоFка на Fръби (вижFе EFраница 8)
Силни виб@ации на елект@>инст@умента са 
указания за възм>жна ?>в@еда. 
Елект@>инст@ументът т@ябва да бъде 
?@>ве@ен.

Д>?@ете шлиф>ващата лента д> >б@аб>тваната 
т@ъба, така че к>нтакт с т@ъбата да има ?@ибл. 
?>л>вината >т дължината на лентата.
Д@ъжте елект@>инст@умента винаги с двете @ъце и 
?е@?ендикуля@н> на >ста на т@ъбата, същ> и в 
дъг>ви участъци.
Шлиф>вайте т@ъбата @авн>ме@н> с ?>ст>янни 
надлъжни движения.

Функции
ЗащиFаFа Eрещу повFорно включване 
?@ед>тв@атява сам>в>лн>т> включване на 
елект@>инст@умента, ак> ?> в@еме на @аб>та 
зах@анващ>т> на?@ежение е бил> ?@екъснат>. В 
такъв случай изключете елект@>инст@умента, 
?@>ве@ете зах@анванет> и включете 
елект@>инст@умента >тн>в>.
ЕлекFронноFо регулиране на EкороEFFа ?>зв>лява 
наст@>йванет> на ск>@>стта на въ@тене с?@ям> 
к>нк@етн> извъ@шваната дейн>ст и из?>лзвания за 
целта @аб>тен инст@умент.



129bg

Поддържане и Eервиз.
М>ля, >бъ@нете внимание: д>?уска се 
@ем>нтът, техническ>т> >бслужване и 

к>нт@>л да бъдат извъ@швани сам> >т 
квалифици@ани с?ециалисти; ?@и 
не?@>феси>нална намеса възникват значителн> 
увеличени @иск>ве за ?>т@ебителя.

П@и екст@емни @аб>тни усл>вия ?@и 
>б@аб>тване на метални мате@иали ?> 
вът@ешните ?>въ@хн>сти на 

елект@>инст@умента м>же да се >тл>жи 
т>к>?@>веждащ ?@ах. Защитната из>лация на 
елект@>инст@умента м>же да бъде на@ушена. 
П@>духвайте чест> вът@ешните >беми на 
елект@>инст@умента ?@ез вентилаци>нните 
>тв>@и със сух и >безмаслен въздух ?>д налягане и 
включвайте елект@>инст@умента ?@ез 
дефектн>т>к>ва защита (FI). 
П@и захабяване и изн>сване ?>дн>вявайте 
стике@ите и ?@еду?@едителните указания въ@ху 
елект@>инст@умента.
П@>дукти, к>ит> са влизали в съ?@ик>сн>вение с 
азбест, не т@ябва да се ?@едават за @ем>нт. 
Изхвъ@ляйте ?@>дукти, влизали в 
съ?@ик>сн>вение с азбест, съгласн> валидната в 
ст@аната н>@мативна у@едба за >т?адъци, 
съдъ@жащи азбест.
Ак> бъде ?>в@еден зах@анващият кабел на 
елект@>инст@умента, т>й т@ябва да бъде заменен 
>т фи@мата-?@>изв>дител или >т >т>@изи@ан 
се@виз.
М>ля, ?@и не>бх>дим>ст >т @ем>нт на 
елект@>инст@ументи и д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления на FEIN се >б@ъщайте към 
>т>@изи@ани се@визи и тъ@г>вци. Актуални ад@еси 
ще наме@ите в инте@нет на ад@ес www.fein.com.
П@и не>бх>дим>ст ?>чистете и смажете т@иещите 
се ?>въ@хн>сти на л>ста за >бтягане.

Из?>лзвайте сам> >@игинални @езе@вни части.

Актуален с?исък с @езе@вни части за т>зи 
елект@>инст@умент м>жете да наме@ите в 
инте@нет на ад@ес www.fein.com.
При необходимоEF можеFе Eами да замениFе 
EледниFе елеменFи:
Шлиф>ваща лента, @>лки

Гаранция и гаранционно обEлужване.
Га@анци>нн>т> >бслужване на 
елект@>инст@умента е съгласн> зак>н>вите 
@аз?>@едби в ст@аната-вн>сител. Освен т>ва фи@ма 
FEIN >сигу@ява га@анци>нн> >бслужване съгласн> 
Га@анци>нната декла@ация на ?@>изв>дителя на 
FEIN.
В >к>м?лект>вката на Вашия елект@>инст@умент 
м>же да са включени сам> част >т >?исаните в т>ва 
@ък>в>дств> и из>б@азени на фигу@ите 
д>?ълнителни ?@ис?>с>бления.

Декларация за EъоFвеFEFвие.
ДекларацияFа CE се >тнася сам> за ст@аните >т 
Ев@>?ейския съюз и EFTA (European Free Trade 
Association – Ев@>?ейска ас>циация за св>б>дна 
тъ@г>вия) и сам> за ?@>дукти, к>ит> са 
?@едназначени за ЕС или EFTA. П@и вн>с на 
?@>дукта на ?аза@а на ЕС симв>лът UKCA губи 
валидн>стта си.
ДекларацияFа UKCA се >тнася сам> д> ?аза@а във 
Велик>б@итания (Англия, Уелс и Ш>тландия) и 
сам> за ?@>дукти, к>ит> са ?@едназначени за 
б@итанския ?аза@. П@и вн>с на ?@>дукта на 
б@итанския ?аза@ симв>лът CE губи валидн>стта 
си.
Фи@ма FEIN га@анти@а с ?ълна >тг>в>@н>ст, че т>зи 
?@>дукт съ>тветства на валидните н>@мативни 
д>кументи, ?>с>чени на ?>следната ст@аница на 
т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация.
Техническа д>кументация ?@и:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Опазване на околнаFа Eреда, 
бракуване.
О?ак>вките, излезлите >т у?>т@еба 
елект@>инст@ументи и д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления т@ябва да се ?@едават за 
>?>лз>тв>@яване на съдъ@жащите се в тях 
су@>вини.
П> ?@авил> за@ади съдъ@жащите се в тях 
мате@иали и за@ади св>йствата си шлиф>ващите 
ленти т@ябва да се изхвъ@лят ?> с?ециален начин 
съгласн> местните @аз?>@едби.
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Избор на допълниFелни 
приEпоEобления
Из?>лзвайте сам> >@игинални д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления на FEIN. Всички д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления, к>ит> ?>лзвате, т@ябва да са 
?@едназначени за к>нк@етния м>дел на 
елект@>инст@умента.
– Шлиф>ваща лента/лента >т кече 

ISO 2976 - 40 x 815
– Шлиф>ваща лента/лента >т кече 

ISO 2976 - 20 x 815
– Р>лка с б>@д
– Р>лка без б>@д
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.

Sümbol, tähis Selgitus

Lugege tingimata läbi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja üldised ohutusnõuded.

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Ärge katsuge elektritööriista pöörlevaid osi.

Enne seda tööoperatsiooni tõmmake toitepistik pistikupesast välja. Vastasel korral võib 
elektritööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.

Kandke töö ajal kaitseprille.

Kandke töö ajal kõrvaklappe või -troppe.

Lisateave.

Haardepiirkond

Kinnitab, et elektritööriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi või surma.

Kasutatud elektritööriistad, muud elektritehnilised ja elektrilised seadmed tuleb sorteerida 
ja kõrvaldada keskkonnasäästlikult.

Tugevdatud või topeltisolatsiooniga toode

Sisselülitamine

Väljalülitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

~ (a. c.) Vahelduvvool

Lihvlindi väike liikumiskiirus

Lihvlindi suur liikumiskiirus

Vt lõiku „Kasutusjuhised.<

Vajaduse korral liugpinnad määrida

(**) võib sisaldada numbreid või tähti

*** osaliselt tarnekomplektis

(Ax – Zx) Tähistus sisekasutuseks
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Tööohutus
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
-juhised. Ohutusnõuete ja -juhiste 

eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, tulekahju ja/või 
raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja -juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Enne elektritööriista kasutuselevõttu lugege 
kasutusjuhend ja juurdekuuluvad üldised 
ohutusnõuded (dokumendi nr 3 41 30 465 06 0) 

põhjalikult läbi. Hoidke kõik juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles ja elektrilise tööriista edastamisel 
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud 
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest 
tööohutusnõuetest.

Sihipärane kasutus:
Käsijuhtimisega torulintlihvija
– metallist torupindade kuivaks lintlihvimiseks
– metallist torupindade poleerimiseks
FEIN-i poolt heaks kiidetud padruneid ja tarvikuid 
ilmastikukindlas keskkonnas.
Kasutada ainult tugeval ja stabiilsel aluspinnal.
Elektritööriist on ette nähtud professionaalseks 
kasutamiseks, ajutisteks lühiajalisteks töödeks.
Elektritööriista saab ühendada ka piisava võimsusega 
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardi 
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub 
eeskätt siis, kui nn hälbetegur ületab 10 %. Vajadusel 
hankige kasutatud generaatori kohta teavet.
Igasugune muu kasutus ei ole sihipärane.

Mittesihipärasest kasutusest tingitud kahjustuste eest 
vastutab kasutaja.

Ennustatav valekasutus
Elektritööriista ohutu käitamise ja valekasutuse 
vältimiseks on keelatud:
– omavoliline ümberehitamine
– mittesihipärane kasutus, eelkõige (aga mitte ainult) 

puidu, mineraalsete materjalide, magneesiumi, 
plastide, kiud-komposiitmaterjalide töötlemine

– kasutusjuhiste eiramine

Ohutusalased erinõuded
Hoidke elektritööriistal isoleeritud haardepindadest, 
sest lihvpind võib tabada oma toitejuhet. Pingestatud 
elektrijuhtme kahjustamine võib pingestada seadme 
metallosi ja põhjustada elektrilööki.
Töötamise ajal ärge kandke laiu rõivaid, ehteid ega 
lahtisi juukseid. Lahtised esemed võivad hoolimata 
kaitseseadistest jääda seadme liikuvate osade vahele ja 
põhjustada vigastusi.
Ärge kasutage kulunud ega vigastatud lihvlinte. 
Käsitsege lihvlinte hoolikalt ja hoidke neid vastavalt 
tootja juhistele. Ärge murdke lihvlinte kokku! 
Vigastatud lihvlindid võivad rebeneda, eemale paiskuda 
ja seeläbi kasutajat või teisi inimesi vigastada.
Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusvahendite abil 
kinnitatud toorik püsib paremini paigal kui käega 
hoides.
Hoidke elektrilist tööriista kindlalt käes. Lühiajaliselt 
võib tekkida suuri reaktsioonimomente.

Tähis Rahvusvaheline ühik Riigipõhine ühik Selgitus
P1 W W Sisendvõimsus
P2 W W Väljundvõimsus
v0 m/s m/s Lihvlindi liikumiskiirus
U V V Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
M... mm mm Meetermõõdustik
Ø mm mm Detaili läbimõõt
l1 mm mm Lihvlindi pikkus
l2 mm mm Lihvlindi laius

mm mm Toru max läbimõõt
kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 järgi

LpA dB dB Helirõhutase
LwA dB dB Helivõimsustase
LpCpeak dB dB Maksimaalne helirõhutase
K... Mõõtemääramatus

m/s2 m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 järgi (kolme suuna 
vektorsumma)

h m/s2 m/s2 Vibratsioon (lihvimisel)
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikusüsteemi SI 
põhiühikud ja tuletatud ühikud.
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Elektritööriistale ei tohi kruvide või neetidega kinnitada 
silte ja märgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei taga kaitset 
elektrilöögi eest.
Ärge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida 
elektritööriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et 
tarvikut saab tööriista külge kinnitada, ei taga veel 
tööriista ohutut tööd.
Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid 
mittemetallist tööriistadega. Mootori ventilaator 
tõmbab tolmu korpusesse. Metallitolmu liigne 
kuhjumine võib olla ohtlik.

Täiendavad ohutusnõuded
Ärge suunake tööriista kunagi enda, teiste inimeste või 
loomade suunas. Teravate lihvlintide tõttu põsib 
vigastusoht.
Ärge kunagi pange tööriista käest ära enne, kui lihvlint 
ei ole lõplikult seiskunud. Lihvlint võib puutuda vastu 
toetuspinda, mille tagajärjel võite kaotada seadme üle 
kontrolli.
Ärge kunagi katsuge käega pöörlevat lihvlinti. Püsib 
vigastusoht.
Vältige kehakontakti selliste maandatud objektidega 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. Kui teie 
keha on maandatud, on elektrilöögioht suurem. Teatud 
tingimustel võivad masina komponendid saada 
elektrostaatilise laengu.
Töödeldav pind võib väga kuum olla. Ärge katsuge pinda 
käega.
Kandke isikukaitsevahendeid. Vajaduse korral 
kasutage näomaski, silmakaitset või kaitseprille. 
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmis-
kaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis 
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste 
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel 
eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede 
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva 
tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.
Ettevaatust! Tulekahju- ja plahvatusoht! Metallide (nt 
alumiinium ja magneesium) lihvimisel tekib tolm, mis 
võib süttida või plahvatada. Ärge käitage masinat 
põlevate materjalide läheduses. Need materjalid võivad 
tekkivatest sädemetest süttida.
Pöörake tähelepanu sellele, et inimesed sädemete 
lendamisest viga ei saaks. Eemaldage lähedusest 
põlevad materjalid. Metallide lihvimisel esineb sädemete 
lendumist.
Kasutage statsionaarset tolmuimejat ja puhastage 
regulaarselt ventilatsiooniavasid. Äärmuslikes 
kasutustingimustes võib metallide töötlemisel 
koguneda elektrilise tööriista sisemusse elektrit juhtivat 
tolmu. Elektritööriista kaitseisolatsioon võib saada 
kahjustada.
Kasutage alati masina kaitseseadiseid. Kaitseseadised 
peavad olema kinnitatud masina külge kindlalt ja 
ohutult, et tagada suurim turvalisus. Kaitseseadised 
peavad kaitsma kasutajat eemale paiskuvate 
lihvimisjääkide ja soovimatu kokkupuute eest 
lihvlindiga.

Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab 
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku 
murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.
Hoidke toitekaabel lihvlindist eemale. Kui kaotate 
seadme üle kontrolli, võib seade toitekaabli läbi lõigata 
või linti kaasa vedada ja Teie kätte või käsivarde lõikuda.
Ärge laske tööriistal kandmise ajal tühikäigul töötada. 
Juhuslikul kokkupuutel lihvlindiga võib see Teie 
riietesse takerduda ja Teile vigastusi tekitada.
Veenduge, et lihvlint on paigaldatud tootja 
ettekirjutuste järgi. Monteeritud lihvlindid peavad 
saama tõrgeteta pöörelda. Valesti paigaldatud lihvlindid 
võivad töö ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.
Ärge käitage elektritööriista märgade või niiskete 
kätega.
Enne tööriista käivitamist ja kasutamist kontrollige 
toitejuhet ja toitepistikut kahjustuste suhtes.
Soovitus: Kasutage elektritööriista alati koos 
rikkevoolukaitselülitiga (RCD), mille rakendumisvool on 
30 mA või väiksem.

Ohtliku tolmu käitlemine
Elektrilise tööriistaga töötamisel tekkib tolm, mis võib 
olla ohtlik.
Teatava tolmu, nt asbesti või asbesti sisaldavate 
materjalide töötlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate 
värvide tolmu, metallitolmu, mõnda liiki puidu, 
mineraalide, kivisisaldusega materjalide räniosakeste 
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesõidukite 
lakkide tolm võib põhjustada allergilisi reaktsioone, 
hingamisteede haigusi ja vähki ning kahjustada 
sigimisvõimet. Haigestumise oht sõltub sissehingatavast 
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid 
isikukaitsevahendeid ning tagage töökohal hea 
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide 
töötlemine on lubatud vaid vastava väljaõppega 
isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja 
keemiliste ainete kuumad segud võivad ebasoodsates 
tingimustes iseeneslikult süttida või plahvatada. Vältige 
sädemete lendumist tolmumahutite suunas ning 
elektrilise tööriista ja lihvitava detaili ülekuumenemist, 
tühjendage õigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni 
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest 
ohutusnõuetest.

Käe ja randme vibratsioon
Käesolevas juhendis toodud vibratsioon on mõõdetud 
standardi EN 62841 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda 
saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks 
hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase kehtib tööriista kasutamisel 
ettenähtud otstarbel. Kui aga elektrilist tööriista 
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib 
vibratsioonitase kõikuda. See võib vibratsiooni töö 
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
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Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleks arvesse võtta 
ka aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse 
lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib 
vibratsiooni töö koguperioodi jooksul tunduvalt 
vähendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest võtke tarvitusele 
täiendavad ohutusabinõud, näiteks: hooldage tööriistu 
ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv 
töökorraldus.

Tööjuhised.
Lihvlindi vahetamine (vt lk 4-5)

Pöörake tähelepanu sellele, et noolesuund 
lihvlindi siseküljel ja elektritööriista korpusel 
langeks kokku.

Toru töötlemine (vt lk 8)
Elektritööriista tugev vibratsioon võib viidata 
tööriista rikkele. Laske tööriista seisukorda 
kontrollida.

Asetage elektritööriist lihvitava toru peale nii, et lihvlint 
katab torust umbes poole.
Hoidke elektritööriista kogu aeg kahe käega ja toru 
suhtes täisnurga all, seda ka keerukohtades.
Lihvige toru ühtlaselt pikisuunaliste liigutustega.

Varustus
Taaskäivituskaitse takistab elektritööriista soovimatut 
iseeneslikku käivitumist juhul, kui elektritoide peaks 
käitamise ajal katkema. Lülitage elektritööriist välja, 
kontrollige elektritoidet ja lülitage tööriist uuesti sisse.
Elektrooniline pöörete arvu eelvalik võimaldab pöörete 
arvu kohandada vastava kasutusviisiga ja kasutusviisi järi 
valitud vahetatava tarvikuga.

Hooldus ja korrashoid.
Pidage meeles, et elektritööriista tohib lasta 
remontida, hooldada ja kontrollida üksnes 

väljaõppinud elektrikul, sest mittesihipärane 
tehnohooldus ja -remont kujutab endast kasutajale 
suurt ohtu.

Metalli töötlemisel äärmuslikes 
kasutustingimustes võib elektrit juhtiv tolm 
ladestuda seadme sisemusse. Elektritööriista 

isolatsioonikaitse võib saada kahjustada. Puhuge sageli 
kuiva ja õlivaba suruõhuga läbi elektritööriista siseruumi 
ventilatsiooniavade ja lülitage sisse rikkevoolukaitse 
lüliti (FI).
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud 
kleebis ja hoiatused.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti 
saata. Asbestiga saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jäätmete käitlemise 
eeskirjadele.
Kui elektrilise tööriista toitekaabel on kahjustada 
saanud, peab selle välja vahetama tootja või tootja 
volitatud isik.
Kui FEIN elektritööriist ja tarvikud vajavad remonti, siis 
pöörduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole. 
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.
Puhastage ja määrige vajaduse korral pingutushoova 
liugpind.

Kasutage ainult originaalvaruosi.
Elektritööriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate 
veebilehelt www.fein.com.
Vajadusel saab ise vahetada järgmisi osi:
Lihvlint, juhtrullikud

Garantii
Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis 
kehtivatele nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii 
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tööriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada 
kõiki käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib ainult Euroopa 
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mõeldud EL- 
või EFTA-turu jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus Kehtib ainult briti turul 
(Inglismaa, Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, mis on 
mõeldud Briti turu jaoks. Pärast toote Briti turule 
toomist kaotab CE-märgis oma kehtivuse.
Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et käesolev toode 
vastab kasutusjuhendi viimasel leheküljel toodud 
asjaomastele nõuetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, kõrvaldamine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud 
elektritööriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult 
ümber töödelda ja ringlusse võtta.
Lihvlindid tuleb nende koostisosade ja omaduste tõttu 
kõrvaldada asjakohaselt ohtlike jäätmetena 
regionaalsete jäätmekõrvalduseeskirjade järgi.
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Tarvikute valik
Kasutage üksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab 
olema elektritööriista konkreetse mudeli jaoks ette 
nähtud.
– Lihvlint ISO 2976 - 40 x 815
– Lihvlint ISO 2976 - 20 x 815
– Juhtrullik koos kraega
– Juhtrullik ilma kraeta
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
Būtinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukciją ir 
bendrąsias saugos nuorodas.
Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Nelieskite besisukančių elektrinio įrankio dalių.

Prieš atlikdami šį darbo žingsnį, iš kištukinio lizdo ištraukite kištuką. Priešingu atveju, 
elektriniam įrankiui netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.

Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Papildoma informacija.

Laikymo sritis

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) 
direktyvoms.
Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmė įprastai naudojant gaminį yra 10 metų.

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai 
susižaloti.
Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius 
surinkite atskirai ir nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Įjungimas

Išjungimas

užfiksuotas

neužfiksuotas

~ (a. c.) Kintamoji srovė
Mažas šlifavimo juostos greitis

Didelis šlifavimo juostos greitis

Žr. skyrių „Naudojimo nurodymai.<

Prireikus patepkite slydimo paviršius

(**) gali būti skaičiai arba raidės
*** iš dalies tiekiamame komplekte
(Ax – Zx) Ženklinimas vidinėms reikmėms
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite visas saugos 
nuorodas ir reikalavimus. 

Nesilaikant saugos nuorodų ir reikalavimų gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir ateityje galėtumėte ja 
pasinaudoti.

Nepradėkite naudoti šio elektrinio įrankio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai nesupratote šios 
naudojimo instrukcijos bei pridėtų „Bendrųjų 

saugos nuorodų< (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0). 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su 
elektriniu įrankiu, jei perduodate ar parduodate jį kitam 
savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.

Naudojimas pagal paskirtį:
Rankomis valdomas juostinis vamzdžių šlifuoklis, skirtas
– vamzdžių paviršiams iš metalo sausuoju būdu 

šlifuoti šlifavimo juosta
– vamzdžių paviršiams iš metalo poliruoti
su FEIN aprobuotais darbo įrankiais ir papildoma įranga 
nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Naudokite tik ant stabilaus pagrindo.
Elektrinis įrankis yra skirtas specializuotam personalui 
valdyti nuolatiniam kasdieniam naudojimui.

Šį elektrinį įrankį taip pat galima naudoti su pakankamos 
galios kintamosios srovės generatoriais, atitinkančiais 
ISO 8528 standartą, gaminio kokybės G2. Įrankis šio 
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesinių 
iškraipymų koeficientas viršijamas 10 %. Jei abejojate, 
išsiaiškinkite apie naudojamą generatorių.
Visi kiti naudojimo būdai laikomi netinkamu naudojimu.
Už žalą, atsiradusią dėl netinkamo naudojimo, atsako tik 
naudotojas.

Numatomas netinkamas naudojimas
Kad galėtumėte elektriniu įrankiu naudotis saugiai ir 
nepanaudotume netinkamai, draudžiama:
– savavališkai atlikti pakeitimus
– naudoti kitiems tikslams, pavyzdžiui (bet ne 

išimtinai), medienos, mineralinių medžiagų, magnio, 
plastikų, pluoštinių kompozitų apdorojimui.

– nepaisyti naudojimo instrukcijų

Specialiosios saugos nuorodos.
Elektrinį įrankį laikykite už izoliuotų rankenų, nes 
šlifavimo paviršius gali paliesti savo jungiamąjį laidą. 
Pažeidus laidą, kuriuo teka elektros srovė, metalinėse 
prietaiso dalyse gali atsirasti įtampa ir trenkti elektros 
smūgis.
Dirbdami nedėvėkite laisvų drabužių ar papuošalų, o 
ilgus plaukus susiriškite. Nepaisant esančių apsauginių 
įtaisų, besisukančios dalys laisvus daiktus gali įtraukti ir 
jus sužaloti.

Ženklas Tarptautinis 
vienetas

Nacionalinis 
vienetas

Paaiškinimas

P1 W W Naudojamoji galia

P2 W W Atiduodamoji galia

v0 m/s m/s Šlifavimo juostos greitis

U V V Nustatyta įtampa

f Hz Hz Dažnis

M... mm mm Dydis, metrinis sriegis

Ø mm mm Apskritos dalies skersmuo

l1 mm mm Šlifavimo juostos ilgis

l2 mm mm Šlifavimo juostos plotis

mm mm Maksimalus vamzdžio skersmuo

kg kg Masė pagal „EPTA-Procedure 01<

LpA dB dB Garso slėgio lygis

LwA dB dB Garso galios lygis

LpCpeak dB dB Aukščiausias garso slėgio lygis

K... Paklaida

m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal EN 62841 
(trijų krypčių atstojamasis vektorius)

val. m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė (šlifavimas)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų sistemos SI 
baziniai ir išvestiniai vienetai.
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Nenaudokite susidėvėjusių, įtrūkusių arba labai 
susėdusių šlifavimo juostų. Su šlifavimo juostomis 
elkitės atsargiai ir sandėliuokite jas laikydamiesi 
gamintojo nurodymų. Šlifavimo juostų nesulenkite! 
Pažeistos šlifavimo juostos gali nutrūkti, išlėkti ir 
sužaloti.
Įtvirtinkite ruošinį. Saugiau dirbti, kai ruošinys įtvirtintas 
veržimo įrangoje nei laikomas rankoje.
Tvirtai laikykite elektrinį įrankį. Galimas trumpalaikis 
didelis reakcijos jėgų momentas.
Draudžiama prie elektrinio įrankio prisukti ar 
prikniedyti lenteles ar ženklus. Pažeista izoliacija 
neapsaugo nuo elektros smūgio.
Nenaudokite jokios papildomos įrangos, kurios 
specialiai nesukūrė arba neaprobavo elektrinio įrankio 
gamintojas. Tai, kad papildomą įrangą galima pritvirtinti 
prie įrankio, nereiškia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais įrankiais reguliariai valykite elektrinio 
įrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius į 
korpusą traukia dulkes. Jei metalo dulkių prisirenka per 
daug, iškyla elektros smūgio pavojus.

Kitos saugos nuorodos.
Nenukreipkite elektrinio įrankio į save, kitus asmenis ar 
gyvūnus. Aštrios šlifavimo juostos kelia sužalojimų 
pavojų.
Niekada nepadėkite elektrinio įrankio, kol šlifavimo 
juosta visiškai nesustojo. Šlifavimo juosta gali prisiliesti 
prie paviršiaus, ant kurio dedate elektrinį įrankį, ir 
elektrinis įrankis gali tapti nebevaldomas.
Niekada nelieskite besisukančios šlifavimo juostos. 
Iškyla susižalojimo pavojus.
Nesilieskite prie įžemintų paviršių, pvz., vamzdžių, 
radiatorių, viryklių ir šaldytuvų. Kai jūsų kūnas 
įžemintas, elektros smūgio rizika yra didesnė. Tam 
tikromis sąlygomis galima mašinos komponentų 
elektrostatinė įkrova.
Apdirbamas plotas gali labai įkaisti. Nelieskite jo 
rankomis.
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, užsidėkite 
apsauginį respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos 
priemones, apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, 
kuri apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo ir ruošinio 
dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių 
svetimkūnių, atsirandančių atliekant įvairius darbus. 
Respiratorius arba apsauginė kaukė turi išfiltruoti darbo 
metu kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus triukšmo 
poveikio galite prarasti klausą.
Dėmesio: gaisro ir sprogimo pavojus! Šlifuojant metalus 
(pvz., aliuminį, magnį) susidaro dulkės, kurios gali būti 
degios arba sprogios. Nenaudokite mašinos arti degių 
medžiagų. Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.
Stebėkite, kad skriejančios kibirkštys nesužalotų kitų 
asmenų. Pašalinkite netoliese esančias degias 
medžiagas. Šlifuojant metalus susidaro kibirkščių 
srautas.

Naudokite stacionarų nusiurbimo įrenginį ir dažnai 
prapūskite ventiliacines angas. Esant ekstremalioms 
eksploatavimo sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. Gali būti 
pažeidžiama elektrinio įrankio apsauginė izoliacija.
Visada naudokite prie mašinos esančius apsauginius 
įtaisus. Apsauginiai įtaisai turi būti saugiai sumontuoti 
prie mašinos taip, kad būtų pasiekiamas didžiausias 
saugumas. Apsauginius įtaisus operatorius turi saugoti 
nuo į aplinką išmetamų šlifavimo dalelių ir netyčinio 
susilietimo su šlifavimo juosta.
Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu 
nuo jūsų darbo zonos. Kiekvienas, įžengęs į darbo zoną, 
turi būti su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Ruošinio gabalėliai ar atskilusios darbo įrankio dalelės 
gali skrieti dideliu greičiu ir sužeisti net už tiesioginės 
darbo zonos ribų esančius asmenis.
Saugokite, kad tinklo kabelio nepaliestų šlifavimo 
juosta. Nesuvaldžius prietaiso, jis gali perpjauti 
maitinimo laidą arba jį įtraukti, ir jūsų plaštaka ar ranka 
gali patekti į šlifavimo juostą.
Niekada neneškite įjungto elektrinio įrankio. Dėl 
atsitiktinio sąlyčio su šlifavimo juosta gali būti įtraukti 
jūsų drabužiai ir dėl to galimi sužalojimai.
Įsitikinkite, kad šlifavimo juosta pritvirtinta pagal 
gamintojo nurodymus. Sumontuotos šlifavimo juostos 
turi laisvai suktis. Netinkamai sumontuotos šlifavimo 
juostos dirbant gali atsilaisvinti ir būti išsviestos.
Nenaudokite elektrinio įrankio šlapiomis arba 
drėgnomis rankomis.
Prieš pradėdami eksploatuoti, patikrinkite, ar 
nepažeistas maitinimo laidas ir tinklo kištukas.
Patarimas: elektrinį įrankį visada naudokite su 
nuotėkio srovės apsauginiu jungikliu (RCD), kurio 
išmatuota nuotėkio srovė 30 mA arba mažesnė.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkėmis
Šiuo įrankiu apdorojant medžiagas susidaro dulkės.
Pavojingos gali būti dulkės, pvz., asbesto ir medžiagų, 
kurių sudėtyje yra asbesto, dažų, kurių sudėtyje yra 
švino, metalų, kai kurių rūšių medienos, mineralų, 
medžiagų, kurių sudėtyje yra uolienų, silikato dalelių, 
dažų tirpiklių, medienos apsaugos priemonių, 
neapaugančių dažų. Įkvėpus tokių dulkių ir nuo sąlyčio 
su tokiomis dulkėmis gali kilti alerginės reakcijos, 
kvėpavimo takų ligos, vėžiniai susirgimai ir vaisingumo 
sutrikimai. Rizika, kylanti įkvėpus dulkių, priklauso nuo 
dulkių koncentracijos darbo vietoje. Naudokite 
esamoje situacijoje tinkamą įrangą susidarančioms 
dulkėms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir 
pasirūpinkite geru vėdinimu darbo vietoje. Medžiagas, 
kurių sudėtyje yra asbesto, apdoroti patikėkite 
specialistams.
Medienos ir lengvųjų metalų dulkės, karšti šlifavimo 
dulkių ir cheminių medžiagų mišiniai, esant 
nepalankioms sąlygoms, gali savaime užsidegti ar sukelti 
sprogimą. Saugokite, kad kibirkščių srautas nebūtų 
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nukreiptas į dulkių surinkimo dėžutę, kad elektrinis 
įrankis ir šlifuojamas ruošinys neįkaistų; laiku 
ištuštinkite dulkių surinkimo dėžutę, laikykitės ruošinio 
gamintojo pateiktų apdorojimo nuorodų bei jūsų šalyje 
galiojančių atitinkamų medžiagų apdorojimo taisyklių.

Plaštakas ir rankas veikianti vibracija
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuotą 
matavimo metodą, ir lyginant elektrinius įrankius jį 
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai 
įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 
elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu 
elektrinis įrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su 
kitokiais darbo įrankiais arba jeigu jis nepakankamai 
techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu 
atveju vibracijos poveikis per visą darbo laikotarpį gali 
žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas 
arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai 
įvertinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai 
sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.: 
elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiūrą, rankų 
šildymą, darbo eigos organizavimą.

Valdymo nuorodos.
Šlifavimo juostos keitimas (žr. 4-5 psl.)

Rodyklių, pavaizduotų ant šlifavimo juostos 
vidinės pusės ir elektrinio įrankio korpuso, 
kryptys turi sutapti.

Vamzdžių apdorojimas (žr. 8 psl.)
Stipri elektrinio įrankio vibracija gali reikšti 
gedimą. Reikia patikrinti elektrinį įrankį.

Elektrinio įrankio šlifavimo juostą pridėkite prie 
vamzdžio, kurį reikia šlifuoti, taip, kad šlifavimo juosta 
apgaubtų maždaug pusę vamzdžio.
Elektrinį įrankį visada laikykite abiem rankomis, jis 
vamzdžio atžvilgiu – taip pat ir šlifuojant vamzdžių 
alkūnes – visada turi būti stačiu kampu.
Vamzdį šlifuokite tolygiai, įrankį nuolat vesdami išilgine 
kryptimi.

Įranga
Apsauga nuo pakartotinio įsijungimo neleidžia 
elektriniam įrankiui automatiškai įsijungti iš naujo, jei 
darbo metu nutrūko elektros energijos tiekimas. Tokiu 
atveju išjunkite elektrinį įrankį, patikrinkite maitinimo 
šaltinį ir vėl įjunkite elektrinį įrankį.
Elektroninis išankstinis sūkių skaičiaus nustatymas 
leidžia pritaikyti sūkių skaičių atsižvelgiant į konkrečią 
užduotį ir naudojamą darbo įrankį.

Techninė priežiūra ir remonto dirbtuvės.
Atkreipkite dėmesį, kad elektrinius įrankius 
leidžiama remontuoti, prižiūrėti ir tikrinti tik 

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama priežiūra ir 
remontas gali sukelti didelį pavojų naudotojui.

Esant ekstremalioms eksploatavimo 
sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. 

Gali būti pažeidžiama elektrinio įrankio apsauginė 
izoliacija. Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas 
dažnai prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra 
alyvos, ir prijunkite nuotėkio srovės apsauginį išjungiklį 
(FI).
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir 
įspėjamąsias nuorodas.
Gaminius kurie lietėsi su asbestu, draudžiama perduoti 
remontui. Asbestu užterštus gaminius šalinkite pagal 
jūsų šalyje asbesto turinčių atliekų tvarkymą 
reglamentuojančius tesės aktus.
Jei pažeidžiamas elektrinio įrankio jungiamasis laidas, jį 
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.
Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius įrankius ir 
papildomą įrangą, prašome kreiptis į FEIN klientų 
aptarnavimo skyrių. Adresą rasite internete 
www.fein.com.
Prireikus nuvalykite ir patepkite įtempimo sverto 
slydimo paviršių.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių naujausią sąrašą 
rasite internete www.fein.com.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
šlifavimo juostą, skriemulius.
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Įstatyminė garantija ir savanoriška 
gamintojo garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija suteikiama pagal šalyje, 
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojančius įstatyminius 
aktus. Be to, FEIN suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų elektrinio įrankio tiekiamame komplekte gali būti 
tik dalis šioje naudojimo instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.

Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos Sąjungos ir ELPA 
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) šalyse ir tik 
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus 
gaminį į ES rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės Karalystės 
(Anglijos, Velso ir Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminį 
į JK rinką, CE ženklas netenka galios.
Firma FEIN savo atsakomybės ribose patvirtina, kad šis 
produktas atitinka šios instrukcijos paskutiniame 
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techninė byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Aplinkosauga, šalinimas.
Pakuotės, nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir 
papildoma įranga turi būti perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Dėl savo sudėtinių medžiagų ir savybių šlifavimo juostos 
paprastai turi būti tinkamai utilizuojamos kaip 
pavojingos atliekos pagal regionines utilizavimo 
taisykles.

Papildomos įrangos pasirinkimas
Naudokite tik originalią FEIN papildomą įrangą. 
Papildoma įranga turi būti skirta naudojamo elektrinio 
įrankio tipui.
– Šlifavimo juosta / neaustinės medžiagos juosta 

ISO 2976 - 40 x 815
– Šlifavimo juosta / neaustinės medžiagos juosta 

ISO 2976 - 20 x 815
– Skriemulys su briauna
– Skriemulys be briaunos
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lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību 
un vispārējos drošības noteikumus.
Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Nepieskarieties elektroinstrumenta rotējošajām daļām.

Pirms šīs darba operācijas atvienojiet izstrādājuma kontaktdakšu no elektrotīkla 
kontaktligzdas. Pretējā gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt darboties, radot 
savainojumus.
Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Papildu informācija.

Noturvirsma

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) 
direktīvām.
Attiecas tikai uz 7īnu:
vides aizsardzības ilgums izstrādājuma normālas lietošanas gadījumā ir 10 gadi.

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu situāciju, kas var izraisīt smagu 
savainojumu vai pat nāvi.
Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi 
jāsavāc atseviš8i un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Izstrādājums ar divkāršu vai pastiprinātu aizsardzību

Ieslēgt

Izslēgt

Fiksēts

Nav fiksēts

~ (a. c.) Maiņstrāva
Neliels slīplentes ātrums

Liels slīplentes ātrums

Skatīt sadaļu „Norādījumi lietošanai.<

Ja nepieciešams, ieeļļojiet slīdvirsmas

(**) Var saturēt ciparus vai burtus
*** Daļējs piegādes komplekts
(Ax – Zx) Mar8ēšana iekšējām vajadzībām



142 lv

Jūsu drošībai.
Uzmanīgi izlasiet visus 
drošības noteikumus un 

norādījumus. Drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos un/vai būt par cēloni 
smagam savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un norādījumus 
turpmākai izmantošanai.

Nelietojiet šo elektroinstrumentu, pirms 
uzmanīgi un ar pilnīgu izpratni nav izlasīta šī 
lietošanas pamācība, kā arī tai pievienotie 

„Vispārējie drošības noteikumi< (izdevuma numurs 
3 41 30 465 06 0). Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izmantošanai un 
elektroinstrumenta tālāknodošanas vai pārdošanas 
gadījumā nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos darba 
aizsardzības likumdošanas aktus.

Paredzētais lietojums:
Ar roku vadāma cauruļu lentes slīpmašīna paredzēta:
– metāla cauruļu virsmu sausai, abrazīvai lentes 

slīpēšanai
– cauruļu virsmu pulēšanai;
ar FEIN apstiprinātiem instrumentiem un piederumiem 
no laikapstākļiem aizsargātā vidē.
Lietojiet tikai uz stabilas virsmas.

Elektriskais darbarīks ir paredzēts lietošanai 
specializētam personālam, bet ne ilgstošai izmantošanai 
ikdienā.
Šis elektroinstruments ir paredzēts darbināšanai arī no 
maiņstrāvas ģeneratoriem, kas spēj nodrošināt 
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, kā arī 
izpildījuma klasei G2. Šis standarts nav piemērojams, ja 
tā saucamais nelineāro kropļojumu koeficients 
pārsniedz 10 %. Šaubu gadījumā ievāciet sīkāku 
informāciju par izmantojamo ģeneratoru.
Visi citi lietošanas veidi tiek uzskatīti par neatbilstošiem.
Lietotājs ir pilnībā atbildīgs par bojājumiem, kas radušies 
neatbilstošas lietošanas rezultātā.

Paredzamā kļūmīgā izmantošana
Lai elektroinstrumentu varētu droši lietot un nepieļautu 
nepareizu lietošanu, ir aizliegts:
– neatļautas modifikācijas;
– neparedzēta izmantošana, jo īpaši (bet ne tikai) 

koksnes, minerālu materiālu, magnija, plastmasas, 
š8iedru kompozītmateriālu apstrāde;

– Lietošanas instrukcijas neievērošana

Īpašie drošības noteikumi.
Turiet elektroinstrumentu aiz izolētām satvēriena 
virsmām, jo slīpēšanas virsma var atsisties pret savu 
savienojuma kabeli. Strāvas padeves līnijas bojājumi var 
aktivizēt metāla aprīkojuma daļas un izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu.

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Nacionālā 
mērvienība

Izskaidrojums

P1 W W Patērējamā jauda

P2 W W Piegādātā jauda

v0 m/s m/s Slīplentes ātrums

U V V Izmērītais spriegums

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Izmērs metriskai vītnei

Ø mm mm Apaļās daļas diametrs

l1 mm mm Slīplentes garums

l2 mm mm Slīplentes platums

mm mm Maksimālais cauruļu diametrs

kg kg Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Trokšņa spiediena līmenis

LwA dB dB Trokšņa jaudas līmenis

LpCpeak dB dB Trokšņa spiediena pī8a vērtību līmenis

K... Izkliede

m/s2 m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vērtība atbilstoši 
standartam EN 62841 (vektoru summa trim 
virzieniem)

h m/s2 m/s2 Svārstību paātrinājuma vērtība (veicot 
slīpēšanu)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min., m/s2

Pamata un atvasinātās mērvienības atbilst 
starptautiskajai mērvienību sistēmai SI.
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Darba laikā nenēsājiet vaļīgas drēbes, rotaslietas un 
garus, vaļējus matus. Arī tad, ja uz elektroinstrumenta 
ir nostiprinātas aizsargierīces, vaļīgi priekšmeti var 
ie8erties tā kustīgajās daļās, izraisot savainojumus.
Neizmantojiet nodilušas, ieplaisājušas vai pārāk stingri 
nostieptas slīplentes. Uzmanīgi rīkojieties ar slīplentēm 
un uzglabājiet tās atbilstoši ražotājfirmas 
norādījumiem. Nelauziet slīplentes! Bojātas slīplentes 
var pārtrūkt, tikt nomestas un kādu savainot.
Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Spīļierīcē 
iestiprināts priekšmets ir apstrādājams daudz drošāk, 
nekā tad, ja tas tiek turēts ar roku.
Stingri turiet elektroinstrumentu. Darba gaitā uz 
strādājošās personas rokām var īslaicīgi iedarboties 
ievērojams griezes moments.
Nav atļauts pie elektroinstrumenta pieskrūvēt vai 
piekniedēt marķējuma plāksnītes un apzīmējumus. 
Bojātā izolācija nenodrošina pietiekošu aizsardzību pret 
elektrisko triecienu.
Neizmantojiet piederumus, kas nav īpaši izstrādāti šim 
elektroinstrumentam vai ieteikti lietošanai kopā ar to.  
Piederuma drošu lietošanu vēl nenosaka apstāklis, ka to 
var iestiprināt elektroinstrumentā.
Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres, 
izmantojot nemetāla rīkus. Dzinēja dzesēšanas 
ventilators ievelk putekļus elektroinstrumenta korpusā. 
Metāla putekļu uzkrāšanās korpusā var būt par cēloni 
paaugstinātai elektrobīstamībai.

Citi drošības noteikumi
Nevērsiet elektroinstrumentu pret sevi, citām personām 
vai dzīvniekiem. Asas slīpēšanas lentes rada ievainojumu 
risku.
Nekad nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms 
slīpēšanas lente nav pilnībā apstājusies. Slīpēšanas 
lente var saskarties ar darba virsmu, kā rezultātā jūs 
varat zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.
Nekad nepieskarieties kustīgajai slīpēšanas lentei. 
Pastāv traumu gūšanas risks.
Izvairieties no fiziskas saskares ar zemētām virsmām, 
piemēram, caurulēm, sildītājiem, plītīm un 
ledusskapjiem. Pastāv paaugstināts elektriskās strāvas 
trieciena risks, ja jūsu ķermenis ir iezemēts. Noteiktos 
apstākļos iekārtas komponenti var kļūt elektrostatiski 
uzlādēti.
Apstrādātā virsma var kļūt ļoti karsta. Nepieskarieties 
tām ar rokām.
Lietojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties pilnu 
sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles vai parastās 
aizsargbrilles. Lai aizsargātos no lidojošajām slīpē-
šanas darbinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
daļiņām, pēc vajadzības lietojiet putekļu aizsargmasku, 
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai arī īpašu 
priekšautu. Lietotāja acis jāpasargā no lidojošajiem 
sveš8ermeņiem, kas dažkārt rodas darba gaitā. Putekļu 
aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. 
Ilgstoši atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties 
paliekoši dzirdes traucējumi.

Brīdinājums! Ugunsgrēka un sprādzienbīstamība! 
Slīpējot metālus (piemēram, alumīniju vai magniju), 
rodas putekļi, kas var būt uzliesmojoši vai 
sprādzienbīstami. Nedarbiniet iekārtu viegli 
uzliesmojošu materiālu tuvumā. Dzirksteles var 
aizdedzināt šos materiālus.
Pārliecinieties, ka dzirksteles lidojumā neapdraud 
cilvēkus. Noņemiet tuvumā esošos viegli uzliesmojošus 
materiālus. Metālu slīpēšana rada dzirksteles.
Lietojiet stacionāru uzsūkšanas ierīci un ar tās 
palīdzību pēc iespējas biežāk izpūtiet ventilācijas 
atveres. Izmantojot elektroinstrumentu ekstremālos 
apstākļos metāla apstrādei, tā korpusa iekšpusē var 
uzkrāties strāvu vadoši putekļi. Tas var nelabvēlīgi 
ietekmēt elektroinstrumenta aizsargizolāciju.
Vienmēr izmantojiet iekārtas aizsargus. Aizsargiem 
jābūt droši uzstādītiem uz iekārtas, lai panāktu 
maksimālu drošību. Aizsargi ir paredzēti, lai pasargātu 
lietotāju no lidojošām abrazīvām daļiņām un nejaušas 
saskares ar slīpēšanas lenti.
Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attālumā no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas 
tuvumā, jālieto individuālie darba aizsardzības līdzekļi. 
Apstrādājamā priekšmeta atlūzas vai salūzuša darb-
instrumenta daļas var lidot ar ievērojamu ātrumu un 
nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai arī ievērojamā 
attālumā no darba vietas.
Neturiet strāvas vadu slīpēšanas lentes tuvumā. Ja 
zaudējat kontroli pār ierīci, strāvas vadu var pārgriezt 
vai satvert, un roka vai plauksta var iekļūt slīpēšanas 
lentē.
Nedarbiniet elektroinstrumentu tā lietošanas laikā. Jūsu 
apģērbs var tikt aiz8erts nejaušā saskarē ar slīpēšanas 
lenti un radīt traumas.
Pārliecinieties, ka slīpēšanas lente ir uzstādīta saskaņā 
ar ražotāja norādījumiem. Uzstādītajām slīpēšanas 
lentēm jāspēj brīvi rotēt. Nepareizi uzstādītas slīpēšanas 
lentes darba laikā var kļūt vaļīgas un tikt izstumtas.
Nedarbiniet elektroinstrumentu ar mitrām vai slapjām 
rokām.
Pirms elektroinstrumenta lietošanas pārbaudiet, vai 
nav bojāts tā elektrokabelis un elektrotīkla 
kontaktdakša.
Ieteikums: vienmēr pievienojiet elektroinstrumentu 
caur noplūdes strāvas aizsargreleju (RCD) ar 
aizsargstrāvu 30 mA vai mazāku.

Rīkošanās ar veselībai kaitīgiem putekļiem
Ar šā instrumenta palīdzību veicot darbības, kuru 
rezultātā notiek materiāla daļiņu atdalīšanās, rodas 
putekļi, kas var būt bīstami veselībai.
Saskaršanās ar dažu materiālu putekļiem vai to 
ieelpošana var izraisīt alerģiskas reakcijas, elpošanas 
ceļu saslimšanas, vēzi vai reproduktīvās sistēmas 
bojājumus; pie šādiem materiāliem pieder azbests un to 
saturoši materiāli, svinu saturošas krāsas, metāli, dažas 
koka sugas, minerāli, akmens materiālos esošās silikāta 
daļiņas, krāsu š8īdinātāji, koksnes konservanti un 
pretapaugšanas līdzekļi, ar kuriem tiek apstrādātas 
ūdens transportlīdzekļu zemūdens daļas. Saslimšanas 
riska pakāpe ir atkarīga no putekļu ieelpošanas ilguma. 
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Lietojiet putekļu veidam atbilstošas uzsūkšanas ierīces 
un individuālo aizsargaprīkojumu, kā arī parūpējieties 
par labu ventilāciju darba vietā. Uzticiet azbestu 
saturošu materiālu apstrādi tikai profesionāļiem.
Koka un vieglo metālu putekļi, kā arī karsts 
apstrādājamā materiāla putekļu un dažu 8īmisko vielu 
maisījums noteiktos nelabvēlīgos apstākļos var izraisīt 
aizdegšanos vai sprādzienu. Nepieļaujiet dzirksteļu 
lidošanu putekļu konteinera virzienā, kā arī 
elektroinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
pārkaršanu, savlaicīgi iztukšojiet putekļu konteineru; 
ņemiet vērā apstrādājamā materiāla ražotāja sniegtos 
norādījumus par materiāla apstrādi un Jūsu valstī spēkā 
esošos priekšrakstus, kas attiecas uz apstrādājamo 
materiālu.

Vibrācijas iedarbība uz rokām un delnām
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts 
atbilstoši standartā EN 62841 noteiktajai procedūrai un 
var tikt lietots elektroinstrumentu salīdzināšanai. To var 
izmantot arī vibrācijas radītās papildu slodzes 
iepriekšējai novērtēšanai.
Norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz 
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. 
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mēr8iem, 
kopā ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav 
vajadzīgajā veidā apkalpots, tā vibrācijas līmenis var 
atš8irties no šeit norādītajām vērtībām. Tas var 
ievērojami palielināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad 
elektroinstruments ir izslēgts vai arī darbojas, taču 
faktiski netiek izmantots paredzētā darba veikšanai. Tas 
var ievērojami samazināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo 
personu no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, 
šādus: savlaicīgi veiciet elektroinstrumenta un 
darbinstrumentu apkalpošanu, novērsiet roku atdzišanu 
un pareizi plānojiet darbu.

Norādījumi lietošanai.
Nomainiet slīpēšanas lenti (skatīt lappuses 4–5)

Pārliecinieties, ka bultiņu virzieni slīpēšanas 
lentes iekšpusē un elektroinstrumenta korpusā 
sakrīt.

Cauruļu apstrāde (skatīt lappusi 8)
Spēcīgas elektroinstrumenta vibrācijas var 
norādīt uz defektu. Elektroinstruments ir 
jāpārbauda.

Piespiediet instrumenta slīplenti slīpējamajai caurulei tā, 
lai slīplente aptver aptuveni pusi no caurules 
apkārtmēra. 
Vienmēr turiet elektroinstrumentu ar abām rokām tā, 
lai slīplente attiecībā pret cauruli atrastos taisnā leņ8ī arī 
caurules izliekuma vietās. 
Veiciet caurules slīpēšanu vienmērīgi, visu laiku 
pārvietojot instrumentu paralēli caurules gareniskajai 
asij.

Aprīkojums
Atkārtotas ieslēgšanās aizsardzība neļauj elektriskajam 
darbarīkam automātiski restartēties, ja darbības laikā 
tiek pārtraukta strāvas padeve. Šādā gadījumā izslēdziet 
elektrisko darbarīku, pārbaudiet strāvas padevi un pēc 
tam darbarīku atkal ieslēdziet.
Elektroniskā ātruma iepriekšēja izvēle ļauj pielāgot 
apgriezienu ātrumu konkrētajam lietojumam un 
izmantotajam instrumentam.

Uzturēšana darba kārtībā un klientu 
apkalpošanas dienests.

Ņemiet vērā, ka elektriskos darbarīkus drīkst 
remontēt, apkopt un pārbaudīt tikai kvalificēti 

elektri8i, jo nepareiza remonta veikšana var radīt 
būtisku risku lietotājam.

Ārkārtējos darba apstākļos, apstrādājot 
metālus, elektroinstrumenta iekšpusē var 
uzkrāties vadītspējīgi putekļi. Var tikt 

ietekmēta elektroinstrumenta aizsargizolācija. Caur 
ventilācijas spraugām regulāri izpūtiet 
elektroinstrumenta iekšpusi ar sausu, bezeļļas saspiestu 
gaisu un pievienojiet diferenciālās strāvas automātisko 
slēdzi (FI). 
Atjaunojiet brīdinošās uzlīmes uz instrumenta, ja tās ir 
novecojušas vai nolietojušās. 
Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar azbestu, nedrīkst 
izmantot, veicot remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši valstī spēkā 
esošajiem priekšrakstiem par azbestu saturošu 
atkritumu utilizēšanu.
Ja ir bojāts elektroinstrumenta savienojošais vads, tas 
jānomaina, griežoties pie ražotāja vai pie tā pārstāvja.
Ja lietojat FEIN elektriskos darbarīkus un piederumus, 
kam nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar FEIN 
klientu apkalpošanas dienestu. Adresi varat atrast vietnē 
www.fein.com.
Ja nepieciešams, notīriet un ieeļļojiet spriegošanas sviras 
slīdvirsmu.



145lv

Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
Šā elektroinstrumenta aktuālais rezerves daļu saraksts ir 
atrodams interneta vietnē www.fein.com.
Vajadzības gadījumā lietotājs var saviem spēkiem 
nomainīt šādas daļas:
Slīpēšanas siksna, skriemeļi

Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek noteikta atbilstoši spēkā 
esošajai tās valsts likumdošanai, kurā izstrādājums ir ticis 
laists pārdošanā. Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši FEIN garantijas 
deklarācijai.
Elektroinstrumenta piegādes komplektā var netikt 
iekļautas visas šajā lietošanas pamācībā aprakstītās un 
attēlotās daļas.

Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildību deklarē, ka šis izstrādājums 
atbilst šīs lietošanas pamācības pēdējā lappusē 
minētajām spēkā esošajām direktīvām.
Tehniskā dokumentācija no:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Vides aizsardzība, atbrīvošanās no 
nolietotajiem izstrādājumiem.
Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaiņojums un 
piederumi jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
Slīpēšanas lentes parasti ir profesionāli jāiznīcina kā 
bīstamie atkritumi saskaņā ar reģionālajiem utilizācijas 
noteikumiem sastāvdaļu un īpašību dēļ.

Piederumu izvēle
Izmantojiet vienīgi FEIN oriģinālos piederumus. 
Piederumam jāatbilst elektroinstrumenta tipam.
– Slīpēšanas siksna / neausta siksna 

ISO 2976 — 40 x 815
– Slīpēšanas siksna / neausta siksna 

ISO 2976 — 20 x 815
– Skriemelis ar aploku
– Skriemelis bez aploka
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符÷ÿĀ例 解说
á必阅读Ö带的文þÿ例如使用说明书ñ及一般性的Üx提示2

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

Oÿñ触摸电动工x的转动部þ2

ß行à个n骤前ÿYÐ电源插ÿP拔û插头2否则ÿ能因~O_心开动电动工x而 r伤
害2
工作时必须戴P护目镜2

工作时必须戴P耳罩2

Öà资°2

握持部O

证明m电动工x符合欧洲共\体的规定标准2

确认电动工x符合英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

仅�用于中ÿ：

xl常的使用状况Qÿq产品的ÿ保期限~ 10 �2

q提示指û�伏的危险状况2它们ÿ能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

V开收集损坏的电动工xÿ电子和电动产品ÿp`ñ符合ÿ保要求的方式回收ÿ利用的资
源2
q产品~ß重绝缘或à强绝缘
开动

关ý

�定

解�

~ (a. c.) 交流电
P�s磨

高�s磨

Ó阅 " 操作指示2"

如有必要ÿ用润滑脂给滑动面润滑

(**) ÿñ包�数_或_母
*** 部V包�x供¯范ø中
(Ax – Zx) 供Õ部使用的标签
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有关您的Üx2
阅读所有的Üx规章和指示2如o遵循Üx
规章和指示ÿÿ能ýØ电üÿ产生火~和 /

或 ro重伤害2
妥善保`所有的Üx规章和指示ñ便å^查阅2

ð细阅读p彻ß了解q使用说明书和Ö带的
" 一般性Üx规章 " ÿ书目y 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才ÿñ使用q电动工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查阅2赠�或±Xq电动工x时ÿá必把à些文þ
转交给Ø赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的工作Üx规定2

预期用途：
手持式z带圆管s磨机�用于：

– 金属圆管表面的~式z带s磨
– 金属圆管表面的ûZ

xOØ天气影响的ÿ境中使用 FEIN 认ÿ的电动工x和配
þ2

仅x稳定的表面P使用2 

q电动工xÞ由合格人员操作ÿO�用于经常性的å常
用途2

q电动工x也ÿñâ接x足_ß率的交流电发电机P使
用2ï发电机必须苻合 ISO 8528 的标准并`是 G2 装备
等级2但是如果逾越了 10 % 的所谓畸Ù因} , 便O算苻
合P述的标准2如有疑þ必须询þ有关发电机的细节2

所有w它类型的使用均被视~á规2

á规使用所 r的损失由用w自行�担2

ÿ预Ê的á规使用
~了能_Üx地操作ï电动工x并排除á规使用ÿ禁k
ñQ行~：

– 擅自改装
– 非预期用途ÿ特别是 ÿ但O限于Ā木材1矿物材料1

镁1塑料1纤维复合材料的s磨
– O遵Û操作规程

特殊的Üx指示2
要握Q绝缘手柄操作电动工xÿ因~研磨面ÿ能接触机
器q身的电源线 2 机器如果损坏了带电的线路ÿ金属机
þÿ能导电ÿ并 r操作者触电2

工作时Oÿñ穿着宽�的衣物ÿOÿñ戴首饰并`要绑
好ÿ发2 s使þ经穿戴好保护装备ÿ�动的物þÏ然ÿ
能被卷入转动的机þ中并 r伤害2

_心使用z带并遵循制 商的指示`放z带2Oÿñ摺
叠z带2 使用损坏的z带ÿ能会 r撕裂及飞脱伤害旁
人2

符÷ ÿ×�用WO qÿ使用WO 解说

P1 W 瓦 输入ß率
P2 W 瓦 输ûß率

v0 m/s 米 / 秒 z带转�
U V 伏 �定电压

f Hz 赫兹 频率

M... mm 毫米 尺ûÿ}制螺ÿ
Ø mm 毫米 圆形零þ的直ß

l1 mm 毫米 z带ÿþ

l2 mm 毫米 z带宽þ
mm 毫米 最大管直ß

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的规定

LpA dB V贝 声压水�

LwA dB V贝 声ß率水�
LpCpeak dB V贝 最高声压水�

K... O确定性系数

m/s2 米 / 秒 2 振荡发射值根据 EN 62841
( O向矢量和 )

h m/s2 米 / 秒 2 震荡发射值 ( s磨 )
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 , 伏特 ,
瓦 , 赫兹 , 牛ÿ , 摄氏 , V贝 , 
V , 米 / 秒 2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和
引用WO2
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固定好工þ2 使用固定装置比用手更能_夹紧工þ2

好好地握牢电动工x2 ÿ能会ûĀ短暂的高àÞ力矩2

Wÿ使用螺丝或�子x电动工xP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2

只能使用电动工x制 商特别设计和许ÿ的Öþ2 s使
能_^w它的工xÜ装到q电动工xPÿpOï表能_
确保操作Üx2

定期使用非金属工x清洁电动工x的�风孔2 马达的风
扇会把灰尘|入机û中2机器Õ部如果堆ÿ了大量的金
属尘容易 r触电2

wà的Üx规章
电动工xO要直接朝着自ýÿà人或动物2 有被锋利的
z带割伤的危险2

xz带尚o完x停k转动之前ÿWÿ搁Q电动工x2 z
带ÿ能P搁置�面接触ÿ并让您无法ç制Q电动工x2

请ÿ触摸lxß行的z带2 有Ø伤的危险2

避免身体接触管Ó1暖气体1烹饪电炉和冰箱等接地表
面2 如果您的身体接地ÿ则会增à触电的风险2  x某些
条þQÿ机器组þÿ能会带静电2 

à工过的表面会Ù得非常热2 O要用手触摸它2

戴P防护用品2根据�用情况ÿ使用面罩ÿÜx护目镜
或Üx眼镜2�用时ÿ戴P防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡_磨料或工þ碎片的工作ø裙2 眼防护罩必须
挡Q各种操作产生的飞屑2防尘面x或ó罩必须能_过
滤操作产生的颗粒2ÿ期暴露x高强þ噪音中会引起失
聪2

注意ÿ有著火和爆ø的危险！磨削金属 ÿ例如Ý或镁Ā
时ÿ能产生易燃或有爆ø性的粉尘2Oÿñx易燃材料
的Öà操作机器2 火花ÿ能引燃à些材料2

确保飞溅的火花O会危害任何人2 清除工地Öà的易燃
物2研磨金属时会产生飞溅的火花2

使用固定式ÿ|装备并经常ñ气流}净�气孔2 x极端
的操作状况Qÿÿ能让à工金属时产生的导电废尘囤ÿ
x电动工x的Õ部2ß而破坏了电动工x的绝缘保护ß
能2

á必使用机器P的Üx装置2Üx装置必须牢固地Ü装
x机器Pÿ如m才能_发挥有效的保护ß能2 保护装置
必须能_保护操作者免被飞行的磨料颗粒ü伤ÿ并`O
会意外接触z带2

让旁Ë者P工作区域保持一Üx距离2任何ß入工作区
域的人必须戴P防护用品2 工þ或破损Öþ的碎片ÿ能
会飞û并引起紧靠着操作区域的旁Ë者的伤害2W割Ö
þ触及带电导线会使电动工x外露的金属零þ带电ÿ并
使操作者触电2

电源线必须à离z带2 如果操作机器时失ç了ÿ电源线
ÿ能被W断或缠绕ÿ你的手或手臂ÿ能被卷入z带中2

当您提着电动工x时ÿO要让电动工x处xß转状态2 
您的衣服ÿ能因~意外地接触z带而被缠Qÿ并 r伤
害2

á必要按照制 商的指示Ü装z带2 Ü装好的z带必须
能_无阻地旋转2 Ü装错误的z带ÿ能会x工作中�开ÿ
并被tû2

请ÿ用湿的手或沾湿的手操作电动工x2

操作前必须检查电线和插头是否有任何损坏2

s们的建¯ : 操作q电动工x时ÿá必要â接最多 
30 mA �定剩馀电流 的漏电断路器 (RCD) 2

处理ü身体有危害的废尘
使用q机器时ÿ能会产生有害健康的废尘2
接触或||了某些废尘ÿ例如：石棉尘和有石棉rV的
废尘ÿ�铅的�料尘ÿ金属尘ÿ某些种类的木尘ÿ矿物
尘ÿ研磨�矿物工þ而产生的矽尘ÿ��料稀Û剂的废
尘ÿ�木材保护剂的废尘ñ及�防腐蚀剂的废尘等ÿÿ
能ûĀ过敏Ā象和 / 或 r||Ó疾病ÿ癌症ñ及影响生
殖能力2|入废尘^的ô病ÿ能性ÿ需视曝露x危尘中
的程þ而定2操作机器时必须使用合�而`合格的|尘
装备ÿñ及佩戴个人的防护装备ÿ另外也要保持工作场
所的良好�风状况2à工�石棉工þ的工作必须交给_
业人员执行2木尘和轻建材尘ÿ研磨热尘和化学材料的
混合物ÿ都ÿ能x特定状况Q产生自燃或者 r爆ø2
避免让火花喷向集尘箱2防k电动工x和被研磨物过热2
定时清R集尘箱2注意工þ制 商所提û的有关à工时
的注意Ï项ÿ而`要|þ¾ÿ有关à工ï工þ的法规2

手掌 - 手臂 - 震动
q说明书中引用的震动水�ÿ是采用 EN 62841 中规定
的测量方式所测得2à个震动水�值ÿñ作~电动工x
之间的比较标准2您也ÿñ拿它来è测机器目前的震动
Ø荷状况2
m震动水�只�用xñ电动工xß行规定的用途时2如
果o按照规定使用电动工xÿx机器PÜ装了O合�的
工xÿ或者o确ß执行机器的维修工作ÿß×的震动水
�会_于提供的震动水�2因mx操作过程结束^ÿ机
器的震动Ø荷状况会明显提高2
~了准确地评估机器的震动Ø荷状况ÿß必须考虑ñQ
的时间因}：例如关机的时间或机器空转à}的时间等2
如果把整个工作过程中�à的关机或à}时间列入考虑ÿ
则ÿñ明显地降P机器的震动Ø荷状况2
~了保护操作者免Ø机器震动危害ÿ必须另外采行防护
措þÿ例如：做好电动工x和Ü装工x的维修工作ÿ手
掌要保持温暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
更换z带 ( Ó考页数 4-5)

请注意ÿz带Õ侧P的箭头方向要Pï电动工x
外ûP的箭头方向一ô2

圆管s磨 ( Ó考页数 8)
电动工x的强烈振动ÿ能表明`x缺陷2必须检
查电动工x2

^z带靠xà研磨的管子Pÿz带必须覆盖Q一半的管
子2.

á必使用ß手握持电动工xÿ电动工x必须和管子r直
角ÿ s使是弯管也O例外2 

O停地ñ前^移动的方式 均Ā地研磨管子2 
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配备ß能
如果电源x操作期间中断ÿ防k再起动装置 ÿ防k电动
工x自行重启2 发生à种情况时ÿ请关ý电动工xÿ检
查电源ÿ然^重新开动电动工x2

电子转�预选ß能 ÿ会�ü使用状况和所使用的Ü装工
x自行调整转�2

维修和þû服á2
请注意ÿ电动工x只能由合格的电工ß行维修1保
{和检查ÿ因~O当的维修会~操作者带来相当大
的风险2

极端的工作条þQÿà工金属时ÿ电动工xÕ
部会ÿ聚导电粉尘2m时电动工x的保护绝缘

ÿ能Ø影响2 经常用~燥ÿ无油的压缩空气ÿ透过�气
槽}~净电动工x的Õ部ÿ并s开剩余电流 - 保护开关
ÿFIĀ2

更新机器P破ç及磨损的标½和警告指示牌2

P石棉接触过的产品O允许寄�去维修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理Ø石棉污染的产品2

如果电动工x的电源线损坏ÿ必须由制 商或à的ï理
更换2

如果有 FEIN 电动工x和配þ需要修理ÿ请联系您的 
FEIN ûw服á处2 您ÿñx www.fein.com P~到ï地
址2

如有必要ÿ清洁和润滑张紧臂的滑动面2

只能使用原厂备þ2

ÐñQ的网址 www.fein.com ÿñ~到q电动工x目前的
备þ清W2

ñQ零þ您ÿñ根据需要自行更换 :
z带ÿ导轮

保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买ÿ的相关法ß规定2
m外 FEIN ß提供制 厂商的保修服á2有关保修的细
节ÿ请向您的_业经�商ÿFEIN x¾ÿ的ï理或您的
FEIN þû服á中心询þ2

xq使用说明书P提到的和标示的Öþÿp非x部包�
x电动工x的供¯范ø中2

合格说明2
CE 声明 仅ü欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由贸易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�ü欧盟或 EFTA ^场的产品有效2 当产品x欧
盟^场流�^ÿUKCA ÿ英ÿ合格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�用于英ÿ^场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�用于�ü英ÿ^场的产品2 一æ产品ß入英ÿ
^场ÿCE 标志便失效2

FEIN }øW独保证ÿq产品符合说明书p页P所列û的
各有关规定的标准2

�术性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

ÿ境保护和废物处理2
必须ñ符合ÿ保要求的方式处理包装材料和废`的电动
工xPÖþ2

由于z带的rV和特性ÿ�常必须按照各地区的相关法
规ÿ^z带视~危险废物妥善处置2

选择Öþ
只能使用 FEIN 原厂的Öþÿ而`是�üï电动工x型÷
的Öþ2

– z带 / 无Ā_z带 ISO 2976 - 40 x 815
– z带 / 无Ā_z带 ISO 2976 - 20 x 815
– 带凸缘的导轮
– 无凸缘的导轮
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China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品污染ç制管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子配þ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发动机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

Ā础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编制2

O： 表示ï有害物°xï部þ所有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要求ñQ2

X： 表示ï有害物°ó少xï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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zh (CK)lq使用說明書的翻ï2

使用的符號ÿ縮û和ï]詞2

符號 , 圖例 解說
必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使用說明書ñ及一般性的Üx提示2

請遵循旁邊文_或插圖的指示！

Oÿñ觸摸電動工x的轉動部þ2

進行�個n驟前ÿY從電源插ÿP拔û插頭2否則ÿ能因úO_心開啟電動工x而 r傷
害2
工作時必須戴P護目鏡2

工作時必須戴P耳罩2

Öà資訊2

握持部O

證明m電動工x符合歐洲共\體的規定標準2

確�電動工x符合英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

僅適用ý中國： 

xl常的使用狀況Qÿq產品的環保期限ú 10 �2 

q標示提示�伏的危險狀況2它Qÿ能^ô嚴重的傷害甚ó r死亡2

V類收集þ損壞的電動工xÿ電子和電動產品ÿp`ñ符合環保要求的方式回收 , ÿ使有用
物料循環再用2
q產品ú雙重絕緣或à強絕緣
開動

關閉

鎖定

解鎖

~ (a. c.) 交流電
P�s磨

高�s磨

Ô閱 " 操作指示2"

如有必要ÿ用潤滑脂給滑動面潤滑

(**) ÿñ包�數_或_母
*** 部V包�x供¬範圍中
(Ax – Zx) 供w部使用的標籤
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有關您的Üx2
閱讀所有的Üx規章和指示2如o遵循Üx
規章和指示ÿÿ能ýØ電îÿ產生火}和 /

或 r嚴重傷害2 
妥善保`所有的Üx規章和指示ñ便å^查閱2

û�閱讀p徹ß了解q使用說明書和Ö帶的 
" 一般性Üx規章 " ÿ文þ編號 3 41 30 465 06 0Ā

àÿ才ÿñ使用q電動工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查閱2贈�或售賣q電動工x時ÿ務必把�些文þ
轉交給Ø贈者或用家2

\時也要注意各國有關的工作Üx規定2

預期用途：
手持式z帶圓管s磨機適用ý：

– 金屬圓管表面的~式z帶s磨
– 金屬圓管表面的拋Z

xOØ天氣影響的環境中使用 FEIN �ÿ的電動工x和配
þ2

僅x穩定的表面P使用2 

q電動工x應由合格人員操作ÿO適用ý經常性的å常
用途2

q電動工x也ÿñ連接x足`ß率的交流電發電機P使
用2ú發電機必須苻合 ISO 8528 的標准p`是 G2 裝備
等級2但是如果逾越了 10 % 的所謂畸變因} , 便O算苻
合P述的標準2如有疑問必須詢問有關發電機的�節2

所有w它類型的使用均被視úÕ規2

Õ規使用所 r的損失由用v自行�擔2

ÿ預見的Õ規使用
ú了能`Üx地操作ú電動工xp排除Õ規使用ÿ禁k
ñQ行ú：

– 擅自改裝
– 非預期用途ÿ特別是 ÿ但O限ýĀ木材1礦物材料1

鎂1塑料1纖維複合材料的s磨
– O遵Û操作規程

特別Üx說明2
要握Q絕緣手柄操作電動工xÿ因ú研磨面ÿ能接觸機
器q身的電源線 2 機器如果損壞了帶電的線路ÿ金屬機
þÿ能^電ÿp r操作者觸電2

工作時Oÿñ穿著ü鬆的衣物ÿOÿñ戴首飾p`要綁
好長髮2 s使þ經穿戴好保護裝備ÿ鬆動的物þÏ然ÿ
能被捲入轉動的機þ中p r傷害2

_心使用z帶p遵循製 商的指示`放z帶2Oÿñ摺
疊z帶2 使用損壞的z帶ÿ能會 r撕裂及飛脫傷害旁
人2

符號 國��用單O q國使用單O 解說

P1 W 瓦 輸入ß率
P2 W 瓦 輸ûß率

v0 m/s 米 / 秒 z帶轉�
U V 伏 額定電壓

f Hz 赫茲 »率

M... mm 毫米 尺ûÿ}制螺紋
Ø mm 毫米 圓形零þ的直徑

l1 mm 毫米 z帶長þ

l2 mm 毫米 z帶üþ
mm 毫米 最大管直徑

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的規定

LpA dB V貝 聲壓水�

LwA dB V貝 聲壓ß率水�
LpCpeak dB V貝 最高聲壓水�

K... O確定系數

m/s2 米 / 秒 2 振蕩發射值根據 EN 62841 
( O向矢量和 )

h m/s2 米 / 秒 2 震盪發射值 ( s磨 )
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 , 伏特 ,
瓦 , 赫茲 , 牛頓 , 攝氏 , V貝 ,
V , 米 / 秒 2

國�性單O系} SI 中的標準單O和引用
單O2
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固定好工þ2 使用固定夾x或鉗Ā比用手持更能`夾緊
工þ2

穩固地握牢電動工x2 ÿ能會û現短�的高à應力矩2

Wÿ使用螺~或Ú釘x電動工xP固定]牌和標籤2 如
果破壞了機器的絕緣ß能便無法防k電î2

只能使用電動工x制 商特定設計和�ÿ的Öþ2 s使
能`_w它的工xÜ裝到q電動工xPÿ pOï表能`
確保操作Üx2

定期使用非金屬工x清潔電動工x的�風孔2 馬Ô的風
扇會把灰塵|入機殼中2機器w部如果堆積了大量的金
屬塵容易 r觸電2

wà的Üx規章
電動工xO要直接朝著自ýÿà人或動物2 有被鋒利的
z帶割傷的危險2

xz帶尚o完x停k轉動之前ÿWÿ擱Q電動工x2 z
帶ÿ能與擱置�面接觸ÿp讓您無法ç制Q電動工x2

請ÿ觸摸lx運行的z帶2 有Ø傷的危險2

避免身體接觸管Ó1暖氣體1烹飪電爐和冰箱等接地表
面2 如果您的身體接地ÿ則會增à觸電的風險2 x某些
條þQÿ機器組þÿ能會帶靜電2

à工過的表面會變得非常熱2 O要用手觸摸它2

戴P防護用品2根據適用情況ÿ使用面罩ÿÜx護目鏡
或Üx眼鏡2適用時ÿ戴P防塵面xÿ聽力保護器ÿ手
套和能ï_磨料或工þ碎片的工作圍裙2 眼防護罩必須
ïQ各種操作產生的飛屑2防塵面x或ó罩必須能`過
濾操作產生的顆粒2長期暴露x高強þ噪音中會引起失
ð2

注意ÿ有著火和爆ø的危險！磨削金屬 ÿ例如鋁或鎂Ā
時ÿ能產生易燃或有爆ø性的粉塵2Oÿñx易燃材料
的Öà操作機器2 火花ÿ能引燃�些材料2

確保飛濺的火花O會危害任何人2 清除工地Öà的易燃
物2研磨金屬時會產生飛濺的火花2

使用固定式ÿ|裝備p經常ñ氣流}淨�氣孔2 x極端
的操作狀況Qÿÿ能讓à工金屬時產生的^電廢塵囤積
x電動工x的w部2進而破壞了電動工x的絕緣保護ß
能2

務必使用機器P的Üx裝置2Üx裝置必須牢固地Ü裝
x機器Pÿ如m才能`發揮有效的保護ß能2 保護裝置
必須能`保護操作者免被飛行的磨料顆粒î傷ÿp`O
會意外接觸z帶2

讓旁É者與工作區域保持一Üx距離2任何進入工作區
域的人必須戴P防護用品2 工þ或破損Öþ的碎片ÿ能
會飛ûp引起緊靠著操作區域的旁É者的傷害2W割Ö
þ觸及帶電^線會使電動工x外露的金屬零þ帶電ÿp
使操作者觸電2

電源線必須遠離z帶2 如果操作機器時失ç了ÿ電源線
ÿ能被W斷或纏繞ÿ你的手或手臂ÿ能被捲入z帶中2

當您提著電動工x時ÿO要讓電動工x處x運轉狀態2 
您的衣服ÿ能因ú意外地接觸z帶而被纏Qÿp r傷
害2

務必要按照製 商的指示Ü裝z帶2 Ü裝好的z帶必須
能`無阻地旋轉2 Ü裝錯誤的z帶ÿ能會x工作中鬆開ÿ
p被tû2

請ÿ用濕的手或沾濕的手操作電動工x2

操作前必須檢查電線和插頭是否有任何損壞2

sQ的建ð : 操作q電動工x時ÿ務必要連接最多 
30 mA 額定剩餘電流的漏電斷路器 (RCD)2

處理]身體有危害的廢塵
使用q機器時ÿ能會產生有害健康的廢塵2
接觸或||了某些廢塵ÿ例如：石棉塵和有石棉rV的
廢塵ÿ�Û的顏料塵ÿ金屬塵ÿ某些種類的木塵ÿ礦物
塵ÿ研磨�礦物工þ而產生的矽塵ÿ�顏料稀Ü劑的廢
塵ÿ�木材保護劑的廢塵ñ及�防腐蝕劑的廢塵等ÿÿ
能û現過敏現像和 / 或 r||Ó疾病ÿ癌症ñ及影響生
殖能力2|入廢塵à的ô病ÿ能性ÿ需視曝露x危塵中
的程þ而定2操作機器時必須使用合適而`合格的|塵
裝備ÿñ及佩戴個人的防護裝備ÿ另外也要保持工作場
所的良好�風狀況2à工�石棉工þ的工作必須交給`
業人員執行2木塵和輕建材塵ÿ研磨熱塵和化學材料的
混合物ÿ都ÿ能x特定狀況Q產生自燃或者 r爆ø2
避免讓火花噴向集塵箱2防k電動工x和被研磨物過熱2
定時清R集塵箱2注意工þ制 商所提û的有關à工時
的注意Ï項ÿ而`要|顧貴國有關à工ú工þ的法規2

手掌 - 手臂 - 震動
q說明書中引用的震動水�ÿ是采用 EN 62841 中規定
的測量方式所測得2�個震動水�值ÿñ作ú電動工x
之間的比較標準2您也ÿñ拿它來è測機器目前的震動
Ø荷狀況2
m震動水�只適用ý電動工x規定的用途2如果o按照
規定使用電動工xÿx機器PÜ裝了O合適的工xÿ或
者o確實執行機器的維修工作ÿ實�的震動水�會異于
提供的震動水�2因mx操作過程結束^ÿ機器的震動
Ø荷狀況會明顯提高2
ú了準確地評估機器的震動Ø荷狀況ÿ還必須考慮ñQ
的時間因} ﹕ 例如關機的時間或機器空轉à}的時間等2
如果把整個工作過程中�à的關機或à}時間列入考慮ÿ
則ÿñ明顯地降P機器的震動Ø荷狀況2
ú了保護操作者免Ø機器震動危害ÿ必須另外采行防護
措þÿ例如 ﹕ 做好電動工x和Ü裝工x的維修工作ÿ手
掌要保持溫暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
更換z帶 ( Ô考頁數 4-5)

請注意ÿz帶w側P的箭頭方向要與ú電動工x
外殼P的箭頭方向一ô2

圓管s磨 ( Ô考頁數 8)
電動工x的強烈振動ÿ能表明`x缺陷2必須檢
查電動工x2

_z帶靠xà研磨的管子Pÿz帶必須覆蓋Q一半的管
子2

務必使用雙手握持電動工xÿ電動工x必須和管子r直
角ÿ s使是彎管也O例外2 

O停地ñ前à移動的方式 均勻地研磨管子2 
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配備ß能 
如果電源x操作期間中斷ÿ 防k再起動裝置ÿ防k電動
工x自行重啟2發生�種情況時ÿ請關閉電動工xÿ檢
查電源ÿ然à重新開動電動工x2

電子轉�預選ß能ÿ會針]使用狀況和所使用的Ü裝工
x自行調整轉�2

維修和顧û服務2
請注意ÿ電動工x只能由合格的電工進行維修1保
養和檢查ÿ因úO當的維修會ú操作者帶來相當大
的風險2

x極端的工作條þQÿà工金屬時ÿ電動工x
w部會積聚^電粉塵2m時電動工x的保護絕

緣ÿ能Ø影響2 經常用乾燥ÿ無油的壓縮空氣ÿ透過�
氣槽}淨電動工x的w部ÿps開剩餘電流 - 保護開關
ÿFIĀ2 

更新機器P破舊及磨損的標À和警告指示牌2

與石棉接觸過的產品O允許寄�去維修2請按照當地有
關處理�石棉廢物的規定處理Ø石棉污染的產品2

如果電動工x的電源線損壞ÿ必須由製 商或à的ï理
更換2

如果有 FEIN 電動工x和配þ需要修理ÿ請ï繫您的 
FEIN ûv服務處2您ÿñx www.fein.com P~到ú地
址2

如有必要ÿ清潔和潤滑張緊臂的滑動面2

只能使用原廠備þ2

從ñQ的網址 www.fein.com ÿñ~到q電動工x目前的
備þ清單2

ñQ零þ您ÿñ根據需要自行更換 :
z帶ÿ^輪

保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購買國的相關法ß規定2
m外 FEIN 還提供制 廠商的保修服務2有關保修的�
節ÿ請向您的`業經銷商ÿFEIN x貴國的ï理或您的
FEIN 顧û服務中心詢問2

xq使用說明書P提到的和標示的Öþÿp非x部包�
x電動工x的供¬範圍中2

合格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由貿易ï盟Ā的國
家ÿ及針]歐盟或 EFTA ^場的產品有效2 當產品x歐
盟^場流�àÿUKCA ÿ英國合格評定標�Ā商標s失
效2

UKCA 聲明僅適用ý英國^場 ÿ英格蘭ÿ威爾士和蘇格
蘭Āÿ及適用ý針]英國^場的產品2 一æ產品進入英國
^場ÿCE 標�便失效2 

FEIN }ø單獨保證ÿq產品符合說明書p頁P所列û的
各有關規定的標準2

�術性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護和廢物處理2
必須ñ符合環保要求的方式處理包裝材料和廢棄的電動
工x與Öþ2

由ýz帶的rV和特性ÿ�常必須按照各地區的相關法
規ÿ_z帶視ú危險廢物妥善處置2

選擇Öþ
只能使用 FEIN 原廠的Öþÿ而`是針]ú電動工x型號
的Öþ2

– z帶 / 無~_z帶 ISO 2976 - 40 x 815
– z帶 / 無~_z帶 ISO 2976 - 20 x 815
– 帶凸緣的^輪
– 無凸緣的^輪
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사용 설명서 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .

기þ , 부þ 설명

반드Þ 첨부되어 Ï는 사용 설명Ý와 ÿ반 Í전수ß을 Ā으ïÞ오 .

문장이나 ý림에 나와Ï는 ÉÞ 사항을 반드Þ 준수ÝïÞ오 !

전동공í의 회전Ý는 부위를 만ÉÉ 마ïÞ오 .

이 ØÅ을 실ÞÝ기 전에 전원 콘센ú에Ý 플러ý를 빼ïÞ오 . ý¿É Ï으면 전동공í¬ 실
수ü Ø동Ýí 상해를 È을 수 Ï습니ö .
ØÅ할 때 üÍ경을 í용ÝïÞ오 .

ØÅ할 때 귀마¼를 사용ÝïÞ오 .

Ý¬ 정ü .

손è이 면

전동공í¬ EU (유럽연þ ) 해당 É침에 ÉþÝö는 것을 증명þ니ö .

전동공í¬ 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )의 É침에 ÉþÝö는 것을 ×인þ니ö .

중î에만 해당 :

ÿ반É으ü 사용Ý는 제품의 환경 üþ 기간은 10년È니ö

이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 유발할 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ïö는 것을 나타냅
니ö .
폐기용 전동공í와 기타 전기 및 전동 제품은 별÷ü 수거Ýí 환경 친ÖÉ인 방법으ü 재생
할 수 Ï÷ý 해야 þ니ö .
이중 또는 ü강된 절연 제품
스위Þ 켜기

스위Þ 끄기

ç김

ç기É Ï음

~ (a. c.) 교류

느린 샌딩 벨ú Î÷

빠른 샌딩 벨ú Î÷

<사용 방법 .= 부분 참조

슬라이딩 면에 필요에 따라 ý리스를 ¼릅니ö

(**) 숫×나 알파벳을 ÿý할 수 Ï습니ö
*** ÿ부만 공¯ 내î에 ÿý
(Ax – Zx) 내부 용÷용 표Þ
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안전 수ß .
모든 안전 수ß과 ÉÞ 사항을 상세히 읽고 준
수해ý 합니다 . Í전 수ß과 ÉÞ 사항을 É키

É Ï으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 ÿ은 중상을 È을 수 
Ï습니ö .
추후 참고용으ü 모든 안전 수ß과 ÉÞ 사항을 잘 ü관하
ïÞ오 .

이 전동공í의 사용 설명Ý와 첨부된 <ÿ반 Í전 수
ß = (문Ý 번þ 3 41 30 465 06 0)을 ×세히 Āì 

완전히 이해한 후에 기기를 사용ÝïÞ오. 나중에 사용할 
경우를 위해 위의 ×료를 잘 ü관Ýì 전동공í를 인÷Ý
거나 매­할 경우 설명Ý÷ ý께 전달ÝïÞ오 .

또한 î내의 해당 ØÅ Í전 규정을 준수ÝïÞ오 .

규Ý에 따른 사용 :
휴Ā용 파이프 벨ú ý라인더의 용÷ :

– ®Î 파이프 표면에 건ß 샌딩벨ú 연마ØÅ
– ®Î 파이프 표면에 폴리싱ØÅ

°씨와 관계 Æ는 환경에Ý FEIN이 허용Ý는 장í용 æ
세Ý리와 부Î품을 사용þ니ö .

¼÷이 견ì한 곳에Ý만 사용ÝïÞ오 .

전동공í는 비영íÉ인 ÿ상É인 사용을 위해 전문 인½
이 Ø동Ý÷ý 되어 Ï습니ö .

본 전동공í는 ISO 8528 기준과 기기 등¯ G2 에 해당Ý
는 성능이 충분한 AC 발전기에 연결Ýí 사용할 수÷ Ï
습니ö . Í위 왜í율이 10 %를 Í과할 경우에는 û히 이 
기준에 상응ÝÉ Ï습니ö . ×실Þ Ï으면 사용ÝÞ는 발
전기에 관해 ×인해 üïÞ오 .

ö른 º든 유형의 사용은 규정되É Ï은 것으ü 간주됩니
ö .

규정에 따른 사용을 준수ÝÉ Ï아Ý 발생Ý는 손해에 Ā
해Ý는 사용×¬ 전É으ü 책Ç져야 þ니ö .

예측 가능한 오용
전동공í를 Í전Ý게 Ø동Ýì 오용을 배제Ý¼면 ö음
을 ®É해야 þ니ö :

– ×체 ¼조
– 부É절한 사용, û히 (완료되É Ï은) »재, 광물 재료, 
마ý네슘 , 플라스틱 , 섬유 ýþ체의 ¬공

– 사용 설명Ý의 무Þ

û별 안전 수ß .
벨ú 그라인더의 연ù면이 ×체 연결 케이블에 ÿ을 수 있
으므ü 전동공í의 절연된 손잡이 면을 잡으ïÞ오 . 전÷
성 케이블의 손상으ü 기기의 ®Î 부품에 전류¬ 흘러 전
기 충­을 Í래할 수 Ï습니ö .

Ø업 Þ 헐거운 ý장이나 귀®Î을 하É 말고 긴 머리를 
푼 상Ü를 삼가하ïÞ오. üþ 장비에÷ 불íÝì 헐거운 
물체¬ ¬동Ý는 부위에 ÿ아 말리게 되면 상해를 È을 수 
Ï습니ö .

부þ î제 단위 î내 단위 설명

P1 W W È½

P2 W W 출½

v0 m/s m/s 샌딩 벨ú Î÷
U V V 정­ 전Ö
f Hz Hz 주파수

M... mm mm 나사 크기
Ø mm mm 원형 부품의 Ê경
l1 mm mm 샌딩 벨ú 길이
l2 mm mm 샌딩 벨ú Ā

mm mm 파이프 최Ā Ê경
kg kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량

LpA dB dB 음Ö À벨
LwA dB dB 음향 À벨
LpCpeak dB dB 최ì 음Ö À벨
K... 불×정성

m/s2 m/s2 EN 62841에 따른 진동 방출Þ (3방향의 ½터¾ )

h m/s2 m/s2
진동 방출Þ (샌딩ØÅ Þ )

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

î제 단위 Þ스템 SI의 기본 및 유÷ 단위
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ù모되거나 찢어진 ÿ은 î하게 ú힌 샌딩 벨ú를 사용하
É ùïÞ오 . 샌딩 벨ú를 조î스럽게 다루고 제조사의 
사용 설명서에 나온Āü ü관하ïÞ오 . 샌딩 벨ú를 절Ā
ü 꺾É ùïÞ오 ! 손상된 샌딩 벨ú¬ 파손되어 튀어나
와 상해를 È힐 수 Ï습니ö .

Ø업물을 잘 고Ý하ïÞ오 . ì정장Þ에 장íÝí ØÅÝ
면 손으ü è는 것üö 더 Í전þ니ö .

전동공í를 꽉 잡으ïÞ오 . ½×기 강한 반동½이 생길 
수 Ï습니ö .

전동공í에 있는 상표나 표É를 나사ü 조이거나 리벳을 
박으면 안됩니다 . 절연 상태¬ 손상되면 ¼전으ü부터 Í
전ÝÉ 못þ니ö .

전동공í 제조사가 û별히 ¼발하거나 허용하É 않은 æ
세서리를 사용하É ùïÞ오 . æ세Ý리¬ 귀Ý의 전동공
í에 맞는öì 해Ý Í전한 Ø동을 ü장Ý는 것이 아닙니
ö .

Ý기적으ü 전동공í의 환기í를 비®Î 공í를 사용하
í 닦아 주ïÞ오 . º터의 블ü어ü 인해 Ý우징 Í으ü 
먼É¬ ºÈ니ö. ®Î성 분진이 É나Þ게 쌓이면 ¼전될 
위험이 Ï습니ö .

기타 안전수ß
전동공í를 Ø업× ×신이나 다른 사람 ÿ은 동물에게 ¬
누É ùïÞ오 . °카ü운 ý라인딩 벨úü 인해 부상을 
È을 위험이 Ï습니ö .

그라인딩 벨ú가 완전히 ÝÉ하기 전에 절Āü 전동공í
를 내려 놓É ùïÞ오 . ý라인딩 벨ú¬ ØÅ면과 ÙÝ
게 되면 전동공í에 Ā한 제어½을 상실할 수 Ï습니ö .

Ø동하는 그라인딩 벨ú를 절Ā 만ÉÉ ùïÞ오. 부상을 
È을 위험이 Ï습니ö .

파이프 , 난방 , 레인É , 냉장고와 같은 접É된 표면과의 
신체 접촉을 피하ïÞ오 . Ø업× 몸이 접É된 경우 ¼전
될 위험이 증가합니다 . û정 조건에Ý는 기기의 부품에 
전기¬ 흐를 수 Ï습니ö .

가공된 표면이 매우 뜨거워질 수 있습니다 . 이를 손으ü 
만ÉÉ 마ïÞ오 .

Ø업×는 üþ장비를 í용해ý 합니다. Ø업에 따라 안면 
ù스크나 ü안경을 사용하ïÞ오 . 필요한 경우 분진 ù스
크 , 귀ù¼ , üþ장½을 사용하고 연ùü 인한 미세한 Í
재 분×에 접하게 되는 것을 방É하는 û수 Ø업용 å프런
을 í용하ïÞ오 . ö양한 ØÅ을 할 때 공중에 떠ö니는 
이물질ü부터 눈을 üþ해야 þ니ö. 분진 마스크나 þ흡 
마스크ü 기기 사용 Þ 발생Ý는 분진을 í과해야 þ니ö. 
ØÅ×¬ 장기간 강한 Í음 환경에Ý ØÅÝ면 청½을 상
실할 수÷ Ï습니ö .

Ö재와 폭발 위험 주의 ! ®Î을 연ù할 때 (알루미늄이나 
ù그네슘 등 ), 가연성 또는 폭발성이 있을 수 있는 분진이 
발생합니다 . 가연성 재료 가까이에서 기기를 Ø동하É ù
ïÞ오 . 스파크¬ 이 물질을 ØÖÞ킬 수 Ï습니ö .

스파크ü 인해 사람이 다ÞÉ 않도ý 주의하ïÞ오 . ¬까
이 Ï는 ¬연성 물질을 제거ÝïÞ오 . ®Î 연마 Þ 스파
크¬ 발생þ니ö .

고Ýß 흡진장Þ를 사용하í ×주 통풍í를 청Í해 주ï
Þ오 . þî한 ØÅ 조건에Ý ®Î을 ØÅ할 때 전÷성 분
진이 전동공í Í에 쌓ÿ 수 Ï습니ö . 전동공í의 전체 
절연이 손상될 수 Ï습니ö .

항상 기기에 있는 üþ장Þ를 사용하ïÞ오 . üþ장Þ는 
최Ā한의 안전성을 ×ü할 수 있도ý 기기에 안전하게 조
립되어ý 합니다 . üþ장Þ는 주위에 떠ö니는 연마 È×
ü부터 ý리ì 의÷ÝÉ Ï은 ý라인딩 벨ú와의 ÙÎ으
ü부터 ØÅ×를 üþþ니ö .

다른 사람이 Ø업장에서 안전 거리를 유É하도ý 해ý 합
니다 . Ø업장에 들어오는 사람은 누í나 반드Þ üþ장비
를 í용해ý 합니다 . ØÅ물의 파편이나 깨진 장í æ세
Ý리¬ °아¬ ØÅĀ 이외의 곳에Ý÷ 상Ü를 È을 수 Ï
습니ö .

전원 케이블을 그라인딩 벨ú에서 멀리 두ïÞ오. 기기에 
Ā한 제어½을 상실Ý면 전원 케이블이 절단되거나 걸릴 
수 Ï으며 손이나 팔이 ý라인딩 벨ú Í에 ÿ을 수 Ï습
니ö .

전동공í를 운반하는 동안 Ø동하É ùïÞ오 . 옷이 ý라
인딩 벨ú와 실수ü ÙÝí 걸리게 되면 부상을 È을 수 
Ï습니ö .

제조사의 É침에 따라 그라인딩 벨ú가 장í되었는É ×
인하ïÞ오 .

장í된 그라인딩 벨ú는 ×유롭게 회전할 수 있어ý 합니
다 . 잘못 장í된 ý라인딩 벨ú는 ØÅ 중에 풀¼ 튕¬ 나
갈 수 Ï습니ö .

Þ은 손이나 촉촉한 손으ü 전동공í를 Ø동하É ùïÞ
오 .

기기를 Ø동하기 전에 전원 코드와 플러그가 손상되É 않
았는É ×인해 üïÞ오 .

추천 : 전동공í를 항상 Ý­ 전류가 30 mA ÿ은 그 이하
인 누전 ì단기 (RCD)를 연결하í 사용하ïÞ오 .

위험한 분진의 취¯
이 전동공í를 사용Ýí Í재를 제거Ý는 ØÅ을 할 경우 
유해한 분진이 발생할 수 Ï습니ö .
Þ면과 Þ면을 ÿý한 Í재 , 납 성분을 ÿý한 페인ú , ®
Î , 몇¬É »재 종류 , 광물 , Þ재 ý유 Í재의 규산염 È
× , ÷료 용매 , »재 üþ재 , 선½용 방오 ÷료 등에Ý 발
생Ý는 분진에 ÙÎÝ거나 이를 þ흡Ý게 되면 ØÅ×나 
주변 사람들까É 알À르기 반응 ý리ì /또는 þ흡기 질
환 , Õ 및 생ß기 장å¬ 생길 수 Ï습니ö . 분진을 þ흡
Ý게 될 위험은 노출 정÷에 따라 Ì우됩니ö . 발생Ý는 
분진에 Éþ한 분진 Ý출장Þ와 ØÅ× üþ 장비를 사용
Ýì , ØÅ장 환기¬ 잘 되÷ý ÝïÞ오 . 아스¼스ú 성
분을 ý유한 Í재는 반드Þ 전문¬에게 맡¬ ØÅÝ÷ý 
ÝïÞ오 . 
»재나 경®Î에Ý 발생Ý는 분진 ÿ은 연마 Þ 생기는 분
진과 ÖÞ 성분의 뜨거운 혼þ물은 ËÉ Ï은 환경에Ý È
절ü ØÖÝ거나 Ā발할 수 Ï습니ö . 분진 Ü리 용기쪽
으ü 불꽃이 튀É Ï÷ý Ýì , 전동공í와 연마 ØÅ물
이 과열되É Ï÷ý Ý며 , 정기É으ü 분진 용기를 비워
주ïÞ오 . ØÅ Í재 제조사의 사용 방법과 ØÅÝ¼는 
Í재에 관한 해당 î¬의 규정을 준수ÝïÞ오 .
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손과 팔에 가해É는 진동
이 사용 설명Ý에 나와Ï는 진동 측정Þ는 EN 62841의 
규정에 따라 측정한 것이므ü 전동공í를 Ýü 비교Ý는
데 사용할 수 Ï습니ö . 또한 진동 부Ý를 측정Ý는데÷ 
É당þ니ö .
기재된 진동 측정Þ는 전동공í의 주요 사용 분야의 경우
È니ö . 전동공í를 É당ÝÉ Ï은 æ세Ý리를 장íÝí 
사용Ý거나 제Āü 정비ÝÉ Ï은 상태에Ý 비정상É으
ü 사용Ý면 진동 측정Þ¬ 달라질 수 Ï습니ö . 이ü 인
해 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 높아질 수 Ï습니
ö .
진동 부Ý를 정×히 측정Ý¼면 기기의 스위Þ¬ 꺼져Ï
는 Þ간과 무부Ý 상태ü ¬동Ý는 Þ간까É ì¼해야 þ
니ö . ý¿게 Ý면 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 낮
아집니ö .
더불어 ØÅ×의 Í전을 위해 진동 효과¬ 생기기 전에 Ý
¬ Í전 수ß을 세우ïÞ오 . 예를 들면 전동공í와 æ세
Ý리를 정비Ýì , 손을 따뜻Ý게 Ý며 ØÅ 순Ý를 정Ý
ïÞ오 .

사용 방법 .
그라인딩 벨ú 교체하기 (4-5면 참조 )

이때 샌딩 벨ú Í쪽의 Ö살표 방향과 전동공í Ý
우징의 Ö살표 방향이 ÿÞÝ÷ý 주의ÝïÞ오 .

파이프 가공 (8면 참조 )
전동공í의 강한 진동은 결ý을 나타낼 수 Ï습니
ö . 전동공í를 Ø검해야 þ니ö .

파이프의 절반 정÷¬ 샌딩 벨úü 커버될 때까É 샌딩 벨
ú¬ 장í된 전동공í를 ý라인딩Ý¼는 파이프에 밀í
ÝïÞ오 .

전동공í를 항상 양 손으ü èì 원형 파이프의 경우 수Ê
이 되게 è으ïÞ오 .

계Î 상Ýü 움Ê이면Ý 파이프를 ì르게 ý라인딩Ýï
Þ오 .

주요 기능
재Ø동 üþ장Þ는 Ø동 중에 전원이 꺼졌던 경우 전동공
í¬ öÞ È절ü Ø동Ý는 것을 방Éþ니ö . 이 경우 전
동공í의 스위Þ를 끄ì 전원 공¯을 ×인해 üì 나Ý , 
전동공í의 스위Þ를 öÞ 켜ïÞ오 .

전× Î도 설Ý 기능으ü ­ É용 사례에 따라 ý리ì 이
에 사용된 장í æ세Ý리에 맞게 Î÷를 조정þ니ö .

ü수 Ý비 및 고½ 서비스 .
전동공í를 수리 , 유Éü수 및 Ø검할 경우 원ßÉ
으ü 전기 전문¬¬ 실ÞÝ÷ý ÝïÞ오 . 부É절

한 수리ü 인해 사용×에게 상당한 위험이 발생할 수 Ï기 
때문È니ö .

þ한 사용 조건에Ý ®Î에 ¬공할 경우 전÷
성 분진이 전동공í의 내부에 ¬라Î을 수 Ï

습니ö . 전동공í의 üþ 절연에 É장을 줄 수 Ï습니ö . 
건조Ýì 오ÿ 프리한 ÖÞ 공기ü 환기í를 통해 전동공
í의 내부를 ×주 블ü우Ýì 누전 ì단기 (RCD)를 연결
ÝïÞ오 . 

오래되ì ±은 전동공í의 경우 명판과 경ì 표Þ를 새ü
운 것으ü ¼꾸어 주ïÞ오 .

Þ면과 ÙÝ게 된 제품은 수리를 맡¬Ý는 Í됩니ö. Þ면
으ü 오염된 제품은 Þ면 쓰À기 Ü리에 관한 ­ î¬의 
해당 규정에 따라 Ü리해야 þ니ö .

전동공í의 전선이 손상되었을때 , 제조사나 Ā리Ø에Ý 
전선을 교체해야만 þ니ö .

FEIN 전동공í 및 부Î품을 수리해야 할 경우 해당 FEIN 
ì½ Ý비스ü 문의ÝïÞ오 . 주Í는 인터넷 
www.fein.com 에 나와 Ï습니ö

필요한 경우 ì정 Õ의 매끄러운 면을 세ÝÝì 윤활Ýï
Þ오 .

정품 부Î품만을 사용ÝïÞ오 .

본 전동공í의 부품 »ý은 인터넷 www.fein.com 에 나와 
Ï습니ö .

다음 부Î품은 필요에 따라 Ê접 교환하실 수 있습니다 :
샌딩 벨ú , 풀리
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품질 ü증 및 법적 책임 .
제품에 Ā한 품질 ü증은 유통Ý는 î¬의 법É 규정에 따
라 유효þ니ö . 더불어 FEIN사는 FEIN 제조사 ü증Ý에 
부응Ý는 품질 ü증을 þ니ö .

귀Ý의 전동공í 공¯ 내î에는 이 사용 설명Ý와 ý림에 
나와Ï는 æ세Ý리 중 ÿ부만 들어Ï을 수÷ Ï습니ö .

적합성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (유럽×유무î연þ )에Ý
만 , ý리ì EU 또는 EFTA Þ장용 제품에만 É용됩니ö . 
제품이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA 마크는 ý 유효성을 
상실þ니ö .

UKCA 인증은 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )에
Ý만 , ý리ì 영î Þ장용 제품에만 É용됩니ö . 제품이 
영î Þ장에 출Þ되면 CE 마크는 ý 유효성을 상실þ니
ö .

FEIN사는 단ø 책Ç Ý에 본 제품이 이 사용 설명Ý 후면
에 나와Ï는 관련된 규정과 ÿÞý을 ×체 선언þ니ö .

기술 ×료 문의 : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

환경 üþ , 처리 .
ÿ장재 , 폐기용 전동공í 및 æ세Ý리는 친환경É인 방법
으ü 재활용할 수 Ï÷ý 분류해야 þ니ö .

ý라인딩 벨ú는 ÿ반É으ü 재료와 û성상, Éî의 폐기 
규정에 따라 위험 폐기물ü 올¼ü Ü리되어야 þ니ö .

æ세서리 선Ý
FEIN 순정 æ세Ý리만을 사용ÝïÞ오 . æ세Ý리는 전
동공í º델에 맞는 것이어야 þ니ö .

– 샌딩 벨ú /플리스 벨ú ISO 2976 - 40 x 815
– 샌딩 벨ú /플리스 벨ú ISO 2976 - 20 x 815
– 플랜É¬ Ï는 풀리
– 플랜É¬ Æ는 풀리
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ja×扱®明書原q~翻訳2

q®明書w使用中~þü¿1略÷z¸び用語

þü¿1記÷ ®明
×扱®明書やÜxP~一般注意Ï項zy~付属文書²必zz¯�く�uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従svく�uい2

電動工x~回転部{触¹zいwく�uい2

}~作業¹öó÷²始�»前{³ン»ンø{¹電源÷ùÀ²üいvく�uい2電動工x|
O意{動}ûwv怪s²y»恐¼|あº~y2
作業時{�保護ā¼ネ²着用wvく�uい2

作業時{�防音保護x²着用wvく�uい2

付随情報2

Àúó÷領域

q電動工x| CE {準拠wvい»sx²示wvい~y2

電動工x{関y»イ¾ú¹ ÿインÀùンù1¶·üûº1¹³óøùンùĀ~指ð{適合
wvい»sx²示wvい~y2
中ÿ~�{適用 :

\製品²�常~方法w使用w�場合~環境保護期間� 10 �間wy2

s~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況wあ»sx²示wvい~y2

使用w}zくzs�電動工xや}~à~電子û電気機器�V別回áw1再利用u{vく�
uい2
製品~絶縁機構|Ð重~��増強ß様xzsvい»sx²示wvい~y2
¹イóÁºン

¹イóÁºõ

ýó¿状態

ýó¿解除状態

~ (a. c.) 交流
研磨ùûøP�

研磨ùûø高�

>操作P~留意ù?{関y»章²tÓ照く�uい2

必要{応xv滑º面{Àúü¹²塗_wvく�uい

(**) 数_~��文_²��~y2
*** 部V的{納品範ö{�~¼~y
(Ax – Zx) 社Õ専用³üù
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Üx~��{
ÜxP~注意x使用方法²yyv¸くz¯
�く�uい2ÜxP~注意x使用方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~Ï故発生~恐¼|
あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»方|いtw�見¹
¼»所{必z保管wvく�uい2

s~×扱®明書z¸び付属~ <ÜxP~t注意=
( 文書番÷ 3 41 30 465 06 0) ²¸くz¯�{z

º1理解w�うえwq電動工x²t使用く�uい2 ×
扱®明書やÜxP~注意{関y»書類�いtw�¯�
返{»¸う{保管w1電動工x²譲渡~��úty»
�{�必zs¼¹~書類�添えvく�uい2

ÿÕw適用u¼vい»一連~労働Üx衛生規則{�留
意wvく�uい2

適Wz使用方法 :
手持�式ñイ÷用ùûøÀùインÀü :

– 金属製ñイ÷表面用乾燥式ùûø研削
– 金属製ñイ÷表面~研磨

雨風{¹保護u¼�場所w1必z FEIN |è奨y»研磨
工xz¸び²¿»µúü²t使用く�uい2

t使用~�{�必zÜ定w�土Ā²z選びく�uい2

s~電動工x�専Ā作業員{使用u{vく�uい2å
常的z使用{�適wvい~{³2

s~電動工x�1ISO 8528 規格~ G2 ¿イ÷ AC 発電
機w�使用y»sx|w}~y2w{w1s~規定�
10 % ñP~大}z能力変動|あ»場合�適応い�w~
{³2tO明zù|あº~w�¹1t使用~発電機{
tいvt確�く�uい2

s¼¹{あv�~¹zい使用方法�1O適Wz使用x
�zu¼~y2

適Wz使用方法w使用wz{s�場合{生x�損害{
tいv�ユü¶ü~�|責任²負う�~xu{vい�
�}~y2

予測ÿ能z誤使用
電動工x²Üx{使用w1誤使用²回避y»��1ñ
Q|禁ku¼~y2

– 勝手{改 y»sx
– 木材1鉱物系}材1þÀネ·¶Ā1合r樹脂1繊維

複合材等~à工{使用y»sx
– 操作P~注意~O遵Û

特殊zÜx注意Ï項
研磨面|q体~電源接続Áüöû{接触y»sx|あ
º~y~w1電動工x~絶縁部²保持wv使用wvく
�uい2 電w線²破損y»x1工x~金属部V²�x
v感電y»恐¼|あº~y2

記÷ ÿ�単O ÿÕ単O ®明
P1 W W 電力消¿量
P2 W W û力電力
v0 m/s m/s 研磨ùûø�þ
U V V 定格電w
f Hz Hz 周波数
M... mm mm āüøû}x~û法
Ø mm mm Ö形部品~直ß
l1 mm mm 研磨ùûø長
l2 mm mm 研磨ùûø幅

mm mm 最大ñイ÷ß

kg kg 重量 ÿEPTA-Procedure 01 {準拠wv測定u
¼vい~yĀ

LpA dB dB 音wüùû
LwA dB dB 音量üùû
LpCpeak dB dB ôü¿音wüùû
K... O的確

m/s2 m/s2 EN 62841 準拠振動à�þ ÿ3 方向~ù¿øû
和Ā

h m/s2 m/s2 振動à�þ ÿ研磨時Ā
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ�単O系 ÿSIĀw使用u¼vい»Āq単O
z¸び組立単O2
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作業時{�1�ぶ�ぶ~衣服やネó¿ü¹zy~装飾
品~着用²避q1長い髪�覆う{束}vく�uい2 保
護装備u¼vいv�1�ぶ�ぶ~衣服等²着用wvい
»x回転部{s¼|巻}込~¼1負傷~原因xz»恐
¼|あº~y2

磨º減s�~��亀裂~あ»1�wく�目詰~º~激
wい研磨ùûø²使用wzいwく�uい2研磨ùûø
�āü»~使用®明書{従sv慎重{×º扱い1~�
保管wvく�uい2研磨ùûø²折º曲r�º1折º
重}�ºwzいwく�uい2 研磨ùûø|破損w1s
¼|断裂z¸び飛散w1周ö~人²負傷u{»恐¼|
あº~y2

材料²ws{ºx固定wvく�uい2 材料²¿ùン÷
等w固定y»x1手w保持y»場合¸º�Üxwy2

電動工x²ws{ºx保持wvく�uい2 急{高いà
動øû¿|発生y»場合|あº~y2

電動工xP{銘�やþü¿²固定y»�{�1ネ¸や
úùó卜²使用wzいwく�uい2 電気的z絶縁²破
壊w1感電²防rzくz»恐¼|あº~y2

電動工xāü»ü|�証wvいzい²¿»µúü�使
用wzいwく�uい2 ²¿»µúü|電動工x{×º
付q¹¼»�qw�1Üxz作業|zszえ»x�限
º~{³2

非金属製工xw電動工x~�気孔²定期的{掃除wv
く�uい2 Ăü¿üõ±ン�粉x³²装置Õx|引w
~y2 金属粉x³|多く蓄積u¼»x1感電²発生y
»恐¼|あº~y2

ÜxP~}~à~注意
電動工x²t自身1à~人物1動物{向qzいwく�
uい2 鋭角z研磨ùûøwq|²y»恐¼|あº~y2

研磨ùûø|完x{停kwv{¹1電源工x²置いv
く�uい2 研磨ùûø|設置面{接触wv1電動工x
~³ンøýüû²失svw~う恐¼|あº~y2

作動中~研磨ùûø{�絶対{触¼zいwく�uい2 
q|²y»恐¼|あº~y2

管1òü¿ü1³ンý1冷蔵庫等~接地u¼�表面{
触¼zい¸う{wvく�uい2身体|接地u¼»x1
感電y»危険|高~º~y2 状況{¸sv�1機ø³
ンýüネンø{静電気|帯電u¼vい»sx|あº~
y2

à工表面�非常{熱くz»sx|あº~y2 s¼¹~
表面²手w触¼zいwく�uい2

個人防護x²着用wvく�uい2 用途{応xvõ·イ
¹·üûù1保護´üÀûz¸び保護ā¼ネ²着用w
vく�uい2 各用途{適w�防x³þ¹¿1防音保護
x1作業手袋~��特殊z作業¸÷ýンzy²着用w1
研削時{発生y»粉x³{¹身体²Ûsvく�uい2 
作業中{飛散y»様々z異物{¹目²Ûsvく�uい2 
粉x³þ¹¿z¸び||þ¹¿zy²着用w1作業中
{発生y»粉x³{¹防護wvく�uい2 騒音~激w
い場所w作業²長時間続q»x1聴力損失~原因xz
»sx|あº~y2

火}û爆発~危険{t注意く�uい！金属 ÿ²ûÿ~
��þÀネ·¶Ā等Ā²研削y»x1ÿ燃性~��爆
発性²持t粉x³|発生y»sx|あº~y2q機�
ÿ燃物~付àw使用wzいwく�uい2 火花|飛散w
v1発火{tz|»sx|あº~y2

火花|飛散y»領域w�1誰{�危険|z¸�zい¸
う{注意wvく�uい2 付à{¹ÿ燃物²×º除いv
く�uい2金属²研削y»x火花|飛散w~y2

常設u¼vい»|x³設備²使用w1�気ÿ{»繁{
¸²²}}付qv汚¼²除去wvく�uい2 過þz環
境条þQw金属材料²à工y»x1電動ôüûÕ部{
誘電性²持t粉x³|þ~º1q体~絶縁機構{悪影
響²z¸ぼysx|あº~y2

機øP{付属u¼vい»保護装置²必z使用wvく�
uい2最高~Üx性²確保y»��1保護装置�ws
{ºx機ø{×º付qvく�uい2 保護装置�1飛散
y»研磨粒子やO意~研磨ùûøx~接触等{¹ユü
¶ü²Û»��~�~wy2

作業中{�à~作業員²付à{àuqzい¸うt注意
く�uい2 作業域付à{立�入»人物{対wv�必z
各自{適w�保護装備~着用²義務付qvく�uい2 
材料やY端工x~破片|作業域外{�飛散w1負傷~
原因xz»sx|あº~y2

研磨ùûø~電源線{àu{zいwく�uい2 装置~
³ンøýüû²失s��{電源線²誤svW断w�º1
s¼{引s掛{s�ºy»x1手や腕|研磨ùûø{
接触y»恐¼|あº~y2

電動工x²持sv移動y»�{�1絶対{作動u{z
いwく�uい2 衣服|研磨ùûø{偶然接触wv巻}
込~¼»x1q|{tz|»恐¼|あº~y2

āü»ü|指定{w�|sv1研磨ùûø²確à{×
º付qvく�uい2研磨ùûø|lwく×º付q¹¼
vい¼�1ùûø�自由{回転w~y2 研磨ùûø|
lwく×º付q¹¼vいzいx1作業中{s¼|外¼
v1飛散y»sx|あº~y2

濡¼�1~��湿s�手w電子工x²使用wzいwく
�uい2

t使用{z»前{電源線z¸び÷ùÀ|破損wvいz
い{²確�wvく�uい2

è奨： s~電動工x{�検û電流| 30 mA ~��}¼
ñQ~漏電þ断器 (RCD) ²常{使用く�uい2

危険粉x³~×º扱い
q工x²使用wv工作物²à工y»x1危険z粉x³
|発生y»sx|あº~y2
岩石�有物質1塗料溶剤1木材保護剤1船舶用防汚材
~²¹ù¹ø1²¹ù¹ø�有物質1Û�有塗料1金
属1一部~木材1鉱物1Áイ}粒子等~粉x³x接触
w�º1s¼¹²|引y»x²üû¾üà応1気管支
炎1癌1O妊~原因xz»場合|あº~y2 粉x³~
|引{¸»ú¹¿�暴露状態{依`w~y2 発生y»
粉x³{適w�|x³方法1防護x²使用w1作業場
~換気²充V{行svく�uい2 ²¹ù¹ø�有材~
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à工�専Ā家{t依¼く�uい2環境{¸sv�1木
粉x³や軽金属粉x³1研磨粉x³z¸び化学材~高
温混合気|引火~��爆発~原因xz»sx|あº~
y2 粉x³容器~方向x~火花飛散1電動工xや研磨
物~過剰à熱²回避wvく�uい2粉x³容器Õ~粉
x³�適時{除去wvく�uい2物質āü»ü~à工
指示z¸びà工材{定�¹¼�各ÿ~規定{従svく
�uい2

手{伝わ»振動
q®明書P{記載u¼�振動üùû� EN 62841 ~規
格{準拠w�測定方法w測定u¼vい»��1s~情
報�à~電動工xx~比較時{t使用い��q~y2 
~�1振動負荷~Ï前調査{�t使用い��q~y2
記載中~振動üùû�電動工x²�z用途{t使用{
zs�場合~ï表値²示wvい~y2用途やt使用{
z»Y端工x1保Û状況{¸sv�1記載中~振動ü
ùûx異z»sx|あº~y2 s~¸うz場合1作業
中~振動負荷|大幅{高くz»sx|あº~y2
振動負荷²l確{è測y»場合{�1電動工x~¹イ
óÁ²Wsvい»時間や¹イóÁ�入svいv�à�
{使用wvいzい時間�考慮{入¼»必要|あº~y2
s¼{¸º1作業中~振動負荷�大幅{PQy»sx
|あº~y2
電動工xやY端工x~保Û1手~保温1作業õýü~
計画zy~追à的措置²定�»sxw1作業員²振動
負荷{¹保護wvく�uい2

×º扱い{あ�sv~注意
研磨ùûø~交換 ( úü¸Ó照 4-5)

研磨ùûøÕ部{記載u¼vい»矢印~方向|
電動工x~ハ¶¸ンÀP~矢印方向x一ôwv
い»sx²確�wvく�uい2

ñイ÷à工 ( Ó照úü¸ 8)
電動工x|強く振動y»場合1故 wvい»ÿ
能性|あº~y2電動工x²ù検wvく�uい2

研磨ùûø|ñイ÷~半V程þ{{ぶu»¸う{1電
動工xz¸び研磨ùûø²研磨y»ñイ÷{þw当v
vく�uい2

電動工x�常{両手w1ñイ÷{対wv直角{保持w
vく�uい ÿ曲線部²��Ā2

ñイ÷研磨作業時{�1常{縦動作²繰º返wz|¹
均等z力²àえvく�uい2

装備
再起動保護{¸sv1作動中~電源~中断時{zq»
電動工x~自動的z再起動²防kw~y2s~場合1
電動工x~¹イóÁ²Wº1電源²ù検wv{¹1電
動工x~¹イóÁ²再び投入wvく�uい2

電動�þ調整{¸sv1}¼~¼~用途z¸び使用中
~Y端工x{応xv�þ²適合w~y2

āンöúン¹z¸び顧ûµüó¹
電気工x²O適W{整備y»xユü¶ü{重大z
危険²z¸ぼysx|あº~y~w1電動工x�

電気�師{~�修理1āンöúン¹1ù検u{vく�
uい2

過þz環境条þQw金属材料²à工y»x1
電動ôüûÕ部{誘電性²持t粉x³|þ~

º1q体~絶縁機構{悪影響²z¸ぼysx|あº~
y2電動工x~�気孔{乾燥w�1ºイûõúü~w
縮空気²}}付qv1電動工x~Õ部²定期的{掃除
wvく�uい2~�1s~�1FI µü½óøöüü»
ü²lwく接続wvく�uい2

電動工x|ôくzs�º磨耗w�ºw�場合{�1À
付·üûx警告表示²新品~�~x×º換えvく�u
い2

²¹ù¹øx接触w�製品�修理{ûuzいwく�u
い2²¹ù¹øw汚染u¼�製品�1各ÿ{適用u¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理~既定{従sv処
Vwvく�uい2

q電動工x~接続³üù|破損w�場合1āü»ü~
��ï理業者{接続³üù²交換u{vく�uい2

FEIN 電動工xz¸び²¿»µúü~修理{関wv�1
最寄º~ FEIN 顧ûµüó¹~wt連絡く�uい2連絡
Y�¶·öµイø www.fein.com {記載u¼vい~y2

必要{応xvùûø固定²üĀ~滑º面²掃除w1潤
滑wvく�uい2

純l交換ñüô~�²使用wvく�uい2

s~電動工x{適用u¼»最新~交換ñüôú¹ø�1
イン¿üネóøµイø www.fein.com ²t覧く�uい2

ñQ~部品�1必要{応xvzû様t自身w交換wv
い��q~y :
研削ùûø1÷õü¿øýüû
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保証
製品保証{関wv�1q製品|­úu¼»ÿw定�¹
¼�法的規定|適用u¼~y2 u¹{ FEIN 社~保証Õ
容{従い1保証|適用u¼~y2

q電動工x~標準付属品{�1q×扱®明書{記載~
��÷示u¼�²¿»µúü~一部~�|�~¼»s
x|あº~y2

準拠ü言
CE ü言�1 欧州連合z¸び EFTA (European Free 
Trade Association) ~à盟ÿ1z¸び EU ^場~��
EFTA ^場向q製品~�²対象xwv適用u¼~y2
EU ^場w製品²­úy»�{�1UKCA þü½ンÀ�
}~効力²失い~y2

UKCA ü言�1 イ¾ú¹ ( インÀùンù1¶·üûº1
¹³óøùンù1z¸びイ¾ú¹^場向q製品~�²
対象xwv適用u¼~y2イ¾ú¹^場w製品²­ú
y»�{�1CE þü½ンÀ�}~効力²失い~y2

FEIN 社�1q製品|q×扱®明書~最終頁{記載u¼
�一連~Ā準{準拠wvい»sx²ü言w~y2

�術資料発行者：
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護1処V
ù包資材1使用済�~電動工xz¸び²¿»µúü�1
環境{やuwい資源úµイ¿û~��{V別wvく�
uい2

研磨µンÀü~rVz¸び}~特性{¹1�常1各地
~廃棄物処理規制{従s�危険t�xwv~lwい処
理|必要xzº~y2

²¿»µúü
FEIN 社~純l²¿»µúü~�²使用wvく�uい2 
²¿»µúü�電動工x~機種{適wvい»sx|必
要wy2

– 研削ùûø / õúü¹ùûø ISO 2976 - 40 x 815
– 研削ùûø / õúü¹ùûø ISO 2976 - 20 x 815
– ÷õü¿øýüû1úンÀ付}
– ÷õü¿øýüû1úンÀzw
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h m/s2 m/s2 =ा�MO>( �ि/>( /ा((1O$(ा)
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min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2
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'ाि1� 

�1 }0ुm+m( /ा(�.
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ि=>O? @ु1�ा @ू�(ा
�.
+ा=1 �ल �K �O =ल ��@KलO>( 0ु} AK!ल @O +�]Oू , 
]0Kि� मा�
ि!
� @$A 
+(O �(O]>( $ा1K �O  @
+�}  
/O � @�$ी AP। ि=o$ुी0 K=ाA =ालO ि�@ी $ा1 �O  
�ि$म�$ AK(O @O 'ा$ु ि(ि/}$ िA�@K /O .ी =K��O� 
�m+m( AK @�$ा AP �1 0A ि-�ली �O  ���O  �ा 
�ा1# -( @�$ा AP।
�ा/ �1$O @/0 "ीलO �+]O, �O=1 (Aी +A(O 0ा -ालK 
�K ख़ुला (Aी 1ख़O. @1ु�ा ि�01 �O  -ा=�&ू .ी "ीली 
=�$ु
� �ल �ी �ि$ @O �ल 1AO +ा�}@ /O फ़@ @�$ी ू
AK �1 �@ K�ा1 �K� ल� @�$ी AP.
��ीू -फ़ू�ी, फ़�ी 0ा ि @ी-ि+�ी @Kि!�--O�� �ा K0K�  
(Aी �1O । @Kि!�--O�� �K o0ा( @O ि(/ा}$ा �O  
ि(&�> 
(ु@ा1 @
.ाल �1 ��K1 �1O। @Kि!�--O�� �K 
/K] �1 0ा ल+O� �1 (Aी 1ख़O! ख़1ा- @Kि!�--O��O फ़� 
�O  0ा �� �O  A=ा /O �] �1 ि�1 @�$ी AP �1 �@ ू
K�ा1 ि�@ी �K �K� ल� @�$ी AP.
�ा/ �1(O =ालO ��]O �K ��] �O  1�O।ु  
+(O Aा% /O 
+�](O @O -OA$1 AP ि� �ा/ �1(O =ाला ��]ा ि�@ी ु
$ा(�1 1�(O =ालO �+�1# /O ��] �1 1�ा �ा�।
/>ी( �K �@ �O  +�]O। �ु� @/0 �O  िल� -A$ �_� ु
-ल-� ू#} �m+m( AK @�$O AK।
/>ी(K +1 +O� 0ा �ील @O (ा/-oलO� 0ा @
�O $ ल�ा(ा 
/(ा AP। �लPि]श� �1
� ल�(O �O  @/0 ��Oु -फ़ू�O 1K'� 
@O �K� @1ु�ा (Aी AK$ी.
/>ी( �O  @ा% �K� �@O @Aा0� �+�1# K0K� ( �1O 
�K �@ �
 +(ी �O  ( -(O AK 0ा ि�(�ा K0K� �
 +(ी 
�ा1ा 
(ुि/$ ( AK. />ी( +1 िफ़� AK �ा(O @O 0A 
(Aी @/�ा �ा @�$ा ि� @Aा0� �+�1# @1ुि�$ 
िब0ा /O �ा/ �1O�ा।
/>ी( �O  =ा0ु-ि�िK �K ि(0ि/$ {+ @O �P1-'ा$ु 
0
ऽ �O  @ा% @ाफ़ �1O. /K�1 �ा +
�ा �ल(O @O />ी( 
�O  

&1 -1ूा �ला �ा$ा AP. 
ि'� -1ूा �/ �ा(O @O 
ि-�ली �ा1ा �$1ा AK @�$ा AP.

ि$ि1} @ु1�ा �O$ा=ि(0ा	
+ा=1 �ल �K �.ी .ी 
+(ी $1,ू , 
m0 }0ि}0K 
0ा �ा(=1K �ी $1, (Aी
 @ा'O। 'ा1&ा1 मा�
ि!
� -O�� 
@O �K� ल�(O �ा �$1ा �m+m( AK$ा AP।
�- $� मा�
ि!
� -O�� +ू1ी $1A @O y� (Aी
 �ा$ी, 
$- $� �.ी .ी �@ +ा=1 �ल �K (ी�O (Aी
 1�O।ू  
मा�
ि!
� -O�� 1�ी �ा(O =ाली @$A �O  @
+�}  /O � 
@�$ी AP, ि�@�O  �ा1# �+ +ा=1 �ल �O  �+1 @O ू

+(ा ि(0
ऽ# �K @�$O AK।
�.ी .ी �ि$>ील मा�
ि!
� -O�� �K (Aी
 �ु�	। �K� 
ल�(O �ा �$1ा AP।
.ू@
+ि�} $ @$AK �P@O +ा�+, Aी�1, ��K= �1 
1OिL�1O�1 �ि& �ी @$AK @O >1ी1 �K �ू(O @O -�ा�	। 
�+�O  >1ी1 �O  .ू@
+ि�} $ AK(O @O ि-�ली �O  ���O  �ा 
�Kि�/ -^ �ा$ा AP। �ु� ि=ि>� +ि1ि�%ि$0K /O 
/>ी( �O   ��K /O ि�%1 ि=o$ु �=O> �m+m( AK 
@�$ा AP।
ि�@ @$A +1 �ा/ ि�0ा �0ा AP, =A �ा,ी �/} AK 
@�$ी AP। �@ @$A �K Aा% @O (Aी
 �ु�	।

+(ी (ी�ी 1�ा �O  िल� @ु1�ा ि�01 +A(O. �ा/ 
�1(O �ी िब0ा 
(ु@ा1 फ़O @->ी�! , @ु1�ा -�	/O 
+A(O. िब0ा 
(ु@ा1 'ूल @O -�(O �O  िल� !�� -/ा�� , 
�ा(K �ी 1�ा �O  @ु1�ा - ि�01, @ु1�ा -&�$ा(O 

0ा �ा@ @ु1�ा -�K( +A(O ि�@ @O �K�O-�K�O 1�"ा� 
�O  �1 �ा/ �1(O =ालO +&ा%} �O  �# &1 1AO ू . 
ि=ि.m( �ा0� �K �1(O �O  &L1ा( �K 
@ा/ाm0 
�ीज़O -ाA1 ि(�ल$ी AK �(@O �	�K �ी 1�ा �1(O 
�ी ज़{1$ AK$ी AP। ��$O/ाल ि�� �ा(O =ालO 
'लू1K'ी /ा�� 0ा �@( -/�ुL�O �@O AK(O �ािA�, �K 
�ा/ �1(O �O  &L1ा( -((O =ाली 'लू �K 
=	0 िफ़��1 
�1O। -A$ $Oज़ >K1 =ालO =ा$ा=1# /O �ा/ �1(O +1 ु
-A1ा+( � @�$ा AP. 
@ा='ा( �� �1 ि=�,K� �ा �$1ा! 'ा$ु�
 (�P@O 
��0ुि/ि(0/ 0ा /P_(ीि>0/ ) �ी मा�
ि!
� @O 'ूल 
�m+m( AK$ी AP, �K ]=ल(>ील 0ा ि=�,K�� AK 
@�$ी AP। />ी( �ा @
�ाल( ]=ल(>ील +&ा%� �O  
ि(�� (Aी
 �1O। ि�
�ाि10ा	 �( +&ा%� /O �� ल�ा 
@�$ी AK।
�@ -ा$ �ा o0ा( 1�O ि� �]$ी A� ि�
�ाि10K @O ु
ि�@ी }0ि} �K �$1ा �m+m( (Aी
 AK। �@+ा@ 
@O ]=ल(>ील +&ा%� �K A�ा &O। 'ा$ु�
 �ी 
मा�
ि!
� @O ि�
�ाि10ा	 �m+m( AK$ी AK।
��O>(1ी �]�शP]>( ि@��/ �ा K0K� �1O $%◌ा 
A=ा �O  ि(�ा@ ि�िK �K ि(0ि/$ {+ @O @ाफ़ 1�O. 

�1 'ा$ु �O  @ा% � K1 ि�%ि$ /O �ा/ ि�0ा �ा$ा 
AP $K 0A @
.= AP �ी �ल �O  

&1 �m!ि]�= !�� ू
��ऽ AK �ा�. �@ @O +ा=1 �ल �ी +1ूी �m�0लुO>( ू
+1 �1ा- 
@1 +^ @�$ा AP.
A/O>ा />ी( +1 ि&� �� @ु1�ा �ाm@} �ा �+0K� 
�1O। @ु1�ा �ा!} />ी( +1 �@ $1A @O �%ाि+$ ि�� 
�ा(O �ािA�, $ाि� 
ि'�$/ @ु1�ा Kाo �ी �ा 
@�O । @1ु�ा �ा!} �ा �oO	0 �]$O A� मा�
ि!
� ु
�#K �1 
(�ा(O /O मा�
ि!
� -O�� �K �ू(O @O 
@
�ाल� �ी @1ु�ा �1(ा AP।
(ज़&ी� /L�ू& लK�K �K �ा/ �1(O �ी ��A @O 
@ु1ि�$ &1ी +1 1�O। �ा/ �1(O �ी ��A /O K=O>ू  
�1(O =ालO Km0O� }0ि} �K }0ि}�$ @ु1�ा  
ि�01 
=	0 +A((ा �ािA�. �ा/ �1(O =ाली =�$ु 
�O  0ा ��O @Aा0� �+�1# �O  ��]O �] @�$O AK �1 ू ु
�ा/ �ी ��A @O &1 �O  �Oऽ /O .ी �K� +A	�ा ू ु
@�$O AK.
ि=oु$ �+ूि$} �O  $ा1 �K मा�
ि!
� -O�� @O &1ू 1�O। 
�+�1# @O ि(0
ऽ# �K(O �ी ि�%ि$ /O ि=o$ु 
�+िू$} $ा1 �� @�$ा AP 0ा ,
 @ @�$ा AP �1 �+�ा 
Aा% मा�
ि!
� -O�� �O  @
+�}  /O � @�$ा AP।
+ा=1 �ल �K @ा% /O लO �ा(O �O  &L1ा(ू , �@O �ालू (Aी
 
1�O। मा�
ि!
� -O�� �O  @ा% @
.ाि=$ {+ @O @
+�}  
/O �(O �O  �ा1# �+�O  �+]O �@/O ,
 @ @�$O AK 
ि�@�ी =�A @O �+�K �K� ल� @�$ी AP।
@ुि(ि�$ �1O ि� मा�
ि!
� -O�� �K +ा=1 �ल +ू 1 
ि(/ा}$ा �O  ि(&�>K �O  
(ु@ा1 ल�ा0ा �ा�। ल�ा� �� 
मा�
ि!
� -O�� /ु} {+ @O  ू#}( �1(O /O 
@�/ AK(ी �ािA�। �ल$ $1ी�O  @O ल�ा� �� 
मा�
ि!
� -O�� �ा/ �1(O �O  &L1ा( "ीली AK @�$ी 
AP �1 -ाA1 ि(�ल @�$ी AP।
+ा=1 �ल �K (/ 0ा �ीलO Aा%K @O @
�ािल$ (Aी
 �1O।ू
K0K� �1(O @O +AलO />ी( �ी .ली .ा
ि$ �ा
� �1 
लO ि� $ा1 �1 /O( oल�  ी� Aाल$ /O AK ।
@ु�ा=: �@ �ल �K @&ा ू 30 mA 0ा �/ 1Oि�! �1
� =ालO 

=>O? �1
� 0
ऽ (RCD) �O  @ा% �ला
�. 
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ख़$1(ा� -ु1ा&O �O  @ा% �ाल-�ल( 
�@ />ी( �O  @ा% �ा/ �1$O @/0 �- +&ा%} A�ा0O 
�ा$O AK, $K =Aा
 'लू �1 -1ुा&ा+P&ा AK(O @O 
�=ा�m0 �K Aाि( +A
� @�$ी APु . ि.m(-1ुा&K +1 
Aा% ल�(O @O 0ा �(�O  @ा
@ लO(O @O �P@O ��-O��ॉ@
0ा ��-O��ॉ@ @O ि/लO �m+ा& , ि@@O �ी +1$O, 'ा$ु, �� 
K�ा1 �ी ल�ि]0ा
, ख़ि(� +&ा%} , +m%1 �O  +&ा%} 
ि�( /O ि@िल�O � �# AK, +O� @ॉल=
�, ल�]ी @
1�� , 
@/िुी �Aा�K �ी &�}m' @O 1�ा �1(O �O  +O�ु - �( 
@- @O �+1O�1 0ा �@-+ा@ ख़]O लK�K �K �ल�} AK 
@�$ी AP �1 �ा@ -1K�, �O @1, +P&ा�>ी 1K� 0ा 
m0 
�((ी0 1K� AK @�$O AK. 1K� �ा ख़$1ा @ा
@ @O ली 
�0ी -1ुा&O �ी /ाऽा +1 ि(.}1 AK$ा AP. �ा/ �1$O 
@/0 ि(�ल 1Aी -1ुा&O �ी 'लू �K �+0ु]@]>( +
+ 
�O  K0K� @O A�ा
� �1 
+(O ि(�ी -�ा= �O  िल� 
@ु1�ा ि�01 +A(O �1 �ा0} -�%ल +1 =ा0ु@
�ा1 �ा 
K-
' �1O.��-O��ॉ@ @O ि/लO +&ा%� �ा �ा/ �@ 
�Oऽ �O  ि=>O?_ +1 �K] &O. ल�]ी �1 A��O  
'ा$ु0K �ी 'लू, -1ुा&K �O  $o ि/ौ# �1 1ा@ा0ि(� 
+&ा%}Kि$�ूल ि�%ि$ /O @ुल� @�$O AK 0ा '/ा�ा 
�m+m( �1 @�$O AK. 'लू �/ा �1(O =ाली %Pली �K 
ि�
�ाि10K @O-�ा
� $%ा o0ा( 1AO ि� />ी( �1 =A 
=�$ु ि�@ +1 �ा/ ि�0ा �ा 1Aा AK, ]0ा&ा �/} ( 
AK �ा
�. @/0 +1 'लु �ी %Pली �K ख़ाली �1 &O �1 
+&ा%} ि(/ा}$ा�O  ि(&�>K �ा +ाल( �1O $%ा 

+(O &O> /O ला�ू ि(0/K �ा +ाल( �1O �K K0K� 
ि�� �ा 1AO +&ा%� �O  िल� /ाm0 AP. 
Aा%--ा�ू /O =ा�MO>(
�( @�ू(ा�
 /O ि&0ा=ा�MO>( -लO=ल EN 62841 
/ा(&
! 
(@ुा1 /ा+ा �0ा AP �1 ि=o$ु />ी(K �ी 
�+@ /O $ुल(ा �1(O /OK0K� ि�0ा �ा @�$ा AP. 
�@O =ा�MO>( -लO=ल �ी �ा
� �1(O �O  िल� .ी 

m$ि1/ {+ @O K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP.
िल�ा �0ा =ा�MO>( -लO=ल +ॉ=1 �ल �ी /_ु0 िब0ाू  
/O K&ि>}$ ि�0ा �0ा AP. 
�1 +ॉ=1 �ल �K 
m0 ू
िब0ा�
 , ि.m( 0
ऽK 0ा �1ा- Aाल$ �O  �+�1#K 
�O  @ा%K0K� ि�0ा �ा� $K =ा�MO>( -लO=ल -&ल .ी 
@�$ा AP. �@ @O �ा/ �ी +1ूी 
=ि' /O =ा�MO>( -
�ि/>( �ाफ़ी -^ @�$ी AP.
=ा�MO>( -�ि/>( �ा @Aी 
(ु/ा( ल�ा(O �O  िल� =A 
@/0 .ी o0ा( /O 1�(ा �ािA� �- +ॉ=1 �ल �ा ू
ि�=� -
& 0ाि( �फ़ AP 0ा �ाAO �( .ी AK, लOि�( 
+ॉ=1 �ल K0K� (Aी AK 1Aा AKू . �@@O �ा/ �ी +1ूी 

=ि' /O =ा�MO>( -�ि/>( �ाफ़ी �/ AK �ा$ी AP. 
�+1O�1 �K =ा�MO>( �O  
@1 @O -�ा(O �O  िल� 
@1ु�ा �O  
m0 �+ा0 K0K� �1O �P@O ि� ि=o$ु  
�+�1#K �ीि(0ि/$ &O�-1O� �1(ा, Aा%K �K �/} 
1�(ा �1 �ा0} -िब0ा�
 �ा  ी� �0K�( �1(ा.
/>ी( �ला(O �O  ि(&�> .

मा�
ि!
� -O�� -&ल(ा (+�ृ &O�O 4-5)
�@ -ा$ �ा o0ा( 1�O ि� मा�
ि!
� -O�� �O  
.ी$1 �ी $1, �O  $ी1 �1 +ा=1 �ल �O  �=1# ू
+1 ि&� �� $ी1 �ी ि&>ा @/ा( AK(ी �ािA�।

+ा�+ �ी />ीि(
� (+ॄ� &Oख़O 8)
+ा=1 �ल /O AK(O =ालO .ा1ी �
 +( ि�@ी �1ा-ी ू
�ा @
�O $ AK @�$O AK। +ा=1 �ल �ी �ा
� �ी ू
�ा(ी �ािA�।

@Kि!� -O�� @िA$ +ा=1 �ल �K 1O$(O =ाली +ा�+ $� ू
लO �ा
� �1 o0ा( &O ि� �'ी @O 
ि'� +ा�+ @Kि!� 
-O�� @O "�ी AK.
+ा=1 �ल �K @&ा &K(K Aा%K @O +�]O �1 +ा�+ @O ू
1ा�� �
�ल +1 लO �ा�1 K0K� �1O, /]ुी �1 �ा+ 
+ा�+K �K .ी �@ी K�ा1 +�]O .
+ा�+ �ी 1O$ी ल
-ा� �ी �1 @O �1 ��@/ा( �ि$ @O 
�1O.
@ुि='ा�	
@
�ाल( �O  &L1ा( ि=o$ु K=ाA -ाि'$ AK(O �ी 
ि�%ि$ /O, 1ी��ा�} @ु1�ा  +ा=1 �ल �K 
+(O �+ ू
&K-ा1ा �ल(O @O 1K�$ी AP। �@ा AK(O �ी ि�%ि$ /O +ा=1 
�ल �K -
& �1Oू , ि=o$ु �+िू$} �ी �ा	� �1O �1 
�@�O  -ा& +ा=1 �ल �K &K-ा1ा �ालू �1O।ू
�लO]शॉि(� �ि$ +ू=} -�0( Km0O� 
(Kु0K� 
+ि1ि�%ि$ �1 �@�O  िल� ��$O/ाल ि�� �ा(O =ालO 
@
-
ि'$ �िoल�O >( �ल �O  िल� @/िु�$ �ि$ ू
@ुि(ि�$ �1$ा AP।
ि1+O01 �1 @ि=}@ .

�ृ+0ा o0ा( &O ि� +ा=1 �ल �ी /1o/$ू , 
&O�.ाल �1 �ा	� �O =ल @0ुK_0 ि=o$ु �+�1# 

ि=>O?_K �ा1ा �ी �ा(ी �ािA�, ]0Kि� 
(िु�$ 
/1o/$ �ी =�A @O �+0K��$ा} �O  िल� �
.ी1 �$1O 
�m+m( AK @�$O AK।

� K1 �+0K� +ि1ि�%ि$0K /O, 'ा$ु�
 +1 
�ा/ �1$O @/0 ि=o$ु -�ाल� 'लू ि=o$ु 
�+�1# �O  .ी$1 �/ा AK @�$ी AP। ि=o$ु 

�+�1# @ु1�ाm/� �
@लुO>( ि(
K.ा=ी AK @�$ा 
AP। ि=o$ु �+�1# �O  .ी$1ी िA�@O �K @/0-@/0 
+1 �01 =O� �O  ज़ि1� >
ु� �1 $Oल-1िA$ @
+ीि]$ 
=ा0ु @O mलK �1$O 1AO �1 @ा�!-ला�( +1 �� 
1Oि@!
ल �1
� @ि�} � MO�1 ु (�1@ी@ी-ी) �(O]� 
�1O। 

�1 +ा=1 �ल +1 ि���1 �1 �O$ा=(ी @
�O $� ,ी�O  ू
+] �� AK 0ा ,� �� AK, $K �mAO -&ल &O. 
��-O��ॉ@ �O  @
+�}  /O �(O =ालO �m+ा&K �K /1o/$ 
�O  िल� (Aी
 .O�O. �@ $1A �O  &ि?$ �m+ा&K �ा ू

+(O &O> /O ला�ू ि=ि>� ि(0/K 
(@ुा1 ि(+�ा1ा 
�1O .
+ा=1 �ल �ा ि=o$ु �+िू$} $ा1 �ि$म�$ AK(Oू  +1 
0A ि(/ा}$ा 0ा �@�O  Kि$ि(ि' �ा1ा -&ला �ा(ा 
�ािA�।
�+�O  ि�( FEIN +ा=1 ��@ �1 @Aा0� �+�1#K ू
�K /1o/$ �ी �=	0�$ा AP �ृ+0ा �(�O  @ा% 
+(ी 
FEIN माA� @O=ा @O @
+�}  �1O। माA� @O=ा �ा +$ा 
�+ �
�1(O� +1 www.fein.com +1 �ा�1 Kाo �1 
@�$O AK।
]लKि+
� �/} �ी �ला�ि!
� @$A �ी 
�=	0�$ा(@ुा1 @,ा� �1O �1 �0िूM�O >( �1O।
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�O =ल /लू �+O01 +ा_@} �ा K0K� �1O.
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استخدم قطع الغيار ال䐣صلية فقط.
يُعثر عل䑉 قائمة قطع الغيار الراهنة ل䑇ذه العدة الكهربائية ف䅊 ال䐥نت⨱نتِ بموقع 

.www.fein.com

 يمكنك أن تستبدل القطع التالية بنفسك عند الض㘱ورة:
سي䨱 الصنفرة، عجل䐧ت التحويل

الكفالة والضم䔧ن.
إن الكفالة بالنسبة ل䑇ذا ال䑅نتج سارية ال䑅فعول حسب ال䐣حكام القانونية ف䅊 بلد 

التوزيع. إضافة عن ذلك، فإن ش㐱كة فاين ت⩅نح الضم䔧ن حسب تص㔱يح ضم䔧ن 
ال䑅نتجِ فاين.

قد يتضمن إطار تسليم عدتك الكهربائية قطعة واحدة فقط من التوابع 
ال䑅وصوفة أو ال䑅رسومة ف䅊 تعليم䔧ت التشغيل هذه.

تص㔱يح التوافق.
إن تص㔱يح CE ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ ودول 

الـ EFTA )منطقة التجارة ال䐭رة ال䐣وروبية( وفقط بالنسبة للمنتجات 
ال䑅خصصة ل䐣سواق ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ أو أسواق دول الـ EFTA. تفقد إشارة 

الـ UKCA فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق ال䐣وروبية.
إن تص㔱يح UKCA ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لل䐣سواق الب⠱يطانية 

)إنكلت⨱ا، ويلز، اسكتلندا( وفقط بالنسبة للمنتجات ال䑅خصصة لل䐣سواق 
الب⠱يطانية. تفقد إشارة الـ CE فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق 

الب⠱يطانية.
تص㔱ح ش㐱كة فاين عل䑉 مسؤوليتها ال䐮اصة بأن هذا ال䑅نتج يتوافق مع ال䐣حكام 

ال䑅عنية ال䑅ذكورة عل䑉 الصفحة ال䐣خي䨱ة بتعليم䔧ت التشغيل هذه.
 ال䐣وراق الفنية لدى:

C. & E. Fein GmbH 

Hans-Fein-Straße 81 

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

حⵅاية البيئة، التخلص من العدة.
ينبغي التخلص من التغليف والعدد الكهربائية والتوابع البالية بطريقة منصفة 

بالبيئة عن طريق النفايات القابلة ل䐥عادة التصنيع.
ينبغي أن يتم التخلص من سيور ال䐬لخ عادة، بسبب ال䑅حتويات 

وال䑅واصفات، بطريقة احت⨱افية عل䑉 أن䙇ا نفايات خطي䨱ة طبقاً ل䐣حكام التخلص 
ال䑅حلية.

خيار التوابع
استخدم فقط توابع فاين ال䐣صلية. ي䨬ب أن تكون التوابع م䔮صصة لطراز 

العدة الكهربائية.
 	ISO 2976 – 40 x 815 䅊صوف 䨱صنفرة/سي 䨱سي
 	ISO 2976 – 20 x 815 䅊صوف 䨱صنفرة/سي 䨱سي
عجلة ت⨮ويل مع طوق	 
عجلة ت⨮ويل بل䐧 طوق	 
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التعامل مع ال䐣غب⠱ة ال䑅ض㘱ة
عند تنفيذ م䔬ريات العمل التي تقوم بإزاحة مادة الشغل بواسطة هذه العدة، 

 تتشكل ال䐣غب⠱ة التي قد تكون خطي䨱ة.
إن مل䐧مسة أو استنشاق بعض ال䐣غب⠱ة، مثل䐧: أغب⠱ة ال䐣سبستوس وال䑅واد التي 

ت⨮توي عل䑉 ال䐣سبستوس والطل䐧ء ال䐭اوي عل䑉 الرصاص وال䑅عادن وبعض 
أنواع ال䐮شب والفلزات وجزيئات السيليكات من ال䑅واد ال䐭اوية عل䑉 ال䐭جر 
وال䑅واد ال䑅حلة للطل䐧ء، وال䑅واد الواقية للخشب وطل䐧ء وقاية سفل القوارب، 

قد يؤدي لدى بعض ال䐣شخاص إل䑉 ردود فعل ت⨮سسية و/أو أمراض 
ال䑅جاري التنفسية والس㌱طان وال䐣ض㘱ار الوراثية. تتعلق خطورة استنشاق 
ال䐣غب⠱ة بمدى التعرض ل䑇ا. استخدم شافطة مل䐧ئمة للغبار الناتج وأيضا 

عتاد وقاية شخص㕊 وأمن ت⩇وية جيدة ل䑅كان العمل. اترك أعم䔧ل معال䐬ة ال䑅واد 
 ال䐭اوية لل䐣سبستوس ليقوم ب⡇ا العم䔧ل ال䑅تخصصي䩆 فقط.

إن أغب⠱ة ال䐮شب وأغب⠱ة ال䑅عادن ال䐮فيفة وال䐮ل䐧ئط الساخنة ال䑅تشكلة من 
 䨱الظروف الغي 䅊وية قد تشتعل من تلقاء نفسها ف䔧واد الكيم䑅لخ وال䐬ة ال⠱أغب

مل䐧ئمة أو قد تؤدي إل䑉 حصول ال䐧نفجار. ت⨫نب تطاير الش㐱ر إل䑉 ات⨫اه وعاء 
الغبار وأيضا زيادة إحⵅاء العدة الكهربائية وعدد ال䐬لخ، وأفرغ وعاء الغبار 
ف䅊 الوقت ال䑅ناسب. تراعى مل䐧حظات ال䑅عال䐬ة من طرف منتجِ مادة الشغل 

وأيضا ال䐣حكام السارية ف䅊 بلدكم بصدد ال䑅واد ال䑅رغوب معال䐬تها.

اهتزازات اليد-الذراع
تم قياس مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور ف䅊 هذه التعليم䔧ت ضمن اجراءات 

قياس معيارية حسب EN 62841 ويمكن استخدامه ل䑅قارنة العدد 
الكهربائية ببعضها. ويصلح أيضا لتقدير مدى التعرض لل䐧هزازات بشكل 

 مبدئي.
يمثل مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور م䔬ال䐧ت ال䐧ستعم䔧ل ال䐣ساسية للعدة 

الكهربائية. أما لو تم استخدام العدة الكهربائية ل䐧ستعم䔧ل䐧ت أخرى وبعدد 
شغل م䔮الفة أو بصيانة غي䨱 كافية، فإن مستوى ال䐧هتزازات قد ي䨮تلف عن 

ذلك. قد يزيد ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 
 العمل.

لتقدير مستوى التعرض لل䐧هتزازات بشكل دقيق ينبغي أيضا مراعاة الفت⨱ات 
التي تم ب⡇ا إطفاء ال䐬هاز أو التي تم ب⡇ا إدارته ولكن دون العمل بواسطته 
فعل䐧. قد ي䨮فض ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 

 العمل.
 :䐧هتزازات، مثل䐧ال 䨱ستخدم من تأثي䑅حدد اجراءات أمان إضافية لوقاية ال
صيانة العدة الكهربائية وعدد الشغل، تدفئة اليدين وتنظيم م䔬رى العمل.

إرشادات التشغيل.
استبدال سي䨱 ال䐬لخ )راجع الصفحات 5-4(

احرص عل䑉 توافق ات⨫اه ال䐣سهم عل䑉 ال䐬انب الداخل䑊 بسي䨱 الصنفرة 
مع تلك التي عل䑉 هيكل العدة الكهربائية.

معال䐬ة ال䐣نابيب )راجع الصفحة 8(
إن ارت⨫اج العدة الكهربائية بشكل شديد قد يدل عل䑉 وجود خلل. 

ينبغي أن يتم فحص العدة الكهربائية.

 䑉لخ إل䐬ال 䨱رغوب جلخه بواسطة سي䑅نبوب ال䐧اقت⨱ب بالعدة الكهربائية من ال
حد تطويق نصف ال䐧نبوب تقريبا بوساطة سي䨱 ال䐬لخ.

اقبض عل䑉 العدة الكهربائية بواسطة اليدين ال䐧ثنتي䩆 دائم䔧 وبزاوية قائمة 
بالنسبة إل䑉 ال䐧نبوب، وأيضا ف䅊 ال䐣نابيب القوسية.

قم بجلخ ال䐧نبوب بشكل منتظم وبحركة طولية متواصلة.

التجهيزات
ت⩅نع واقية إعادة التشغيل أن تعود وتبدأ العدة الكهربائية بالعمل من تلقاء 

نفسها ف䅊 حال انقطع ال䐧مداد بالتيار الكهربائي أثناء التشغيل. اطفئ العدة 
الكهربائية ف䅊 هذه ال䐭الة وافحص ال䐧مداد بالتيار الكهربائي ثم أعد تشغيل 

العدة الكهربائية.
يسمح ت⨮ديد عدد الدوران التكرونياً مسبقاً بمل䐧ئمة عدد الدوران مع حالة 

ال䐧ستخدام الراهنة ومع عدة الشغل التي يتم استخدامها ل䑇ذا الغرض.

الصيانة وال䐮دمة.
يرجى مراعاة، بأنه يسمح من حيث ال䑅بدأ أن يتم تصليح وصيانة 
وفحص العدد الكهربائية من قبل الكهربائيي䩆 ال䑅تخصصي䩆 فقط 

دون غي䨱هم، إذ أن ال䑅ستخدم قد يتعرض للمخاطر الشديدة من خل䐧ل أعم䔧ل 
التصليح الغي䨱 سليمة.

قد يت⨱سب الغبار الناقل داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة 
ال䑅عادن بش㐱وط العمل الشديدة. قد ي䨮ل ذلك بعزل الوقاية 

بالعدة الكهربائية. انفخ ال䑅جال الداخل䑊 بالعدة الكهربائية بانتظام عب⠱ فتحات 
التهوية بواسطة ال䑇واء ال䑅ضغوط ال䐬اف وال䐮ال䑊 من الزيت واربطها بمفتاح 

 .(FI) تخلف䑅للوقاية من التيار ال
جدد الل䐧صقات ومل䐧حظات التحذير بالعدة الكهربائية إن أمست قديمة 

أو تالفة.
ل䐧 ي䨬وز تسليم ال䑅نتجات التي ل䐧مست ال䐣سبستوس ليتم تصليحها. ت⨭لص 

من ال䑅نتجات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس طبقا لل䐣حكام السارية ف䅊 البلد بخصوص 
التخلص من النفايات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس.

إن كان خط وصل العدة الكهربائية تالف، توجب استبداله من قبل ال䑅نتجِ أو 
من قبل وكيله.

يرجى مراجعة مركز خدمة زبائن ش㐱كة فاين ف䅊 حال توفرت لديكم عدد 
كهربائية أو توابع فاين تتطلب أعم䔧ل التصليح. يعثر عل䑉 العنوان ف䅊 الشبكة 

.www.fein.com بموقع
نظف وشحّم سطح ال䐧زل䐧ق بذراع الشد عند الض㘱ورة.
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ال䐧ستعم䔧ل ال䐮اطئ الذي يمكن التنبؤ به
لكي تتمكن من استخدام العدة الكهربائية بشكل آمن ولكي تستثني 

:䑊اطئة، فإنه يمنع ما يل䐮ت ال䐧ل䔧ستعم䐧ال
إجراء التعديل䐧ت شخصياً	 
 ال䐧ستعم䔧ل ل䐣غراض غي䨱 م䔮صص ل䑇ا ول䐧 سيم䔧 )ولكن ليس فقط( معال䐬ة 	 

ال䐮شب ومواد الشغل ال䑅عدنية، وال䑅غنزيوم، واللدائن، ومواد الشغل 
الليفية ال䑅ر

ت⨫اهل مل䐧حظات التشغيل	 

مل䐧حظات أمان خاصة.
امسك بالعدة الكهربائية من قبل سطوح القبض ال䑅عزولة، ل䐣ن سطح ال䐬لخ 

قد يصيب كبل الوصل ال䐮اص بالعدة. إن إتل䐧ف خط يس㌱ي به جهد 
كهربائي قد يكهرب أجزاء ال䐬هاز ال䑅عدنية فيؤدي إل䑉 صدمة كهربائية.

ل䐧 ترتد الثياب الفضفاضة أو ال䐭ل䑉 أثناء العمل ول䐧 تت⨱ك شعرك مفتوحا إن 
كان طويل䐧. إن ال䐣شياء السائبة قد تتشابك مع ال䐣جزاء ال䑅تحركة لتسبب 

ال䐥صابات بالرغم من وجود ت⨫هيزات الوقاية.
ل䐧 تستخدم سيور ال䐬لخ ال䑅ستهلكة، ال䑅شققة أو ال䑅كتظة بشدة. عامل سيور 
ال䐬لخ بعناية واحتفظ ب⡇ا حسب تعليم䔧ت ال䑅نتج. ل䐧 تثني سيور ال䐬لخ! قد 

تتمزق سيور ال䐬لخ التالفة أو قد تقذف بعيداً فتسبب ال䐥صابات.
أمن قطعة الشغل. تثبت قطعة الشغل التي تم تثبيتها بواسطة ملزمة أو ت⨫هيزة 

قمط بأمان أكب⠱ عن التي تم تثبيتها بيدك.
امسك بالعدة الكهربائية بإحكام. قد تتشكل عزوم رد فعل عالية لفت⨱ات 

قصي䨱ة.
م䕅نوع ربط الل䐧فتات أو ال䐥شارات بالعدة الكهربائية بواسطة الب⠱اغي أو 

مسامي䨱 الب⠱شمة. إن العزل التالف ل䐧 يقي من الصدمات الكهربائية.
ل䐧 تستخدم التوابع التي ل䑅 يطورها أو التي ل䑅 يسمح باستعم䔧ل䑇ا منتجِ العدة 

الكهربائية بشكل خاص. إن م䔬رد إمكانية تركيب التوابع عل䑉 عدتك 
الكهربائية ل䐧 يؤمن إمكانية تشغيلها بأمان.

نظف فتحات التهوية بالعدة الكهربائية بواسطة عدد الشغل الغي䨱 معدنية 
بشكل منتظم. إن منفاخ ال䑅حرك يشفط الغبار إل䑉 داخل ال䑇يكل. قد يؤدي 

ذلك إل䑉 ال䑅خاطر الكهربائية ف䅊 حال ت⨫مع ال䐣غب⠱ة ال䑅عدنية بشكل شديد.

غي䨱ها من تعليم䔧ت ال䐣مان
ل䐧 توجه العدة الكهربائية نحو نفسك أو نحو ال䐣شخاص ال䐢خرين أو نحو 
ال䐭يوانات. يتشكل خطر حدوث ال䐥صابات من خل䐧ل سيور ال䐬لخ ال䐭ادة.

ل䐧 تركن العدة الكهربائية أبداً قبل أن يكون قد توقف سي䨱 ال䐬لخ عن ال䐭ركة 
بشكل تام. قد يتل䐧مس سي䨱 ال䐬لخ مع سطح الركن، ما قد يؤدي إل䑉 فقدانك 

لقدرة التحكم بالعدة الكهربائية.
ل䐧 تلمس سي䨱 ال䐬لخ ال䑅تحرك أبداً. يتشكل خطر حدوث ال䐥صابات.

ت⨫نب مل䐧مسة جسمك للسطوح ال䑅ؤرضة كال䐣نابيب وال䑅دافئ وال䐣فران 
والب⠱ادات. تزداد م䔮اطر الصدمات الكهربائية إن كان جسمك مؤرضاً. قد 

تنشحن بعض مكونات ال䐢لة بظروف معيّنة بالكهرباء الساكنة.

قد يسخن السطح الذي يتم معال䐬ته بشكل شديد. ل䐧 تلمسه بواسطة اليد.
ارتد عتاد وقاية شخص㕊. استخدم حسب ال䐧ستعم䔧ل وقاية كاملة للوجه، 

وواقية للعيني䩆 أو نظارات واقية. ارتد عند الض㘱ورة قناع للوقاية من الغبار 
وواقية سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد عنك جسيم䔧ت التجليخ 

وال䑅واد الدقيقة. ينبغي وقاية العيني䩆 من ال䐬سيم䔧ت الغريبة ال䑅تطايرة التي تنتج 
عن ال䐧ستعم䔧ل䐧ت ال䑅ختلفة. ي䨬ب أن تقوم ال䐣قنعة الواقية للتنفس والواقية من 

الغبار بت⨱شيح ال䐣غب⠱ة النات⨫ة عن ال䐧ستخدام. قد تصاب بفقدان السمع إن 
تعرضت لضجيج عال لفت⨱ة طويلة.

 : ً䐧ُعادن )مثل䑅نفجارات! عند جلخ ال䐧رائق وحدوث ال䐭ع ال䐧اطر اندل䔮انتبه، م
ال䐣ل䑅نيوم أو ال䑅غنزيوم( تتشكل ال䐣غب⠱ة، التي قد تكون قابلة لل䐧حت⨱اق أو 

ال䐧نفجار. ل䐧 تستخدم ال䐢لة عل䑉 مقربة من ال䑅واد القابلة لل䐧حت⨱اق. إن الش㐱ر 
قد يشعل هذه ال䑅واد.

احرص عل䑉 عدم تعرض ال䐣شخاص إل䑉 ال䑅خاطر من خل䐧ل تطاير الش㐱ر. أبعد 
ال䑅واد القابلة لل䐧حت⨱اق عن ال䑅كان. يتطاير الش㐱ر عند جلخ ال䑅عادن.

استخدم م䔭طة شفط مركزية وكرر النفخ بشقوق التهوية. إن ال䐣غب⠱ة الناقلة 
قد تت⨱سب داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة ال䑅عادن بظروف العمل القاسية 

للغاية. قد يؤثر ذلك بشكل سلبي عل䑉 عزل الوقاية بالعدة الكهربائية.
استخدم ت⨫هيزات الوقاية ال䑅وجودة بال䐢لة بشكل دائم. ينبغي أن يكون قد 
 䑉لة بشكل آمن، بحيث يتم التوصل إل䐢ال 䑉تم تركيب ت⨫هيزات الوقاية عل

أكب⠱ قدر من ال䐣مان. إن الغرض من ت⨫هيزات الوقاية هو حⵅاية ال䑅ستخدم من 
جزيئات ال䐬لخ الدقيقة ال䑅تبعثرة ومن مل䐧مسة سي䨱 ال䐬لخ بشكل غي䨱 مقصود.

انتبه إلی ابتعاد ال䐢خرين عن م䔬ال عملك بمسافة آمنة. ينبغي أن يرتدي كل 
من يطئ م䔬ال العمل عتاد وقاية شخص㕊. قد تتطاير أجزاء من قطعة الشغل أو 

.㐱باش䑅ال العمل ال䔬صابات حتی خارج م䐥كسورة لتسبب ال䑅عدد الشغل ال
حافظ عل䑉 إبعاد كبل الشبكة الكهربائية عن سي䨱 ال䐬لخ. إن فقدت إمكانية 

التحكم بال䐬هاز، فقد يتم قطع أو سحب كبل الشبكة الكهربائية، وقد 
تتشابك يدك أو ذراعك بسي䨱 ال䐬لخ.

ل䐧 تت⨱ك العدة الكهربائية قيد التشغيل أثناء حⵅلها. قد يتم سحب ثيابك لو 
تل䐧مست مع سي䨱 ال䐬لخ صدفة، فيؤدي ذلك إل䑉 حدوث ال䐥صابات.

تأكد بأنه تم تركيب سي䨱 ال䐬لخ طبقاً لتعليم䔧ت ال䑅نتجِ. ينبغي عل䑉 سي䨱 ال䐬لخ 
الذي تم تركيبه أن يتمكن من الدوران بطل䐧قة. إن سيور ال䐬لخ ال䑅ركبة بشكل 

خاطئ قد تنحل أثناء العمل، فيتم قذفها للخارج.
.䩆أو الرطبتي 䩆بتلتي䑅تقوم بتشغيل العدة الكهربائية بواسطة اليدين ال 䐧ل

افحص كبل الوصل بالشبكة الكهربائية وقابس الوصل بالشبكة الكهربائية 
عل䑉 وجود أي تلف قبل البدء بالتشغيل.

نصيحة: شغل العدة الكهربائية دائم䔧 عب⠱ مفتاح للوقاية من التيار ال䑅تخلف 
(RCD) مع تيار متخلف مقنن يبلغ 30 ميل䑊 أمبي䨱 أو أقل.
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الش㐱حالوحدة الوطنيةالوحدة الدوليةال䐥شارة
P1Wدخل القدرةواط
P2Wخرج القدرةواط
v0m/sلخم/ثا䐬ال 䨱عة سي㌱س
UVقننفولط䑅هد ال䐬ال
fHzالت⨱ددهرتز

M...mmمقاس، أسنان لولبة مت⨱يةمم
Ømmقطر قطعة مستديرةمم
l1mmلخمم䐬ال 䨱طول سي
l2mmلخمم䐬ال 䨱عرض سي

mmمم㕉قص䐣نبوب ال䐣قطر ال
kgكغEPTA-Procedure 01 الوزن حسب

LpAdBمستوى ضغط الصوتديسيبل
LwAdBمستوى قدرة الصوتديسيبل

LpCpeakdBذروة مستوى ضغط الصوتديسيبل
K...ضطراب䐧ال

m/s22موع م/ثا䔬م( EN 62841 هتزازات حسب䐧قيمة ابتعاث ال
ال䑅تجهات بثل䐧ثة ات⨫اهات(

 hm/s22لخ(م/ثا䐬هتزاز )ال䐧قيمة ابتعاث ال
 ،mm ،A ،kg ،s ،m 

،N ،Hz ،W ،V 
 m/s2 ،min ،dB ،°C

م، ثا، كغ، أمبي䨱، مم، فولط، 
واط، هرتز، نيوتن، درجة 
مئوية، ديسيبل، د، م/ثا2

.SI 䑊شتقة من نظام الوحدات الدول䑅ساسية وال䐣الوحدات ال

من أجل سل䐧متك.
اقرأ جⱅيع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت. إن التقصي䨱عند 

تطبيق مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت قد يؤدي إل䑉 الصدمات 
الكهربائية واندل䐧ع ال䐭رائق و/أو ال䐥صابة بجروح خطي䨱ة.

احتفظ بجميع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت للمستقبل.
ل䐧 تستعمل هذه العدة الكهربائية قبل قراءة ”مل䐧حظات ال䐣مان 
العامة“ )رقم الوثيقة 0 06 465 30 41 3( ال䑅رفقة بإمعان 

وفهمها كاملة. احتفظ بال䐣وراق ال䑅ذكورة ل䑅راجعتها ف䅊 ال䑅ستقبل وسلمها مع 
العدة الكهربائية ف䅊 حال تسليمها للغي䨱 أو بيعها.

تراعى أيضا أحكام أمان العمل الوطنية ال䑅عنية.

ال䐧ستعم䔧ل ال䑅خصص:
جل䐧خة أنابيب سي䨱ية توجه يدويا من أجل:

التجليخ ال䐬اف بواسطة أوراق الصنفرة لسطوح ال䐣نابيب ال䑅عدنية	 
صقل سطوح ال䐣نابيب ال䑅عدنية	 

مع عدد الشغل والتوابع ال䑅رخصة من قبل ش㐱كة فاين ف䅊 م䔭يط تم حⵅايته من 
عوامل الطقس.

تستخدم فقط عل䑉 ال䐣رضيات الثابتة.
 䩆تخصصي䑅ل ال䔧لقد خصصت العدة الكهربائية ليتم استخدامها من قبل العم

لل䐧ستعم䔧ل اليومي الغي䨱 دائم.
تصلح هذه العدة الكهربائية أيضا ل䑅ولدات التيار ال䑅تناوب ذات القدرة الكافية 

التي تتوافق مع ال䑅عيار ISO 8528 ، فئة التصنيع G2. ل䐧 يتم التوافق مع 
هذا ال䑅عيار بشكل خاص عندما يتجاوز ما يسمى بعامل التشوه % 10. 

استفس㌱ عن ال䑅ولد ال䑅ستخدم ف䅊 حال الشك.
تُعتب⠱ جⱅيع أنواع ال䐧ستعم䔧ل ال䐣خرى عل䑉 أن䙇ا غي䨱 مطابقة لل䐧ستعم䔧ل 

ال䑅خصص.
يتكفل ال䑅ُستخدم دون غي䨱ه بال䐣ض㘱ار الناجⱅة عن ال䐧ستعم䔧ل الغي䨱 م䔮صص.
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ترجⱅة تعليم䔧ت التشغيل ال䐣صلية.

الرموز وال䐧ختصارات وال䑅صطلحات ال䑅ستخدمة.
الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة

ينبغي قراءة الوثائق، كتعليم䔧ت التشغيل ومل䐧حظات ال䐣مان العامة بشكل ض㘱وري.

اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!

ل䐧 تلمس أجزاء العدة الكهربائية الدوارة.

اسحب قابس الشبكة الكهربائية عن مقبس الشبكة الكهربائية قبل خطوة العمل هذه، وإل䐧 فقد يتشكل خطر ال䐥صابة 
بجروح من خل䐧ل بدء تشغيل العدة الكهربائية بشكل غي䨱 مقصود.

استخدم وقاية للعيني䩆 عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية للسمع عند مزاولة العمل.

معلومات إضافية.

سطح القبض

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ال䐬م䔧عة ال䐣وروبية.
تأكيد توافق العدة الكهربائية مع إرشادات بريطانيا العظمى )إنكلت⨱ا، ويلز، سكوتلندا(.

 ساري ال䑅فعول ف䅊 الصي䩆 فقط:
تبلغ مدة استمرار وقاية البيئة عند استخدام ال䑅نتَج بشكل اعتايدي 10 سنوات.

تشي䨱 هذه ال䑅ل䐧حظة إل䑉 حالة ربم䔧 تكون خطي䨱ة وقد تؤدي إل䑉 إصابات خطي䨱ة أو إل䑉 ال䑅وت.
ت⨫مع العدد الكهربائية ال䑅ستهلكة وغي䨱ها من ال䑅نتجات ال䐧لكت⨱ونية والكهربائية بشكل منفصل ليتم إعادة استهل䐧كها بطريقة 

منصفة بالبيئة.
مُنتج معزول عزل مضاعف أو زائد

تشغيل

إطفاء

مثبّت

غي䨱 مثبّت

تيار متناوب )a. c.( ~
س㌱عة سي䨱 جلخ صغي䨱ة

س㌱عة سي䨱 جلخ كبي䨱ة

راجع فقرة ”مل䐧حظات التشغيل.“

ينبغي تشحيم سطوح ال䐧زل䐧ق عند الض㘱ورة

قد يتضمن ال䐣رقام أو ال䐣حرف (**)

إطار التسليم جزئيا ***

التعليم لغايات داخلية (Zx – Ax)
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Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-

päischen Union und der EFTA (European Free Trade 

Association) und nur für Produkte, die für den 

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 

Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt 

verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 

and  EFTA (European Free Trade Association) coun-

tries and only for products intended for the EU or  

EFTA market. After placing the product on the EU 

market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 

(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-

te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 

dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-

schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 

Britain market (England, Wales and Scotland) and 

only for products intended for the Great Britain mar-

ket. After placing the product on the Great Britain 

market the CE mark loses its mark validity.


